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Združeno podjetje slovenske železarne mora 
pospešiti preorientacijo vse kovinske industrije

Integracija slovenskih železarn v združeno podjetje je postala 
stvarnost. S tem se je začelo novo obdobje, obdobje koordiniranega 
poslovanja in tehnološkega razvoja proizvodnje jekla na Slovenskem. 
V trojko povezanim železarnam pa se je, kar je eden temeljnih name­
nov, odprla pot za drugo etapo povezovanja celotnega kovinsko 
predelovalnega kompleksa v enotnejšo proizvodno tvornost. Sklepa­
nje dolgoročnih kupnoprodajnih pogodb naj bi bil šele prvi del 
podjetniškega povezovanja, ki naj bi prešel v trdnejše poslovno 
tehnično sodelovanje.

Združeno podjetje slovenske železarne bo 
kot največja organizacija kovinarskega kom­
pleksa prevzela pobudo, ki naj bi dala 
aglomeracijo- proizvajalcev in potrošnikov 
jekla, katera naj bi bila sposobna samo­
stojnega globalnega načrtovanja in usmerje- 
vanja kovinske industrije ne le na sloven­
skem, temveč na širšem kompleksu severo­
zahodne Jugoslavije. Razdvojeno poslovanje 
proizvajalcev in potrošnikov jekla se je po­
kazalo neracionalno za obe industrijski pa­
nogi. Prepričani smo, da bo skupna obrav­
nava proizvodne problematike tako enemu 
kot drugemu členu industrijske verige dala 
boljše rezultate.

Visoka konjunktura jekla po svetu, ki 
je v kratkem dveletnem obdobju eksportne 
cene iz najnižje potisnila na najvišjo raven, 
dobavne roke pa podaljšala do 12 mesecev, 
je potrdila že znano pravilo, da ni nacional­
ne strojne industrije brez nacionalne pro­
izvodnje jekla. Tovarna, ki noče nenehno 
biti v procesu nihanja svetovnega tržišča 
jekla od konjunkture do recesije, to je v 
neprestani odvisnosti od presežka tega bla­
ga, namenjenega za izvoz, se trdneje naveže 
na domačega dobavitelja.

Že preprosta analiza nam odkriva dose­
danjo neoptimalno orientacijo proizvodnje 
in predelave jekla na Slovenskem. Slovenija 
sicer sodi po potrošnji jekla med visoko 
razvite dežele — leta 1968 je ta znašala 413 
kg na prebivalca. Tako da so za nami pri­
znane industrijske države kot Danska, Nor­
veška, Švica in še druge evropske dežele. 
Proizvodnja jekla kljub temu, da se je po 
osvoboditvi štirikrat povečala, znatno za­
ostaja za potrošnjo. Lani je ta znašala 334 kg 
na prebivalca. Ta primanjkljaj pa še ni naj­
hujši; pridružuje se mu namreč plasma je­
kla slovenskih železarn Jesenic, Raven in 
Štor v druge republike in na zunanja trži­
šča. Le okrog polovico jekla združenega 
podjetja ostane v naši republiki, kar po­
meni, da mora slovenska kovinsko predelo­
valna industrija pretežni del svojih potreb 
jekla kot reprodukcijskega materiala — z 
gradbeništvom vred 60 odstotkov — pokri­
vati iz drugih republik in uvoza.

Specializacija proizvodnje sicer delno to 
tudi zahteva. Že dosedanji dosežki so na 
tem področju v jugoslovanski črni metalur­
giji zadovoljivi. Specializacija je popolna pri 
ceveh, tračnicah, nosilcih, profitnih jeklih, 
na najboljši poti pa smo tudi pri proizvod­
nji pločevine. Optimalna rentabiliteta pro­
izvodnje končnih izdelkov pa je vendar do­
sežena le v tovarnah, ki so na periferiji 
ali blizu železarne, ki jih pretežno lahko 
oskrbuje s proizvodnemu programu ustrez­
nimi jekli. Novogradnja po osvoboditvi je 
v Jugoslaviji mnogo spremenila in omogo­
čila, da imamo v Sloveniji koncentracijo pro­
izvodnje kvalitetnih in plemenitih vrst je­
kel, v oddaljenosti 800 do 1200 km pa naj­
večje potrošnike brzoreznih, orodnih, kon­
strukcijskih m drugih žlahtnih vrst jekel. 
Transportni stroški so sicer pri visoko vred­
nih jeklih relativno nizki, težji pa je pro­
blem pri navadnih kvalitetah, katere pre­
težno potrebuje slovenska kovinska indu­
strija, še teže pa bo, ko bodo cene trans­
portnih storitev dosegle ekonomsko raven.

Preonentadja in medsebojno struktural­
no prilagojevanje bosta morala postati po­
litika prihodnosti celega kompleksa kovin­
ske industrije. Združeno podjetje slovenske 
železarne mora ta proces pospešiti. Vrsta 
sklenjenih dolgoročnih pogodb s potencial­
nimi potrošniki, kot so TAM, ISKRA, ZRE­
ČE, TOVARNA VERIG, so prvi začetki na 
tej poti. Kot pade trinožni steber, če se 
mu ena noga spodmakne, tako se zruši tudi 
optimalna rentabilnost končnih izdelkov, če 
odpade medsebojno podpiranje proizvodnje, 
prometa m predelave jekla.

Moč kovinske industrije na Slovenskem 
se manifestira z obsegom proizvodnje, s 
številom zaposlenih m z izvozom, železar­
ne, strojne, motorne, avtomobilske in druge 
tovarne kovinskega kompleksa bodo letos 
dosegle realizacijo okrog 7,6 milijard din, 
izvoza okrog 55 milijonov dolarjev in zapo­
slujejo 63.400 delavcev. Ožja medsebojna po­
vezanost bo zanesljivo dala višjo podjetni­
ško donosnost, boljšo konkurenčno sposob­
nost m jasnejšo perspektivo. Velik delež bo 
v tem procesu dal koncept razvoja sloven­
skega gospodarstva, ki ga izdeluje Gospo­
darska zbornica SRS; njegova učinkovitost 
pa bo tolikp večja, kolikor bolj bosta črna 
metalurgija in kovinska industrija zajeti v 
enoten kompleks. Na zbornici naj bi tvorili 
enotni svet, da bi se ustvarili pogoji za skle­
panje kroga proizvajalcev in predelovalcev 
jekla. x

Z gospodarsko reformo si je država pri­
držala pravico diktirati cene jeklu, hkrati 
pa je proizvodne organizacije črne metalur­
gije pustila pod vplivom sproščene ekonom­
ske zakonitosti tržnega gospodarstva. Dej­
stvo, da za to industrijsko panogo ponudba 
in povpraševanje nista regulatorja cen. Je 
pa pod istimi inflacijskimi vplivi, jo je pri­
vedlo v neugoden ekonomski položaj. Reši­
tev tega problema je možna:

— z oblikovanjem cen v odvisnosti od 
proizvodnih stroškov;

— s spremembo strukture proizvodnje na 
.donosnejše vrste jekla;

— s podaljšanjem predelave ▼ sestavne 
dele in končno izdelke;

— z izboljšanjem pogojev gospodarjenja 
v obliki davčnih in prispevniških olajšav 
in boljših kreditnih ter zunanjetrgovinskih 
pogojev.

V zavesti, da proizvajalci in predelovalci 
jekla tvorijo celoto, konkurenčnost končnih 
izdelkov ni možna zlasti takrat, ko se mo­
rajo ti pojaviti na 'zahtevnih inozemskih 
tržiščih, če bi hoteli ves problem črne me­
talurgije rešiti preko cene. Tudi pri spremi­
njanju strukture proizvodnje ni popolne 
prostosti, saj se je treba ozirati na teritori­
alno oskrbljenost in obstoječo strukturo 
proizvodnje predelovalcev. Podaljševanje 
predelave preko meja maksimiranih cen je 
najboljša rešitev, zahteva pa dodatne nalož­
be in povzroči neprijetno konkurenčnost s 
potrošniki jekla.f •

Iz povedanega izhaja, da je v interesu 
proizvajalcev in predelovalcev jekla le/ v 
kombiniranem lotevanju urejevanja ekonom­
skega položaja železarstva izhod k lastni 
reproduktivni sposobnosti. Da je temu tako, 
dokazuje tudi dolgotrajno odobravanje zvi­
šanja cen jeklu, so od 1965 — 1969 ostale 
nespremenjene. V času, ko oklevamo, na 
dolgo in široko pišemo,, se pregovarjamo in 
nerviramo, ali je umestno, da se oene jeklu, 
odrejene ob vstopu v gospodarsko reformo, ■ 
zvišajo za 5 + 3 odstotke, se je cena masti 
in slanini brez napovedi in sporazumevanja 
s potrošniki podvojila. Širša družbena skup­
nost, ki si je zadržala pravico odobravanja 
cen, se mora zavedati tudi konsekvence v 
obliki posredovanja pri reševanju ekonom­
skega položaja železarstva. Kaj tare to in­
dustrijsko panogo?

— Relativno zvišanje materialnih in dru­
gih poslovnih stroškov;

— nizek Sklad lastnih in trajnih obrat­
nih sredstev;

— visoka zadolženost;
— nepopolnost sredstev za delo.
Medtem ko so v začetku reforme v struk­

turi cene materialni stroški železarne Ravne 
zavzeli 50 odstotkov, na Jesenicah 75,5 od­
stotka, so se zaradi dviganja cen leta 1968 
povzpeli na 60 odstotkov oz. 87,9 odstotka, 
tendenca rasti pa se je nadaljevala zlasti 
v drugi polovici 1969. leta. Ni videti, da bi 
se ta proces ustavil. Samo en dokaz: cena 
uvoznega surovega železa se je v nekaj me­
secih dvignila od prejšnjih 42 na 70 dolar­
jev za tono. Prizadevnost za zvišanje iz- 
plena le omili posledice tega procesa, ne 
more pa ga preprečiti. S posredovanjem 
družbe bi bilo možno znižati druge poslovne 
stroške, in to z zniževanjem prispevkov, 
ugodnimi dolgoročnimi krediti ter bonifi­
kacijo obresti. To bi bila velika olajšava za 
sporazumno oblikovanje cen med proizva­
jalci in predelovalci jekla.

Potem ko bo naslednje leto investiranje 
v teku zaključeno, bodo slovenske železar­
ne upravljale z 2,22 milijardami din obrat­
nih in osnovnih sredstev, od tega pa bo le 
40 odstotkov lastnih, 60 odstotkov pa tujih 
v obliki kredita. Za proizvodnjo, ki naj bi 
dosegla 2 milijardi din letne realizacije, bo, 
če se ne bo nič spremenilo, na voljo le 
220 milijonov din lastnih in 330 milijonov 
din tujih obratnih sredstev, in še to poveči­
ni v obliki dragih kratkoročnih kreditov. 
Pod takimi pogoji optimalno izkoriščanje 
nameščenih naprav in predvidena rast pro­
izvodnje nista dosegljiva. Iz teh podatkov 
naglo lahko sklepamo, da sta obstoj in raz­
voj slovenskega jeklarstva, na katerem sloni 
kovinsko predelovalna 'industrija, ozko od­
visna od povečevanja trajnih obratnih sred­
stev in zniževanja kreditnih bremen. Pre­
pričani smo, da je udeležba slovenskih žele­
zarn pri vračanju republiškega kapitala go­
spodarstvu in pri uporabi sredstev za po­
sege v gospodarstvo interes celotnega kovin­
skega kompleksa.

Dodelitev dolgoročnih kreditov za sklad 
obratnih sredstev bi pomenila reševanje 
globoke nelikvidnosti slovenskih železarn. 
Dolgovi do dobaviteljev so dosegli že skoraj 
300 milijonov din.

Pri razmišljanju, ali železarnam odobriti 
dolgoročni kredit za obratna sredstva, je 
treba vedeti, da imajo preko 150 milijonov 
ali 52 odstotkov vseh svojih upnikov v Slo­
veniji, zato bi reševanje železarn pomenilo 
neposredno izboljševanje likvidnosti na Slo­
venskem.

Pomanjkanje obratnih sredstev je splo­
šen pojav, zato naj bi vsa republiška inter­
vencijska sredstva bila predvsem usmerjena 
kSirejanJu tega problema.

Republiški predstavniški organi — izvr­
šni svet in predvsem skupščina se bodo 
morali v kratkem lotiti kompleksnega ure­
janja integracijske tvorbe industrije jekla. 
Osko povezovanje, medsebojno sodelovanje 
in usklajevanje poslovne politike proizvajal­
cev in predelovalcev jekla bo najboljša spod­
buda in zagotovilo, da bodo naložbe donos­
ne.

GREGOR KLANČNIK

BORUT PEČAR: PREDSEDNIK TITO ati-
Podoba predsednika republike Josipa Broza Tita. kakor jo je skiciral karikaturist Borut Pečar na četrtkovi slovesnosti, ko so

predsedniku Titu podelili naslov častnega doktorja slovenske univerze.

Turizem

Nevarne igre
Ob obtožbah nekaterih tujih novinarjev in uredništev

Nedvomno smo moralno in logično upra­
vičeni biti užaljeni spričo nedostojnih na­
stopov nekaterih tujih novinarjev in ured­
ništev do našega turizma, zlasti npr. ob 
članku V. S tarna v nizozemskem »Telegrafu« 
ali članku P. Bugiallia v »Corriere della 
Sera«. Prav tako ni dvoma, da ob tem nis­
mo dovolj zaskrbljeni m podjetni. Ne gre 
za zaskrbljenost ob takih člankih kot po­
samičnih pojavih, temveč za zaskrbljenost 
ob obsežnem celovitem potekajočem postop­
ku. Tudi de gre za podjetnost v obliki no­
vinarske udarnosti, temveč v obliki našega 
poslovno-turističnega prilagajanja bistveno 
drugačnemu, novemu položaju, ki je znači­
len v turistični propagandi in nasprotni pro­
pagandi za minulo leto kot tudi za priprave 
na prihodnje leto. /

Spomladi smo zabeležili, ne pa tudi do­
jeli vrsto velikih dogodkov, ki bi nam lahko 
bili v dragoceno opozorilo na spremembo 
»vetra«, načina in sredstev »tekme« med 
evropskimi receptivno-turističnimi tekmeci. 
Na letališčih ob naših mejah so npr. izvedli 
organizirano prevaro letalcev-udeležencev le­
talskega evropskega rallyja za trofejo »Es- 
planade«. V naših hotelih naj višjih kategorij 
so med reprezentativnimi turističnimi zbori, 
zlasti med bridge turnirji in lovskimi plesi 
v Zagrebu ter v nekaterih prehodnih objek­
tih v Sloveniji, natančno hlinili kraje, pre­
računane celo samo na nekaj ur (ker je to 
potreboval kak tisk). Začeli so izvajati načrt, 
da bi spravili na slab glas jugoslovanske 
starinske hotele. Avtobusi z lažnimi turisti 
so vozili gor in dol, »kakor da se nejevoljni 
vračajo«, skozi nekatera mesta izza naših 
meja med velikonočnimi prazniki, ker »ju­
goslovanski receptorji niso spoštovali pravic 
ob pravočasni rezervaciji...«

Mi pa kakor da smo slepi in gluhi. 
Spomladi smo ponovili nekatere svoje kla­
sične primere neposlovnosti in jih nato še 
ponavljali vse poletje, ne da bi slutili, kako 
bodo odjeknili v novih razmerjih med med­
narodno-turističnimi , propagandnimi in pro- 
tipropagandntmi silami. 2e prej se je do­
gajalo, da smo v hotelih prodali več rezer­
vacij, kot je bilo mest, toda letos se je to 
najostreje pokazalo v 17 tujih časopisih (v 
smislu »Nič boljšega ne boste doživeli v 
Jugoslaviji tudi prihodnje leto!«) in na šti­
rih agencijah tiskovnih konferenc, na, kate­
rih so (očitno protipropagandno glede na 
našo državo) obravnavali možnosti za spro­
žitev mednarodnega spora. Tudi prej se je 
dogajalo, da so se na našem Primorju in 
drugje pojavile črevesne bolezni, toda letos 
so naši neposredni tekmeci številne primere 
krajevnih epidemij prikrili v televizijskih 
oddajah v več evropskih glavnih mestih, v 
katerih so ugledni zdravniki razpravljali o 
previdnosti ob epidemičnih in endemičnih 
obolenjih na jugoslovanskem Jadranu. Sre­
dozemske in atlantske reviere naših med­
narodno turističnih receptivnih tekmecev 
se že več let bojujejo, da bi svoje morje 
očistili nafte, vendar so se »znanstveni« pod­
listki o morilsko škodljivi kombinaciji naf­

te, morskega joda in sredozemskega-sonca, 
ki so se letos pojavili na več straneh časo­
pisov z velikimi nakladami, usmerili na ob­
močje Reke, Splita, Kaštela, Bara, Koto- 
ra...

Torej mednarodna receptorsko-turistična 
konkurenčna bitka v Evropi 1969 in 1970 ni 
za Jugčslavijo, kakor tudi ne za mnoge drža­
ve tisto, kar je bila doslej. Razlogi tiče pred­
vsem v pomanjkanju pričakovanega in na­
črtovanega vala zunaj evropskih potovanj 
in v tem, da je turistično gospodarjenje 
postalo veliko bolj izrazita kategorija v go­
spodarskih sistemih vrste držav.

Poslovno pripravljeni »veliki val«, ki naj 
bi pbnesel 5 milijonov Evropejcev na leto­
vanje ali zimovanje čez ekvator in meridian 
Bližnjega, Srednjega in Daljnega vzhoda, 
ZDA,»Kanade in Južne Amerike, se je pre­
težno ustavil na črti Kanarski otoki—Major- 
ca—Rodos, na zahodnih obalah Združenih 
držav in na nekaterih zahodnih rivierah 
Črnega morja. Spomladi in v juniju so ob­
čutili, da ne bodo dosegli 30—odstotnega 
predvidenega povečanja mednarodnega turi­
stičnega prometa v Evropi, zaradi česar so 
pripravili 362.000 novih hotelskih ležišč in 
kakih 220.000 postelj v turističnih naseljih 
in kampih. Hkrati so receptivno-turistični 
in prometni veliki managerji »Starega sveta« 
(za katerim je 'letos stalo neposredno in 
posredno 'vključenega kapitala za nad 20 
milijard dolarjev) naravnost izjavili, da bo 
v vsakem primeru konkurenčna, poslovna 
in propagandna bitka v letu 1969 in prihod­
nje leto »srdita«. Ce hp odliv na zunaj evrop­
ske riviere velik, se bodo bojevali za vsa­
kega gosta, če pa ga ne bo, se bodo bojevali 
za prevzemanje donosnejših klientov. Pri 
tem lahko pride v sami sezoni tudi do »iz­
rednih posegov«, kakor je trenutno zniža­
nje hotelskih cen (za kar so vlacfe petih 
držav pripravile posebne sklade za dotacije 
hotelov) in kakor so »propagandni udari«, 
za kar so ustanovili nevidne »Public-Press« 
teame.

Članek, objavljen v nizozemskem »Tele­
grafu«, je pravzaprav tipičen primer takega 
»propagandnega udara« in delovanja »Public 
Press« teamov. Tak je tudi drugi članek v 
milanskem »Corriere della Sera«. S tam v 
izvirnem besedilu članka poziva jugoslovan­
ske goste, naj se preusmerijo v Španijo. 
Španija si pravzaprav zdaj na vso moč pri­
zadeva, da bi za turizem pridobila Nizozem­
ce, skrajno vzdržne do nje v vsem razdobju 
od Vilijema Oranskega in vojvode d’Alba, 
do sil Osi in pobojnega falangizma.

Jugoslavija pa je eden izmed največjih 
in zelo obetajočih izvoljencev nizozemskih 
turistov. Razumljivo je tedaj, da v članku 
»Telegrafa« prav Jugoslavijo obtožujejo za 
vse, kar Nizozemci sovražijo v Španiji: mi­
litarizem, policijske kordone in nadzore, po­
litični sum do tujcev in da pripisujejo celo 
zares značilne »velike in čudne čepice« špan­
ske garde jugoslovanskim miličnikom.. Tra­
dicionalni ln vplivni milanski »Corriere« pa 
je spet v obsežnem članku svojega »poseb­

nega jugoslovanskega dopisnika« izbral za 
drugi, bolj določen cilj omalovaževati »do­
mačo dejavnost«, to je, zasebno namešča­
nje gostov in domači mini-penzion na ju­
goslovanskem Primorju ter v Sloveniji. 
Avtor članka, poklicni novinar in stalni član 
uredništva se zaveda, da piše nesmisle, pa 
tudi njegov »Public-Press« team se s svo­
jimi financerji vred zaveda, da pomeni »do­
mača dejavnost« v naši državi s svojimi 
220.000 posteljami s stalnim porastom po- 
slovno-turističnih in splošnih družbeno-go- 
spodarskih učinkov, kakor piše v nekem 
naklonjenem članku švicarski »Die Weltwo- 
che«, moč, ki bo bistveno prispevala, da bo 
Jugoslavija postala turistična velesila in se 
spoprijela s svojimi receptivnimi konkuren­
ti s tem, da bo uporabila prav njihovo orož­
je: nešteto vsakdanjih, drobnih, posamičnih, 
receptivnih, trgovinskih in drugih storitev.

Za nas je v tem trenutku resnično zelo 
pomembno napraviti svojo propagando, 
vključno tudi poklicno novinarsko reagira­
nje, bolj učinkovito. Se bolj bistveno pa je, 
dojeti ceno za vsako svojo poslovno turi­
stično napako, od posamičnega nespoštova­
nja rezervacije, pomanjkanja posameznih 
proizvodov v trgovini ali gostinske malo­
marnosti do pomanjkanja toka, dojeti, da 
je cena za vsako napako letos drugačna, 
veliko večja in da bo prihodnje leto še večja.

Ce zdaj mnoge evropske države ali režimi 
v 'mnogih državah na turizmu gradijo svoj 
razcvet pa morda celo svoj obstanek, tudi 
turistični propagandi oziroma protipropa- 
gandi ne morejo biti prizanešena mračna 
dejanja, ki so v nekem smislu značilna za 
javne in tajne bitke na drugih področjih 
mednarodnega gospodarstva in politike. Vsi 
vemo, kako postrežljivo pričakamo turiste 
iz Avstrije, toda letos je zadostovalo, da 
samo nekaj deset avstrijskih turistov ni do­
bilo vnaprej rezerviranega prostora in že 
so v tujini začeli prirejati agencijske tiskov­
ne konference, posvečene »diskriminaciji do 
avstrijskih turistov v Jugoslaviji«. Pri dolo­
čanju vseh naših načrtov o deviznem prilivu 
iz turizma je v naslednjih letih bistveno 
dojeti, da samo absolutno napredovanje 
(hkrati ob sorazmernem nazadovanju) ne 
more Jugoslavije spremeniti v veliko turi­
stično silo, saj imajo celo avtorji najbolj 
nezaslišanih konkurenčnih »propagandnih 
Udarov« za cilj naše sorazmerno nazadova­
nje. Konkurenci tudi to sorazmerno nazado­
vanje docela zadošča, kakor kaže letošnje 
zmagoslavje nekaterih držav pri izboru de­
vizno »težkih« mednarodnih gostov s hkrati 
zelo majhnim ali celo nobenim povečanjem 
povprečne potrošnje med našimi gosti.

Treba je marsikaj rešiti in opraviti med 
nami samimi, da bi prenehali pošiljati mi- 
kro-gradivo za splošne konkurenčne in so­
vražne propagandne udare, da bi prenehali 
dajati samoprispevke obrekovanju. Brez 
tega nam v prihodnje konkurenčno še bolj 
»vročem« letu 1970 ne bo dosti pomagala 
najbolj domiselna lastna propaganda.

PREDRAG DJURICIC
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S posveta

Čvrste j ša politična 
in strokovna usposobljenost

Težišče dela in naloge javne varnosti

Razgibana politična dejavnost v naši družbi je dbla tudi delavcem 
javne varnosti pobudo za razpravo o težiščih dela in nalogah te slu­
žbe. ki naj skrbi za red in varnost ljudi in premoženja. Vsekakor so 
bile tovrstne razprave potrebne tako zaradi položaja Slovenije in Ju­
goslavije v svetu kakor zaradi nekaterih pojavov v naši družbi, ki jih 
je varnostna služba dolžna spremljati in preprečevati.

Pred tednom dni sklican posvet vodilnih 
delavcev javne varnosti v Sloveniji (od 
komandirjev do načelnikov uprav) je posku­
šal kompleksno odgovoriti nekaterim zahte­
vam sedanjega časa in pripraviti rešitve v 
neposredni prihodnosti. Med prve ugotovit­
ve sodi odprtost Slovenije in Jugoslavije 
proti zunanjemu svetu. Ta je nedvomno po­
zitiven pojav v naši družbi, ki vpliva na 
našo neodvisno pozicijo in s-tem tudi na 
razvoj socializma v svetu, lajša pa tudi poti 
tistim negativnim silam (emigraciji, tujim 
obveščevalnim službam, tuji idejni infiltra­
ciji), ki jim je taka Jugoslavija trn v peU. 
Varnostna služba mora doslej uspešno delo 
za onemogočanje delovanja teh sil nadalje­
vati z vso ostrino. Tudi znotraj naše družbe 
so elementi, ki bi radi sedanji razvoj druž­
benega sistema za vrli z vsemi sredstvi — 
tako z instrumenti javnega kot podtalnega 
delovanja. Pomoč delavskemu razredu v 
njegovem boju za ohranitev in razvoj so­
cializma je tudi temeljni interes delavcev 
organov za notranje zadeve, implementiran 
v njihovi dolžnosti, braniti ustavni red v 
naši državi. V ponovni potrditvi te politične 
orijentacije je bil izčrpan velik del razprav 
okrog določitve vloge organov za notranje 
zadeve v sedanjem političnem položaju tako 
doma kot v svetu.

Seveda bi zgolj načelno določanje smeri 
delovanja organov javne varnosti ne prineslo 
popolnejših koristi posveta. Prilagajanje me­
tod dela in organizacije službe je moralo 
izhajati iz teh načelnih ugotovitev, upošte­
vajoč pri tem vse pozitivne premike zad­
njega časa tako v celotni družbi kot znotraj 
same službe.

Razvoj demokracije in utrjevanje samo­
upravnega sistema navidezno postavljata 
varnostne organe kot sredstvo državne prisi­
le v tak položaj, ko bi morali slednji oslabi­
ti svoje delovanje in s tem potrditi demo­
kratizacijo in deetatizacijo naše družbe. 
Posvet pa je nasprotno ugotovil, da večja 
demokracija zahteva boljšo in učinkovitej­
šo varnostno službo, saj le taka lahko pari 
ra večjim možnostim delovanja protidemo­
kratičnih sil. Izhajajoč iz te ugotovitve in 
iz izkušenj preteklosti, je moral posvet tudi 
odgovoriti na dvoje temeljnih vprašanj na­
daljnjega razvoja te službe:

— kako v okvirih razvitega samouprav­
ljanja določiti mesto in vlogo varnostnih 
organov in

— kako okrepiti varnost te odprte druž­
be in ob tem njene varnostne službe, ne 
da bi pri tem kakorkoli omejevali ali ovirali 
nadaljnje progresivne družbene procese.

Delikatnost obeh nalog je bila v sredi­
šču razprav posveta in njeni refleksi so se 
pojavljali v vseh številnih in dovolj kvalitet­
nih razpravah udeležencev, pa naj so razpra­

vljali o gospodarskem kriminalu, o družbeni 
samozaščiti, o samoupravljanju znotraj služ­
be javne varnosti, obnašanju miličnika, dis­
ciplini, javnemu redu in miru, strokovnem 
izobraževanju itd.

V načelu ni bilo prigovora, dejstvom, da 
poseg v samoupravo od zunaj zahteva de­
terminirane pogoje za take posege, zlasti 
še, če gre za akcijo s strani organov za 
notranje zadeve. Temeljni zakon za notra­
nje zadeve in vsa kazenska zakonodaja sicer 
jasno opredeljujeta te pogoje, na podlagi 
razprave pa je bilo ugotovljeno, da prav 
področje gospodarskega kriminala v praksi 
kaže na različna pojmovanja dolžnosti go­
spodarskih organizacij na tem področju in 
tudi na različna pojmovanja glede oportu- 
nosti interveniranja varnostnih organov. 
Odtod tudi dilema, ali je relativno zmanj­
ševanje števila kaznivih dejanj po gospodar­
skem kriminalu res posledica manjše aktiv­
nosti storilcev kaznivih dejanj ali pa po­
sledica prikrivanja teh dejanj oz. njihovega 
»reševanja« znotraj samoupravne organiza­
cije — zaradi nekakšnih »višjih poslovnih 
ciljev«. Sklep o večji ofenzivnosti organov 
za notranje zadeve povsod tam, kjer gre za 
kazniva dejanja, ne glede na položaj storil­
ca, bo vsekakor koristen za učinkovitejše 
odpravljanje dejanj na škodo družbe, ki ji 
naposled ni vseeno, ali se bo samoupravlja­
nje na vseh ravneh razvijalo ali pa ga bodo 
onesposobili škodljivi elementi. Od tu izvi­
rajoča istovetnost interesov družbe in njene 
varnostne službe pa bo pravilno regulirala 
tudi nihanja v problemih, kako daleč organi 
za notranje zadeve pri izpolnjevanju svojih 
dolžnosti, posebej še, če bodo samouprav­
ljavci in občani še bolj kot doslej kazali 
pripravljenost pomagati tej službi pri od­
krivanju dejanj, ki so predvsem njim v 
škodo.

Ta orientacija je spodbudila tako raz­
pravljavce kot referat sam k ugotovitvam, 
ki zadevajo tudi strokovno in politično pri­
pravljenost delavcev organov za notranje 
zadeve, da bi svoje naloge čim strokovneje 
in čim bolje opravili. Zato je Samokritična 
ocena o ne dovolj visokem strokovnem in 
političnem nivoju tako operative kot vodil­
nih delavcev jasno nakazala naloge za večja 
prizadevanja v tej smeri. Osemdeset odstot­
kov članov ZK v javni varnosti ne pomeni 
samo ugodnih pogojev za kvalitetnejše po­
litično delo. ampak tudi za še bolj zavestno 
prizadevanje pri dvigu strokovnega nivoja, 
discipline in odnosov do občanov. Tako 
usposobljeni delavci in služba kot celota 
bodo lahko še poglobili zaupahje družbe v 
njeno učinkovitost.

Problem krepitve varnosti družbe v celoti 
in posebej njene varnostne službe je ozko 
povezan z vprašanjem družbene samozašči­

te, preventivne dejavnosti službe za notra­
nje zadeve m njene modernizacije.

Dejstvo, da mora družba mimo podpore 
progresivnim silam nadaljnjega razvoja dru­
žbenih odnosov enako intenzivno razvijati 
tudi svoje moči za ohranitev in obvarova­
nje teh pridobitev, je načelo, na katerem 
temelji družbena samozaščita. Njen hitrejši 
razvoj in učinkovitejše vgrajevanje v vse 
dejavnosti družbe pa nalaga nove dolžnosti 
tudi organom za notranje zadeve kot stro­
kovni službi, ki mora biti stalno prisotna 
v vseh tovrstnih procesih in pripravljena s 
strokovnimi nasveti in posegi prispevati k 
njeni krepitvi. Posvet je svojo razpravo 
usmeril predvsem na tista področja, kjer 
lahko organi za notranje zadeve v bližnji 
prihodnosti največ storijo, zato je posebej 
priporočil intenzifikacijo uporabe tistih 
oblik in' metod v delovanju službe javne 
varnosti in posebej milice, ki zagotavljajo 
čim hitrejšo in učinkovitejšo prisotnost na 
ogroženih območjih ob čim smotrnejši upo­
rabi razpoložljivih moči in tehničnih sred­
stev. Tudi selektivnost pri določanju dnev­
nih nalog in prvenstvena usmeritev na dru­
žbeno in politično najbolj škodljiva dejanja 
(ki so tudi strokovno zahtevna glede odkri­
vanja) bo prispevek racionalnejšemu in 
učinkovitejšemu delu — kar je ob sedanjem 
pomanjkanju kadrov zelo pomembna delov­
na orientacija.

Tako v referatu republiškega sekretarja 
kot v razpravi je bil odnos med človekom 
in tehniko obravnavan kot pomembno vpra­
šanje učinkovitega dela. Ko se nujno postav­
lja v ospredje zahteva po čim bolj moderni 
tehnični opremljenosti varnostne službe, pa 
ni bilo mogoče obiti dejstva, da modema 
tehnika zahteva tudi moderen miselni pri­
stop k njeni uporabi ob čim večji domisel­
nosti in iniciativi uporabnika.

Tudi organizacija dela mora biti v skladu 
z želeno učinkovitostjo. Dejstvo, da so v 
organih za notranje zadeve po večletnih na­
porih urejena sistemska in kadrovska vpra­
šanja, je bilo izhodišče zahtevi po nadalj­
njem utrjevanju obstoječe organizacije, 
problem premajhnega dotoka novih kadrov 
pa bo treba reševati hkrati s problemi oseb­
nega standarda delavcev organov za notra­
nje zadeve, kot so osebni' dohodki, stano­
vanja, rekreativni objekti iri><podobno. Prav 
na teh področjih pa- se odpirajo' že širše 
možnosti krepitve BamoupraVe delavcev 
organov za notranje zadeve, ki se je tudi 
sicer uveljavila na vseh področjih,’za katere 
je pristojna.--

Posvet je dal podlago za- nadaljevanje 
razprave o vlogi in nplogah organov za 
notranje zadeve in po prepričanju prisot­
nih uspel razčistiti nekatera vprašanja, na 
katera so naleteli delavci varnostne službe 
pri svojem delu. čvrstejša politična in stro­
kovna usposobljenost -bosta še> naprej v 
središču pozornosti službe kot celote in od 
tu bo treba kreniti v boj za tako vlogo orga­
nov za notranje zadeve, kj. družbe ne bo 
ovirala na poti napredka, ampak ji bo od­
stranjevala ovire na tej poti. Koristi pa 
morajo# biti podrejene delovnemu človeku, 
občanu, ki bo tudi končni sodnik, koliko 
uspevajo prizadevanja njegove .varnostne 
službe in kje bo treba še delati in ukrepati 
za njeno čim popolnejšo delovanje.

JOŽE HARTMAN
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_Nadloga teh dni

Krogličasti virus doma v divjih svinjah?
Ob letošnji evropski epidemiji gripe

Virus gripe je letos globoko zaoral v človekovo zdravje. Poročila 
iz mnogih koncev Evrope pričajo o tem. Italijo in Francijo udarja 
bolezen najhuje. Ta čas leži v posteljah kakih 13 milijonov Italijanov 
in prav toliko Francozov. Valovi gripe močno pluskajo tudi na Portu­
galsko. v Španijo. Veliko Britanijo in Zahodno Nemčijo. Bolezen ni 
prizanesla tudi naši deželi. Izvedenci Svetovne zdravstvene organiza­
cije sodijo, da je letošnja gripozna povodenj nadaljevanje lanske epi­
demije hongkonške gripe. Gre za virus Hongkong A-2 1968.

Natančnih podatkov, koliko Jugoslovanov 
oziroma koliko Slovencev je doslej zbolelo 
za azijsko gripo, še ni. Zdravstvena služba 
dela počasi. Tu. pri ugotavljanju gripoznih 
primerov namreč ne sme biti pomot. Iz 
množice prehladnih obolenj, ki so že običaj­
na za ta letni čas, je treba izluščiti primere 
prave gripe.

Besedo ima 
strokovnjak
Navzlic temu pa ima vodja virusnega 

laboratorija pri republiškem zavodu za 
zdravstveno varstvo dr. Marko Matjašič v 
rokah podatke, sicer nekolikanj starejše, za­
to pa vseeno dovolj zgovorne. Do konca no­
vembra so v Mariboru zaznali 5300 prime­
rov gripe (treba je vedeti, da je razlika 
med prijavljenimi gri poznimi obolenji in 
dejanskim številom bolnikom). V istem ob­
dobju je bilo v Ljubljani kakih 3.000 gri poz­
nih obolenj. Zelo verjetno pa je, pravi 
dr. Marko Matjašič, da se je od prvega de­
cembra naprej število bolezenskih primerov 
precej pomnožilo. Najprej: do 8. decembra 
so na goriškem območju zaznamovali 
1.500 bolezenskih primerov, na Jesenicah, v 
Radovljici in na Bledu pa so prešteli pri­
bližno 2.400 bolnikov. Pred nekaj dnevi je 
hudo neprijetno in boleči virus A-2 prodrl 
prav tako na Primorsko. Možno Je, pravi 
dr. Marko Matjašič, da so virus prinesli 
semkaj iz Italije. Po drugi strani pa je 
prav tako mogoče, da se je gripa razlezla 
na Primorsko iz notranjosti Slovenije, če­

prav natančnih podatkov, kakor rečeno, še 
ni na voljo, pa je ta čas že znano, da je 
letošnja slovenska gripa po množini obo­
lenj že presegla lansko epidemijo.

Prve tri primere gripe so pri nas za­
znamovali konec okMbra. V Evropi pa se 
je gripa najprej pojavila jeseni v Španiji. 
V Barceloni in v vsej barcelonski provinci 
je tedaj zbolelo več kot 30 odstotkov prebi­
valcev. Nato je gripa novembra začela »oku­
pirati« Francijo. V istem času je ošvistnila 
nato še Veliko Britanijo. In tako gre na­
prej nenadejano in naglo.

Zanimivo je, da so letos najprej odkrili 
in zaznamovali gripo v Avstraliji. Kljub te­
mu pa po mnenju dr. Marka Matjašiča še 
ni mogoče govoriti o pandemiji, to je o ve­
soljni epidemiji gripe, ki po bliskoma za­
vzame domala ves svet.

. Lani smo imeli pandemijo. Izbruhnila je 
julija v Hongkongu. V treh tednih je takrat 
zbolelo pol milijona ljudi. Potlej pa je virus 
obkrožil domala vso zemljo. Takrat so v 
laboratorijih prvikrat osamili zdaj že dobro 
znani virus Hongkong A-2 1968. Da povzroča 
letošnjo epidemijo enak virus, to so ugoto­
vili različni laboratoriji v Evropi, tudi ljub­
ljanski virusni laboratorij.

Stari znanec
Sicer pa je gri pozni virus A-2 že stari 

znanec zdravnikov in bolnikov. Po svetu 
kroži te od 1957. leta; le da takrat še ni bil 
hongkonški virus. Leta 1968, ko je pande­

mija izbruhnila v Hongkongu, so zdravniki 
v londonskem svetovnem središču za influ­
enco ugotovili, da povzroča sicer gripo virus 
A-2, da pa se v antigenski strukturi čisto 
malo razločuje od že znanega virusa A-2. 
ki je prišel na svet 1957. leta v Singapuru. 
Takrat, če se še spomnite, smo bolezen, ki 
je iz Singapura naglo krenila na obsežen 
bojni pohod zoper zdravje, imenovali azij­
ska gripa.

No. prav zaradi majhnega razločka v an­
tigenski sestavi lanskega gripoznega virusa 
ni bilo mogoče krstiti z A-3. Da pa bi le 
bil razloček, so mu pridjali priimek: Hong­
kong. Dejstvo pa je, da pričakujejo znan­
stveniki rojstvo virusa A-3 že od 1967. leta. 
Domnevajo namreč, da se virus genetsko 
spremeni vsakih deset let. V tolikšnem ča­
sovnem zaporedju zategadelj tudi izbruhne­
jo obsežne epidemije gripe. Tokrat se je 
očitno ta zakonitost sesula. Virus A-3 ni pri­
šel na svet niti dvanajsto leto po rojstvu 
starejšega brata, virusa A-2.

Prej smo zapisali, da se virus A-2 iz 1957. 
leta razločuje od dvojčka iz lanskega in le­
tošnjega leta le po antigenski sestavi. To 
je za marsikoga kajpada učeno rečeno. Toda 
dr. Marko Matjašič nam je virusno reč zelo 
poljudno razložil. Antigen je snov (del mole­
kularne sestave), ki jo virus izloči. Ta snov 
povzroča v telesu tvorbo protiteles. Tisti, 
ki so, denimo, že preboleli letošnjo gripo, 
so zaradi protiteles bolj odporni. Ce bi se 
virus »zmotil« in jih še enkrat napadel, bi 
bila njihova bolezen mnogo bolj mila. Vsa 
presneta reč pa se začne pri dejstvu, da po­
samični virusi tvorijo drugačna protitelesa. 
Jasneje povedano: ljudje, ki so predlani ali 
pa prej preboleli gripo, spočeto od virusa 
A-2 (ta še nima priimka Hongkong 1968), 
je letos napadla bolezen z vso močjo. V sebi 
niso imeli protiteles. Med virusom A-2, roje­
nim 1957. leta, in virusom, rojenim 1968. 
leta. je torej majhen antogenski razloček in 
zavoljo njega so različna tudi protitelesi). 
In zato nam pred, recimo, tremi leti pre­
bolena gripa letos ni nič pomagala. To je ta 
virusna modrost. Ce ji dodamo še ugotovi­
tev, da za zdaj na svetu še ni zdravila, ki bi 
ugonabljalo gripozne viruse tako kot anti­
biotiki naprimev ugonabljajo bakterije, po­
tem je ta modrost hkrati tudi grenka.

Predstavljamo vam 
družino
Nemara bi hilo prav, če bi predstavili 

vso družino gripoznih virusov. Tipi gripoz- 
nih ali influenčnih virusov so A, B in C. 
Vidimo jih sicer lahko le pod elektronskim 
drobnogledom, ki povečajo delce od 30 do 
50-tisočkrat. Zato pa s prostim očesom ne­
vidne kroglice (vsi virusi gripe imajo kro- 
gličasto obliko), kakor vemo iz lastnih iz­
kušenj, niso nič manj nevarne. Tipi gripoz­
nih ali influenčnih virusov so A, B in C. 
Prvi povzročajo obsežne epidemije ali pan­
demije, drugi pa manjše epidemije. Le-te 
mnogokrat nasledijo epidemije, ki jih po­
vzroči virus A. Ni pa se doslej še nikoli zgo­
dilo, da bi bil virus B oče pandemij. Vsako 
leto je v Sloveniji mnogo influenc (gripa ali 
influenca, to je, kakor vemo, le različno ime 
za enako bolezen), ki jih povzroči virus B. 
Virus C zakrivi zgolj posamična obolenja 
pri otrocih. Zanimivo bi bilo nemara po­
vedati tudi, da je klinična slika bolezni ena­
ka, pa najsi povzroči gripo virus A ali vi­
rus B. ‘

Šele 1933. leta 
so osamili virus 
influence

Ko takole prebolevamo gripo in nas tr­
pinčijo visoka vročina, hud glavobol in bo­
lečine v vseh udih in ko nas zaobjame za­
radi vseh teh in drugih mnogoterih muk po­
polno brezvolje, nemara ne vemo, da je gri­
pa že hudo stara bolezen. Zaradi nje je bo­
lela glava že stare Grke. Sloviti zdratftiik 
Hipokrates jo opisuje že v 5. stoletju pred 
našim štetjem. Opisi narave bolezni kažejo 
na to, da je proti koncu 6. stoletja naše 
dobe prizadela gripa francosko mesto Tour. 
Zgodovinarji medicine trdijo, da je od 1173. 
leta do nekoliko'15. stoletja zamajalo sred- 

- njeveški svet enajst pandemij. Potem je 
1485. leta izbruhnila bolezen, ki bi, sledeč 
opisu, utegnila biti gripa, v Angliji. Stari 
zapisi govorijo, da je štirikrat izbruhnila na

široko, dokler ni 1552. leta izginila. Prebi­
valci vesele Shakespearove Anglije so jo 
imenovali bolezen z znojenjem. V Franciji, 
kjer tako kot povsod bolezen ni povzroča­
la le sivih las, marveč (kar je najhuje) ogro­
mno mrtvih, so jo imenovali La grippe 
(zgrabiti).

Seveda v teh časih še ni bilo drobnogle­
dov, da bi lahko človek na lastne oči videl 
pretete kroglice. Sicer pa ljudje tudi niso 
vedeli, da povzroča tegobe virus. Prvikrat 
v človeški zgodovini so virus influence osa­
mili 1933. leta angleški znanstveniki Smith. 
AndrevVs in Laldlaw. Tako se je navsezadnje 
odprla pot za izdelavo za zdaj edinega var­
nostnega sredstva, ki lahko varuje pred gri­
po, za edino »zdravilo« proti gripi — za ce­
piva. Dejstvo je sicer, da so znanstveniki že 
pred tem znamenitim 1933. letom slutili, da 
povzroča bolezen neznani virus. Na to mi­
sel jih je pripeljala bolezenska slika straho­
vite epidemije, ki je na veliko morila v le­
tih 1918 in 1919. Toda virus se je posrečilo 
znanstvenikom osamiti šele 14 let pozneje. 
Omenjeni angleški znanstveniki so se že 
takrat seznanili z vsemi tremi tipi iz virus­
ne družine (z A, B in s C). Takrat so obe­
nem lahko tudi zanesljivo dokazali, da je 
bila smrtonosna bolezen, ki je dobesedno 
pretresla svet 1918. leta, zares gripa. V te­
lesih ljudi, ki so jo preboleli, so našli zna­
čilna protitelesa. Ta protitelesa so našli tudi 
pri še živečih ljudeh, ki so preboleli bole­
zen 1889. leta. Tako so zopet lahko zaneslji­
vo ugotovili, da je šlo tudi tu za epidemijo 
gripe.

Da je šlo tudi pri drugih velikih evrop­
skih in svetovnih epidemijah v minulih sto­
letjih za gripo, pa je mogoče domnevati le 
na podlagi kliničnih zapisov bolezni.

Ce bi še malo pobrskali po zgodovini 
gripe, bi lahko ugotovili, da je bila pandemi­
ja 1918- leta najbrž najhujša doslej. Domala 
hkrati je izbruhnila v Franciji, ZDA in Ita­
liji. V kratkem je okužila ves svet. Umorila 
je več kot 20 milijonov ljudi. Bila je torej 
bolj »plodna« kot prva svetovna vojna.

V oddaljenem času je znana epidemija, 
ki je »orala« od 1709. do 1712. leta na različ­
nih krajih sveta. V letih 1729 do 1733 sta 
Evropo zajela dva velikanska gripozna vala. 
Prišla sta iz Rusije.

Huda je bila epidemija, katere žarišče je 
bilo 1742. leta na obalah Baltika. Zajela je 
vso Evropo. V Nemčiji je razen ene dese­
tine ljudi zbolelo vse prebivalstvo.

štiri epidemije so bile od 1757. do 1762. 
leta. Hudi sta bili gripozni leti "1781 in 1782. 
Epidemija se je začela na Kitajskem. Pot­
lej se je razlezla čez Sibirijo do Rusije, do­
kler ni okužila Evrope. Po domala enaki poti 
je korakala epidepiija 1788. leta. Po njenih 
stopinjah sta šli še epidemiji 1789. in 1803. 
leta. Trije velikanski pandemični valovi so 
zadevali ob človeštvo od 1830. do 183?. leta. 
Prvi val se je začel na Kitajskem, domnevajo 
zgodovinarji. Nato je prišlo v obdobjih od 
1836. do 1837. in od 1847. do 1848. leta do 
novih bolezenskih sunkov. Gripa se je, kot 
da bi oponašala sonce, širila od vzhoda pro­
ti zahodu.

Zdajle pa še pride na vrsto epidemija iz 
leta 1889. Zanjo, kot povedano, že znanst­
veno in prvikrat zvemo, da je šlo res za 
gripo. Za morilsko epidemijo 1917. leta pride 
v tej zgodovini na vrsto še epidemija 1947. 
leta. Povzročil jo je virus A-l, ki je deset 
let pozneje, kot že tudi vemo, dobil sopot­
nika A-2.

Ena najpresenetljivejših značilnosti gripe 
je prav gotovo ta, da se je doslej bolezen 
venomer odpravila na svoj epidemični po­
hod iz Azije. Tu je, kažeš njena edina traj­
na domovina. Nekateri znanstveniki domne­
vajo, da imajo virusi gripe svoj »rezervat« 
v divjih svinjah, živečih v Siamu in na Ki­
tajskem. Ni se pa znanstvenikom še posre­
čilo dokazati, kako da virus enkrat preide 
na človeka, drugič pa ne. Prav tako še ni 
znanega nič. zakaj virus določeno dobo 
»prespi«, nato pa iznenada plane z vso moč­
jo. Zdravniki bodo nekoč gotovo rešili tudi 
vse te zagonetke. Prejkone bodo iznašli tudi 
zdravil, ki bo morilo gripozne viruse. ZA 
zdaj preostaja človeku samo to, da si pusti 
vcepiti cepivo. Ce se tako odloči pravočas­
no, potlej je najmanj 80 odstotkov možnosti, 
da se ga virus ne bo prijel. Drugače pa za 
bolnika ni drugega zdravila kot, recimo, 
aminopirin za odpravljanje vročine, pliva- 
don ali andol proti glavobolu in bolečinah 
v udih in C vitamin za boljšo telesno od­
pornost.

PRIMOŽ ŽAGAR
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Ob pokolu v Song Myju

Obtožba, kriza 
vesti, boiazen

Odkritje je vzbudilo v ameriški'družbi globoko krizo in hkrati bojazen, 
da utegne nasilnost navzven okrniti tudi moralne vrednote demokracije doma

zločina, ki so ga Izračunali pentagonski ra 
čunalniki!
- Ob moralni krizi, Id je zajela. Ameriko 
in jo prisilila k razmišljanju, tako spozna­
nje ni brezpomembno. Predsednik Nixon je 
na zadnji tiskovni konferenci zagotovil, da 
bodo »krivci iz Song Myja pravično kazno­
vani«, hkrati pa je odkril, da se je Odločil, 
vojno nadaljevati: vbjna ne bo več »ameri­
ška«, marveč »vietnamizirana«. Razloček 
med eno in drugo je s cinično odkritostjo 
pojasnil ameriški veleposlanik v Saigonu 
Bunker. »Razloček je samo v barvi trupel«, 
je dejal, kar naj bi pomenilo, da bodo v 
prihodnje tam, kjer so doslej padali Ameri­
čani, prelivali kri vojaki saigonske vlade.

Predsednik Nizon je prišel v Belo hišo 
na krilih obljube, da bo »znal vojno hitro 
končati«. Spričo izjav, da Amerika vietnam­
skega problema ne more razrešiti vojaško, 
je sledil logični sklep, da mora priti do 
sporazumne politične rešitve; začetek raz­
govorov v Parizu je te upe le Se utrdil.

na zoper totalitarizem. Visok funkcionar 
ameriškega pravosodnega ministrstva Ri­
chard Kleindienst je sicer izjavil, da so za­
prli taborišča, Jd so- jih bili predvideli za 
internacijo prevratniških elementov (treba 
je povedati, da doslej Se niso nikogar vtak­
nili v ta taborišča), toda njegova izjava je 
bolj vznemirila kot pomirila ameriško jav­
nost; vojna se namreč nadaljuje in njen 
konec se vsak dan bolj izgublja v megli, 
Američani kot družba pa so vsak dan bolj 
razklani, zaupanje v vrednote, ki so bili 
zanje prepričani, da so granitni temelj nji­
hovega načina življenja, pa se vsak dan bolj 
maje: marca letos je bila na zatožni klopi 
mornarica v osebi kapitana Burcbeta s 
špijonske ladje »Pueblo«; afero* z »zelenimi 
baretkami« so potlačili; marca prihodnjega 
leta bo na zatožni klopi suhozemska vojska, 
ki jo pooseblja Calley, tisk pa vsak dan 
odkriva podkupljivost in pokvarjenost pred­
stavnikov civilnih institucij, ki so bile še 
pred nedavnim čist simbol ameriške druž­
be. Vojna je udarila kot bumerang. '

Ce s očmi opazovalca današnjega doga­
janja v Ameriki pogledamo nazaj, bomo od­
krili. da so se ZDA odločile s obema no­
gama stopiti v vietnamsko vojno v trenutku, 
ko so se na ulicah Los Angelesa vrstili div­
ji spopadi med belci in črnci in ko so štu­
dentje ▼ Berkeleyu hrupno oznanili, da so 
napovedali vojno obstoječi potrošniški dru- 
bi, ki da ni sposobna odgovoriti na vpra­
šanja, ki jih zastavlja mlada generacija; 
bil je to čas, ko so se pokazale prve otip­
ljive razpoke v ameriški'družbi.

Ameriški senator Edmund Muskie je govoril v imenu milijonov 
Američanov, ko je rekel: »Tragični dogodki v Song Myju so nas vse, 
brez izjeme, postavili na zatožno klop. Pokol odkriva, kako strahotno 
breme je ta vojna .za-vietnamsko družbo, odkriva pa tudi, kako ta 
vojna spodjeda naše moralne temelje. To je konflikt, ki utegne poži- 
viniti našo mladino in zadušiti v nas zaupanje y vrednote civilizaci­
je __« Mati vojaka Paula Davida Meadla pa je govorila brez prispo­
dob: »Vzgojila sem sina v dobrega in poštenega človeka, vojska pa 
mi ga je spremenila v zločinca, v morilca starčkov, žensk in otrok —«

dan spremljajo vse strahote in grozote viet­
namske vojne in so že navajeni na razmr­
cvarjena trupla; senator Ed vrani Kennedy 
je to strahoto strnil celo v statistični okvir: 
300.000 nedolžnih civilnih žrtev. Dejstvo, da 
je ameriška družba kljub vsemu Se toliko 
zdrava, in močna, da se upa odkrito pogle­
dati v ogledalu, žal niti za eno samo truplo 
ne zmanjša te grozljive številke.

Na ameriško družbo je legla zadušljiva 
mora strahotnega odkritja iz Song Myja. 
Pred televizijskimi kamerami in na časopis­
nih straneh se vrste srhljive izpovedi prič; 
zde se kakor pobegle prikazni iz Niirnberga 
ali oživljeni duhovi iz proslule vile Sesini 
v Alžiru. Ameriška družba doživlja šok, ka­
kršen je pretresel Francijo ob Alžiriji.

William Calley, 26-letni ameriški poročnik, 
je povprečen Američan kot milijoni drligih. 
Njegovo ime se je 16. marca 1968 stopilo z 
imenom doslej anonimnega vietnamskega 
zaselka. Calley in Song My sta postala čez 
noč pojem, kot so bila nekoč pojem Lidice, 
Oradour in desetine drugih imen; sta pa 
tudi simptom razkroja neke družbe, razkro­
ja, ki je opozoril, da se približuje ura resni­
ce in da se srečanju z njo ne bo mogoče 
dolgo izogibati.

Zločin se je zgodil 16. marca lani. Dve 
leti po strahoti, marca 1970, bo William 
Calley stopil pred izredno vojaško sodišče 
v Fort Benningu, ki bo ugotovilo stopnjo 
njegove krivde in izreklo kazen. S formal­
nega pravnega stališča bo »pravici zado­
ščeno«, kajti zločin, ki ga je predsednik 
Nizon in z njim vsa uradna Amerika ozna­
čil za »osamljen, obžalovanja vreden pri­
mer«, bo prejel kazen.

Toda zločin v Song Myju ni osebni pri­
mer poročnika <Calleya; tudi ni samo pro­
blem čete »C« ali 11. brigade ali divizije 
Americal. Na milijone Američanov, ki so 
odrasli v enakih razmerah kot poročnik 
Calley in so prav tako povprečni, dobri 
Američani, kot je bil pred odhodom 
v Vietnam on. se lahko poistovetijo 
z njim. Vsak od njih -lahko pravi: aJks 
kaj takega ne bi 141 storil. Zakaj j« on 
ravnal tako?« Zločin v Song Myju torej ni 
osebni primer, marveč je nacionalni prev 
blem.

Za strahoto v Song Myju je veliko od­
govornih ljudi v Saigonu in nemara tudi v 
Vashingtonu vedelo že od samega začetka. 
In vendar je minilo več kot eno leto, da 
je javnost zvedela zanj. Vojak Michael Bern- 
hardt se je moral demobilizirati, da je lah­
ko razkril dejanje, ki je Šokiralo ameriško 
in svetovno javnost. Ce na procesu proti po­
ročniku Calleyu ne bodo vsaj moralno sodi­
li vsem tistim, ki so zločin hote ali načrtno 
prikrivali, bo nemara to dejstvo v končni 
posledici strahotnejše kot zločin sam.

Popolnoma upravičeno bf se na primer 
lahko vprašali, zakaj je prav pokol v Song 
Myju tako strahovito vznemiril milijone in 
milijone povprečnih Američanov, ki na te­
levizijskih zaslonih že štiri leta iz dneva v

, Vietnamizaci j a1
Sok za milijone
povprečnih
Američanov*

rumena in ne vec 
bela trupla
Govor na otoku Guam 36. julija, kjer je 

ameriški predsednik govoril azijskim zavez­
nikom o »vietnamizaciji« vojne, je vrgel 
prve resne sence na prave namere nove 
ameriške vlade, kajti za sporazumno poli­
tično rešitev vietnamske krize ni potrebna 
»vietnamizacija« vojne, marveč »vietnami- 
zacija« miru. V tem okviru je bilo mogoče 
že takrat slutiti obrise politične strategije, 
ki je bila na aveniji Kleber v Parizu megle­
no zaznavna v ameriškem odbijanju, da bi 
za konferenčno mizo hkrati razpravljali o 
»desetih točkah za sploSno rešitev«, ki jih 
je formulirala FNO, in O »osmih točkah« 
Nixonovega načrta za mimo rešitev viet­
namskega konfbjcta; ameriška stran se je 
skrbno izogibala slehernega jasnega odgo­
vora na nedvoumno vprašanje, ali se bodo 
ZDA popolnoma umaknile iz Vietnama ali 
ne, ameriški predsednik pa si je v tem 
dvoumnem vzdušju lahko privoščil več 
»pomembnih potez«, med katere vsekakor 
sodijo tajni stiki s Hanoiem in odgovor, ki 
ga je prejel od Ho Si Minha. y

>■ Septembra je poetalo jasno, da Washing- 
ton ni naklonjen zamisli o začasni koalicij­
ski vladi, marveč tudi to, da v nobenem pri­
meru ne bo dovolil, da bi padla vlada v 
Saigonu, ki jo ima za nosilca zakonitosti, 
pa četudi bi njen padec izzvale politične sile 
zunaj FNO; Američani bi privolili ▼ libera­
lizacijo saigonskega režima ob pogoju, da 
bi ta liberalizacija potekala pod njihovim 
pokroviteljstvom. Načelo ni novo; kar se 
Američanov tiče, so ga že uveljavili v Do­
minikanski republiki.

Na tiskovni konferenci 3. novembra je 
predsednik Nizoi* Se govoril o konferenčni 
mizi, za katero da bo Amerika izbojevala 
mir (kar se je dalo razumeti, kot da Va­
shingtonu ni za mir, dosežen s sporazumom, 
marveč za mir, vsiljen za konferenčno mi­
zo), na zadnjem srečanju z novinarji pa je 
konferenco v Parizu odrinil na drugo mesto 
in povzel tri leta staro tezo Crfbota Lodgea, 
da bo »vojna v Vietnamu sama ugasnila«, 
ne glede na to, kaj se bo dogajalo na aveni­
ji Kleber; nov element, s katerim je dopolnil 
teorijo Cabota Lodgea, je le »vietnamiza­
cija« vojne.

Kaj je »vietnamizacija«, je avtoritativno 
povedal že veleposlanik Bunker: trupla na 
»naši strani« bodo rumena in ne več bela.

Kako uničiti vietkong, pa je pred skoraj 
tremi leti razložil McNamarov posebni sve­
tovalec: požgati vasi, s kemičnimi sredstvi 
uničiti zelenje v gozdovih in prepresti deželo 
z asfaltnimi cestami.

Portret tedna

Jomo
Kenyatta

Nemara je bil Sok za milijone povpreč­
nih Američanov tako globok zato, ker so 
se čez noč zavedli, da so bile vse te stra­
hote »zaman«; zato, ker so spoznali, da 
Song My (in stotine, če ne tisoči drugih 
brezimenib vasi) ni »osamljen, obžalovanja 
vreden incident, ki se mu v vojni pač ni 
mogoče izogniti«, marveč simbol ameriške 
nemoči in znanilec ameriškega poraza; mor­
da ne tistega na bojišču v Vietnamu, mar­
več onega, moralnega, doma. Ce se je pov­
prečen Američan pred leti poslavljal od vo­
jakov, ki so odhajali v Vietnam v prepri­
čanju, da odhajajo tja branit ljudstvo pred 
»rdečim nasiljem«, je na mah spoznal, da 
so prav ameriški vojaki nosilci sistemati­
čnega, načrtnega nasilja, ki utegne nekega 
dne zarezati občutne brazde Judi v njegov 
način življenja doma!

Najbrž ni naključje, da je reporter Sey- 
tnour Hersh, man po svqji knjigi o pri­
pravah na,beld»rtnloško vojno, 32. oktobra 
prVi v tisku objavil grozljivo epizodo iz 
Song Myja; datum je poučen: teden prej je 
namreč na milijone Američanov med »viet­
namskim moratorijem« izpričalo svoje na­
sprotje vojni. Prav tako ni naključje, da je 
sredi novembra, po drugem »vietnamskem 

'moratoriju«, provincialni list izrazito kon­
servativne usmerjenosti — »Cleveland Plain 
Dealer« — prvi objavil srhljive posnetke vo­
jaškega reporterja Ronalda Haeberla, ki so 
jih za njim povzele vse televizijske družbe. 
Tisk, radio in televizija so pobrali in vrnili 
rokavico, ki jim jo je yrgel podpredsednik 
Spiro Agnew, ko je rohnel proti »defetizmu 
in proti državnemu razpoloženju« med no­
vinarji. Ogorčenje, ki je spričo odkritij 
tragedije v Song Myju zajelo ameriško dru­
žbo, torej ni samo moralna obsodba nasi­
lja, ampak je tudi akt samoobrambe ob 
spoznanju, da tudi ameriška družba ni imu-

Song My, osebni

zločina
Seveda bi bilo pretirano postavljati, da 

je ameriška vlada vietnamsko vojno spre­
menila v »svojo« izključno v upanju, da bo 
to s cementom nacionalne enotnosti zapol­
nilo razpoke, ki sta jih v ameriško družbo 
zarezala odkrit rasni spopad 'ta hrupni ni­

hilizem mlade 'generacije; vsekakor pa je 
upanje take vrste botrovalo tako lahkomi­
selnemu vstopu v avanturo ih jo tudi opravi- 
gevalo.

Vojaški*’stroj 'je' št&cel pfe njemu' lastni
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rezultatov: na vietnamski fronti Je 'prinesla 
spoznanje, da je v omejenem obsegu ni mo­
goče zmagovito končati, doma pa je do 
temeljev pretresla družbo in zaupanje v 
moralne .temelje, na katerih je ta slonela. 
Del Američanov je namreč že odkril, da 
Song My ni »osamljen primer«, .niti »obso­
janja vreden eksces«, marveč srhljiva zako­
nitost in s kompjutorji izračunana postavka, 
ki jo taka vojna, kot je ameriška v Viet­
namu, nosi v sebi. Posebni svetovalec biv­
šega obrambnega ministra McNamare John 
McNaugbton je že aprila 1967 izjavil: »Sedaj 
smo si na jasnem, kakšno strategijo moramo 
uveljaviti, če hočemo uničiti vietkong: po­
žgati je treba vasi, s kemičnimi pomagali 
uničiti zelenje v gozdovih in prepresti de­
želo z asfaltnimi cestami...« Song My je 
torej samo osebni nasledek brezosebnega

nje magičnih obredov in tradicij iz najsta­
rejše afriške preteklosti. Hkrati je ta teza 
epopeja narodnih običajev plemena Kikujev, 
primitivnih in včasih grozljivih Obredov, ki 
so uravnavali javno in duhovno življenje 
tega plemena; ko je še živelo svobodno v 
afriški domovini.

Ta teza’ je značilna za Kenyatto, ker do­
kazuje, da je v srcu ostal Afričan in Kiku- 
jec, čeprav je prihajal v intimen stik z bri­
tansko in evropsko kulturo. Značilna tudi 
zato, ker dokazuje, da je še tako visoka in 
temeljita izobrazba v bistvu le prevleka in 
obleka človekova, da pa sta njegova notra­
njost in njegovo čustvovanje z neštevilnimi 
nitmi povezana ne samo z rojstno vasjo, 
ampak tudi z atavističnimi, podedovanimi 
izkustvi lastnega naroda ali plemena.

Ko je Kenyatta dosti pozneje premagal 
svojega političnega nasprotnika Oginga 
Odinga, si je snel tradicionalno pokrivalo 
»luo«, ki ga je dotlej varovalo pred Odingo- 
vimi uroki. Pokrivalo ga je varovalo, da ga 
ne bi Odinga obsedel z zlimi duhovi. Med 
javno in slovesno ceremonijo je vrgel pokri­
valo v ocean. Diploma na London School 
of Economics je vsekakor nekaj otipljivega, 
toda .za Afričana so pomembnejši in otip- 
ljivejši afriški bogovi.

In naposled je »Pogled na goro Kenijo« 
pomemben tudi zato, ker vsebuje vse tiste 
elemente verovanja in čustvovanja, ob kate­
rih se je navdihovalo tudi gibanje Mau 
Mau.

Kenyatta se je vrnil v Kenijo leta 1946. 
Po koncu druge svetovne vojne so se zgri­
njali v deželo novi beli koloni. Grabili so 
plodno zemljo na planotah, Afričanov pa

»Moj oče je od začetka imel težko živ­
ljenje. Rojen je bil v družini bojevnikov 
plemena Kikuju in njegov oče je padel v 
bojih s sosednimi plemeni, ko je bil še 
otrok. Kmalu mu . je umrla še mati in ga 
je pustila, da je moral skrbeti za mlajšega 
brata. Nekaj časa je živel pri teti, nato pa 
je zapustil rojstno vas in odšel v misijonar­
sko šolo v Togoto (zdaj Kikuju). Njegov 
starejši brat Kungu, ki je padel v boju proti 
nacistom v drugi svetovni vojni, je hodil 
v isto šolo. V prostem času’je moj oče mi. 

zaril, da bi lahko plačal šolnino.«
Tako pripoveduje Margareth Kenyatta 

zgodbo o svojem očetu Johnstonu Kamau 
Jomu Kenyatti, sedanjem predsedniku Ke­
nije. Prvi dve imeni so mu dali misijonarji 
škotske prezbiterij amsfce cerkve v Kikuju, 
zadnji dve imeni pa je dobil pozneje. Jamo 
pomeni »goreče kopje«, Kenyatta pa pomeni 
»sin Kenije« oziroma »človek, ki se je po­
svetil Keniji«. /

Kenyatta je zmeraj veljal za enega naj­
pomembnejših afriških voditeljev, posebno 
mnogo pa govorijo in pišejo o njem letos. 
Po umoru Toma Mboja letos se je položaj 
v Keniji zelo zaostril in zaupanje med ple­
meni, posebno med Kikujevci in Luovci, 
se je povečalo. To je povzročilo eksplozijo 
v mestu Kisumi ob jezeru Viktorija, kjer 
so Kenyattov avtomobil obmetavali ljudje 
(Luovci) s kamenjem. Izbruhnili so neredi, 
policija je ''streljala in obležalo' je enajst 
mrtvih in kakih sedemdeset ranjenih.

Predsednik Kenyatta je ravnal zelo odlo­
čno. Razpustil je opozicijsko stranko ke­
nijsko ljudsko unijo (KFU) in dal »pripreti« 
njene voditelje. Skoraj nemudoma je raz­
pisal volitve in vse je kazalo, da je obvla­
dal položaj- Toda na volitvah v začetku de­
cembra so voliici po svoje izrazili vladi in 
posredno Kenyatti nezaupnico: izmed 158 
poslancev je zdaj prišlo v parlament 108 
novih. Morda so zdaj v Keniji na vidiku 
usodne spremembe. *

Ni pretirano trditi, da je Kenyatta arhi­
tekt neodvisne Kenije. Kakor večina današ­
njih afriških voditeljev je izšel iz zelo rev­
ne družine ip se je od belih gospodarjev 
naučil taktike in strategije pri osvobajanju 
svoje domovine. Zavedal pa se je, da to ni 
dovolj. Potreboval je višjo izobrazbo, to pa 
si je lahko pridobil le v središču koloni­
alne oblasti v — Britaniji.

Ze misijonarji so spoznali, da je mladi 
Johnstone Kamau zelo sposoben in bister 
fant. Ko je bil star dvajset let, je zapustil 
misijon in se preselil v Nairobi, glavno me­
sto Kenije, ki je bila britanska kolonija od 
leta 1895. Ker je« znal brati in pisati in ker 
je bil izredno odprte glave, so ga imeno­
vali za vodovodnega nadzornika, kar je bil 
zelo visok položaj za črnca. Kmalu se je 
pridružil črnski eliti, ki se je ukvarjala s 
politiko in organiziranjem sindikatov.

V tistem času se je položaj ' v Keniji 
naglo zaostroval, ker so Britanci na 'veliko 
razlaščali zemljo na kenijskih planotah in 
potiskali domača plemena na nerodovitno 
in pusto zemljo. Na planotah je zemlja zelo 
plodna in podnebje zdravo. Zlorabe z zem­
ljo so postale tako pogoste in obsežne, da 
je London imenoval parlamentarno komisijo 
z nalogo, da jih razišče. Kenyatto so pokli­
cali v, britansko prestolnico, da bi tam' raz­
ložil afriško stališče. Ostal je v Evropi pet­
najst let od 1931 do 1946.

Sklenil je, da sl bo povečal izobrazbo in 
da se bo »znanstveno« pripravil na boj proti 
vladavini belcev. Hotel je spoznati njihovo 
miselnost, se naučiti sukati njihova politična, 
gospodarska in kulturna orožja, predvsem 
pa ugotoviti razločke med miselnostjo in 
dejavnostjo Evropejcev in Afričanov.

Prav med bivanjem v Evropi si je Ka­
mau Johnstone nadel imeni Jomb Kenyatta. 
V Britaniji se je vpisal na znano londonsko 
School of Economics, kjer je postal priljub­
ljen učenec slavnega etnologa poljskega ro­
du Malinowskega. Pri njem je tudi zagovar­
jal tezo »Pogled na goro Kenijo«, ki še da­
nes velja za pomembno delo za atfosnava-

Vojna bo ,,ugasnila46, 
ko bodo uničene 
vse vasi
Teorijo o »vojni, ki bo v procesu viet- 

namizacije sama ugasnila, ne glede na to, 
kako bodo tekla pogajanja v Parizu«, je 
torej ob danih vednostih mogoče prevesti 
v vsem razumljiv jezik nekako takole: voj­
ne bo konec, ko bodo saigonske čete z 
ameriško opremo in ob podpori ameriške­
ga letalstva in strokovnih čet uničile večino 
vasi, pregnale prebivalstvo v mesta ali 
utrjene postojanke in tako prisilile od na­
ravne preskrbovalne baze odrezane gveril­
ce FNO, da se umaknejo preko 17. vzpored­
nika na sever, pomagat obnavljati vasi in 
mesta, ki so bila porušena med ameriškim 
bombardiranjem... Neki francoski pedant 
je glede na število doslej požganih vasi in 
upoštevajoč dosedanjo intenzivnost tega po­
četja izračunal, da 'se bo to zgodilo v letu 
1973 ... Oktobra, tik pred prvim »vietnam­
skim moratorijem« pa je predsednik Nizon, 
seveda ne v taki zvezi, opozoril direktorje 
vodilnih listov, da utegne vojna trajati še 
tri leta!

Song My torej ni samo zločin in eksces. 
Pojem je in simptom razkroja novega sve­
ta, ki naj bi se boljši in pravičnejši od prej­
šnjega' rodil iz razvalin in pogorišč droge 
svetovne vojne. Tudi ogorčenje, ki ga je 
ameriška javnost ob zločinu' v Song Myju 
občutila in izpričala, ni samo moralni pro­
test proti zločinu, marveč samoobrambni 
odsev bojazni, da se bo visoko civilizirana 
družba nekega dne zrušila v brezizhodni 
totalitarizem,- ki ga danes v imenu »višjih 
ciljev« na svojih tankih in letalih izvaža. 
Izredno vojaško sodišče v Fort Benningu 
bo sicer lahko izreklo »pravično kasen« 
osebnemu zločinu, ki ga v danem primeru 
prevzema nase poročnik Calley, brezoeebni 
zločin, ki ga izračunavajo in načrtujejo 
elektronski računalniki visoko civilizirane 
atomske družbe, pa bo na tem tribunalu 
nemara še naprej ostal nedotakljivo sveti­
šče domoljubne gorečnosti.

1Jf:
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EGS

Haag - prava 
poživitev

Ozračje počasi dozoreva za večje zadeve
OD NAŠEGA POSEBNEGA POROČEVALCA

BRUSELJ, 12. dec. - Če je pred tednom dni, tik po vrhunskem 
sestanku EGS v Haagu, obstajal dvom, kako bo kompromis med za- 
hodnonemškim kanclerjem Brandtom in francoskim predsednikom 
Pompidoujem vplival na razvoj EGS, danes dvoma skoraj ne more biti 
več. Ne samo izreden sprejem in odmev po vseh zahodnoevropskih 
glavnih mestih, tudi dejstva, ki se najbolj kopičijo tu. v Bruslju, pri­
čajo, da so se stvari krepko premaknile. Tir se poznavalci že nagibajo 
k temu, da bi Haag ocenil kot pravo »adrenalinsko injekcijo«-. Morda 
je v tej oceni tudi nekaj pretiravanja, morda je v njej nekaj več želja 
kot že utrjene stvarnosti — toda poglejmo sama dejstva.

Zunanji ministri, ki si od Haaga sem 
■ploh niso mogli oddahniti, saj so tako re­
koč drveli z vrha EGS na zasedanje sveta 
NATO in od tam spet na zasedanje mini­
strskega sveta EGS, so komaj teden dni po 
Haagu na razmeroma lahek način prebrodili 
vmesno fazo. V njej so brez posebnega za­
tikanja, sestavili seznam vprašanj, o katerih' 
naj bi se prihodnje leto — po 30. juniju, 
kakor se glasi neuraden sklep iz Haaga — 
pogovarjali z Veliko Britanijo in z Dansko, 
Norveško ter Irsko.

Seznam teh problemskih sklepov obsega: 
skupno kmetijsko politiko; vprašanja v zve­
zi s premogom in jeklom; vprašanja v zve­
zi z Evratomom; dolžino in kakovost pre­
hodnega obdobja, ki bi ga bilo treba dolo­
čiti kandidatom za sprejem; prilagoditev 
obstoječih institucij EGS, kakršne ’ so iz­
vršna komisija, ministrski svet, ekonomski 
in socialni odbor in evropski parlament; 
proceduro za sama pogajanja; glavna vpra­
šanja, ki so v zvezi s povezavo med Brita­
nijo in Commonwealthom; in naposled, (na 
francosko zahtevo) še vprašanja v zvezi z 
britansko plačilno bilanco.

Veleposlanikom, ki stalno zastopajo 6 
članic pri izvršni komisiji EGS, so naložili, 
da skupaj z izvršno komisijo prečešejo ta 
vprašanja in predlože svoje zamisli mini­
strskemu svetu do 11. februarja. Iz vsega 
tega naj bi se izoblikovala skupna pogajalna 
pozicija EGS, za katero so se sporazumeli 
v Haagu.

Francija je v ministrskem svetu izrazila 
željo, da bi se v prvem krogu, ki naj bi 
se začel ob nastopu druge polovice prihod­
njega leta, pogajali najprej z vsemi štirimi 
kandidati in nato posebej z Britanijo, ki je 
med njimi gospodarsko in politično naj­
pomembnejša. •'

Vse to bi utegnilo na prvi pogled vzbudi­
ti vtis, da gre samo za prevedbo načelnih 
Viaaških sklepov v podrobnejšo diplomatsko 
pozicijo, zlasti ker' je treba pred' tem, ko 
bo delo na teh trasah steklo, razrešiti naj­
hujše vsebinsko vprašanje nadaljnjega raz­
voja EGS. To je prehod k stalnim pravilom 
igre v skupni kmetijski politiki, kar je za 
Francijo conditio sine qua non za vse drugo. 
Konec leta bo namreč potekla veljava spo­
razuma o osnovah skupnega kmetijskega 
trga. ki sloni na enotnih, v primerjavi z 
merili svetovnega trga, visokih cenah in na 
subvencijah, ki jih EGS financira iz skup­
nega kmetijskega sklada. Tja se stekajo do­
hodki iz samih članic in iz spreminjajočih 
se dajatev za uvoz kmetijskih pridelkov od 
zunaj. Francija terja, da se temelji tega si­
stema ne spremene, ZR Nemčija in še ne­
kaj drugih članic pa se s tem v bistvu stri­
njajo, le da zahtevajo, naj bi hkrati trdneje 
določili tudi tempo, s katerim bi se stroški 
za takšno kmetijstvo in z njimi tudi enotne 
cene za kmetijske pridelke postopno zniže­
vali. Ti dve zahtevi torej sestavljata najširši 
okvir posvetovanj, ki potekajo v Bruslju in 
med posameznimi vladami. Rok je napet: 
do prvega januarja je treba sistem postaviti 
na noge in ga izdelati do podrobnosti. Po 
novem, velikem poslopju iz betona in stekla

na bruseljski Ulici zakona, kjer ima izvršna 
komisija svoj sedež, kar .brni kmetijskih 
vprašanj.

Toda o tem, kako se bo končno iztekla 
kmetijska »bitka«, morda posredno govore 
druga znamenja.

Ministrski svet EGS je med drugim skle­
nil reformirati skupni center za jedrske razi­
skave, ki deluje v sklopu evropske skupno­
sti za jedrsko energijo ali Evra torna. Evra- 
tom je po združitvi vseh treh skupnosti — 
namreč EGS, skupnosti za premog in jeklo 
in Evra torna — v letu 1967 skoraj povsem 
zamrl. Slabila so ga predvsem tri dejstva: 
francoska usmeritev k samostojnemu razvo­
ju dela pri jedrski energiji na civilnem in 
vojaškem območju, zahodnonemško obotav­
ljanje spričo zadržkov zoper sporazum o 
neširjenju jedrskega orožja in seveda od­
sotnost Britanije.

Zdaj je ministrski svet zakoličil dvelet­
ni program za reformo skupnega raziskoval­
nega centra pri Evratomu. S tem sklepom, 
ki bi ga na prvi pogled morda lahko uvrsti­
li med manj pomembne, pa je v resnici od­
prl pot k nečemu mnogo širšemu — h ko­
ordinaciji, prepletanju in morda celo zra- 
ščanju nacionalnih prizadevanj za jedrski 
razvoj.

Z Evratomom in novo življenjsko močjo, 
ki jo zdaj pridobiva, se namreč povezuje 
nekaj velikih in zelo značilnih projektov.

‘ Po eni plati se je Francija pred kratkim 
navzlic velikim vsotam, ki jih je že vložila 
odrekla razvoju lastnega tipa jedrskega re­
aktorja. Po drugi plati je ZR Nemčija pod­
pisala sporazum o neširjenju. Po tretji pla­
ti se vse to povezuje z velikim 
britansko-nizozemsko-francoskim projektom 
za ceneno pridobivanje obogatenega 
uranskega goriva v plinskih centrifu­
gah. Nosilci projekta resno računajo, da 
bodo s ceno goriva, ki ga bodo pridobivali 
v centrifugah,, razbili ameriški monopol na 
trgu jedrskega goriva. Francija je že v 
Haagu, še bolj pa tu pokazala, da se resno 
želi- vključiti v to delo. Po četrti plati pa 
se vse to povezuje z včerajšnjo napovedjo, 
po kateri sedem velikih družb iz Belgije, 
Britanije, Nizozemske, Švedske, Švice in 
ZR Nemčije ustanavlja v Bruslju skupno 
službo za študij tehničnih in gospodarskih 
vidikov, a tudi za morebitno proizvodnjo 
jedrskega reaktorja, hlajenega s plinom. 
Prve podrobnosti, ki so jih razglasili po­
vedo, da tak reaktor lahko proizvaja za 
50 odstotkov več obogatenega jedrskega go­
riva, kakor pa ga porabi sam, in ima v 
primerjavi z doslej znanimi sistemi po vsem 
videzu mnogo prednosti.

Vse to niso več samo politične dekla­
racije in napovedi, temveč premiki k stvar­
nosti. Stvarnih premikov pa je nekaj tudi 
na samem političnem območju.

Na zasedanju ministrskega sveta ob za­
četku tega tedna je Italija po delni ureditvi 
odnosov z Avstrijo v zvezi s sporazumom 
o Južni Tirolski umaknila svoj prejšnji veto, 
s katerim je doslej onemogočala sleherno 
možnost za razgovore meu Avstrijo m EGS. 
Toda na istem sestanku sveta je šesterica

sklenila, da bo po prvem januarju 1970 
sleherna članica EGS, ki bo želela sklepati 
trgovinske sporazume s kako članico SEV 
ali kake druge vzhodne meddržavne orga­
nizacije, morala prej izposlovati privolitev 
ministrskega sveta EGS. Ta dogovor bo 
veljal 3 leta. Toda morda je še bolj po­
membno in zgovorno to, da bodo o takšnih 
vprašanjih v ministrskem svetu glasovali. 
Odločala bo torej kvalificirana večina in ne 
več veto, kar napoveduje, da se pričenja 
vloga ministrskega sveta in EGS sploh po­
časi in komaj opazno, a v bistvu vendarle 
premikati v supemacionalno smer.

Da to ni samo slamica v vetru, najbrž, 
posredno priča tudi naslednje: francoska 
vlada je te dni zavrnila ponudbo velike 
ameriške elektriške družbe Westing house, 
da bi kupila 60 odstotkov delnic pri fran­
coski družbi Jeumont-Schneider. Nekako, ob 
istem času pa je izvršna komisija EGS po­
magala zahodnonemškima družbama AEG 
in Siemens ugladiti dostop k francoski vla­
di, tako da se zdaj ti družbi posvetujeta 
s pariškimi vladnimi organi, ali naj pride 
do njune ponudbe za Jeumont-Schneider — 
in če naj pride, v kakšnem obsegu in obli­
ki. Akcija izvršne komisije sama po sebi ni 
kaj posebno novega, vendar pa se razmere, 
v katerih je potekla, rahlo razlikujejo od 
tistih, kakršne so npr. prevladovale, ko se 
je italijanski avtomobilski orjak FIAT želel 
finančno povezati s francoskim Citroenom 
in je Charles de Gaulle začrtoval ostre meje. 
In sploh v Bruslju menijo, da ozračje po­
časi-dozoreva za večje reči.'Ena takšnih reči 
naj bi bila zamisel, po kateri bi ministr­
ski svet EGS odobril izvršni komisiji pra­
vico do veta za sleherni nakup delnic v ve­
likih industrijah in bankah šesterice, če se 
preostalih 5 včlanjenih držav s takim na­
kupom ne bi strinjalo.

Razen tega obstaja še vrsta drugih zna­
menj, katerih večina kaže v isto smer. Med­
nje sodi oživljanje zahodnoevropske unije, 
politične organizacije, v kateri je poleg še­
sterice vključena tudi Velika Britanija. V 
začetku letošnjega leta je tedanji predsednik 
Francije de Gaulle velel unijo bojkotirati, 
ker je Francija menila, da jo skuša London 
izkoristiti kot -lestev, po kateri bi splezal 
čez obzidje EGS. Pariška vlada je zdaj po 
francoskih obvestilih sklenila prekiniti boj­
kot, belgijski zunanji minister Harmel pa 
si prizadeva v šestemem krogu ugladiti pot 
za francosko vrnitev.

V isto skupino znamenj sodi široka, raz­
predena mreža dvostranskih stikov na mi­
nistrski ravni in niže. Zlasti značilno je že 
minuli teden delovalo nepričakovano sreča­
nje med francoskim in britanskim finančnim 
ministrom, ko je Giscard d‘Estaing za en 
dan odletel v London in z Royem Jenkinsom 
razpravljal o bodočem monetarnem sodelo­
vanju v EGS in o »Vstopnini«, ki jo bo za 
skok čez Rokav morala iz svoje plačilne 
bilance odšteti Britanija. Po poznejših ob­
vestilih je Giscard dEstaing med drugim 
izjavil Jenkisnu, da Francija nima več nek­
danjih pomislekov zoper fun£ v vlogi rezer­
vne valute. Tudi tu je de Gaulle prej zahte-. 
val. da bi moral funt po morebitnem britan­
skem prihodu v EGS izgubiti vlogo svetov­
ne valute in ostati v zahodnoevropski valut­
ni družbi samo enak med enakimi.

Toda cena zlatih iluzij se je grušila ne­
posredno na prostem trgu, kjer se je cena 
zlata izenačila z ono na uradnem trgu, a 
tudi na gospodarskem in političnem trgu 
nasploh. Ce našteta in še mnoga druga drob­
nejša znamenja ne varajo, je bilo treba le 
še Haaga in sunka, ki je prišel od tam, pa 
se je zatvomica odprla in se je izza nje 
prikazal tok osnovnih zahodnoevropskih in­
teresov, ki se v bistvu razhajajo mnogo 
manj, kot se je morda zdelo poprej.

DUŠAN DOLINAR

Dvoboj med interesi

Finska in
^operacija Nordek“

Presenečenje v vsej Evropi

Pred nekaj dnevi je Finska sporočila, da se ne bo udeležila 
bližnjega sestanka premierov nordijskih držav, na katerem bi morali 
napraviti odločilni korak za ustanovitev nordijske gospodarske unije 
- Nordek. Finski sklep je povzročil presenečenje v vsej Evropi, med 
nordijskimi državami pa v prvem trenutku tudi zmedo. K temu je 
prispevala tudi finska razlaga sklepa, ki očitno ni popolna; pravi nam­
reč, da se Finska umika le začasno, in sicer zato, ker sedanja vlada 
ne more sprejeti nobenih obveznosti v zvezi z Nordekom, glede na 
to, da bodo marca prihodnje leto na Finskem parlamentarne volitve.

Jasno je, da taka razlaga ne pove vsega. 
Za količkaj jasnejšo sliko o tem, kaj se 
dogaja na Finskem — ne le v zvezi z Nor­
dekom — je treba poseči širše in upošte­
vati najmanj tri bistvene sestavine, ki dolo­
čajo finsko politiko. To so: narava, perspek­
tive in posledice planirane nordijske gospo­
darske skupnosti; specifični mednarodni po­
ložaj Finske; razmerje političnih sil v de­
želi. ■ '

r, i.*-Kvčnst}&sstx' •- tism-i* j

Stopnica na poti v EGS?
Nordek je . zamišljen kot gospodarska 

zveza nordijskih držav Danske, Norveške, 
Švedske in Finske (Island nastopa za zdaj 
v vlogi opazovalca). Danska in Norveška sta 
članici atlantskega pakta. Švedska je ne­
vtralna, Finska pa tudi, čeprav Je njena 
nevtralnost nekoliko drugačna — tesneje 
kot katerakoli zahodno-evropska država je 
povezana s Sovjetsko zvezo.

Raznolikost mednarodnih povezav med 
državami, ki kandidirajo za Nordek, že 
sama po sebi zastavlja številne probleme 
ne le gospodarskega, ampak tudi čisto po­
litičnega značaja. Tesna gospodarska pove­
zava dveh članic NATO z dvema nevtral­
nima državama (od katerih ima ena poseben 
položaj do ZSSR) verjetno res ne bi mogla 
miniti brez določenega vpliva na sedanje 
politično ravnotežje na severu Evrope. To 
je postalo še bolj otipljivo po najnovejšem

razvoju v EGS, se pravi po haaškem sestan­
ku, kjer je zmagalo načelo o razširitvi EGS. 
Danska in Norveška kandidirata za članstvo 
v EGS, in če bi se to uresničilo, bi postali 
nevtralni Švedska in Finska, ki bi bili v 
Nordeku povezani z Dansko in Norveško, 
kar dvojno povezani z zahodnim blokom: 
z danskim in norveškim članstvom v NATO 
in z njunim članstvom v EGS.

Seveda taka perspektiva moti predvsem 
Sovjetsko zvezo, saj je njej največ do tega, 
da bi ravnotežje na evropskem severu osta­
lo tako, kot je. Morda je značilno, da ne 
razmišlja tudi v obratni smeri, namreč, da 
bi povezanost v Nordeku vplivala na Dansko 
in Norveško tako, da bi se začeli oddalje­
vati od NATO ter se približevati švedske­
mu in finskemu vzoru.

Senca velikega soseda
Takšne perspektive in posledice ustano­

vitve Nordeka se, kar zadeva Finsko, tesno 
povezujejo z njenim mednarodnim polo­
žajem. Za tega sta v enaki meri značilna raz­
glašena in priznana finska nevtralnost in 
njen odnos do Sovjetske zveze, ki je specifi­
čen. Določajo ga tako pomembna dejstva, 
kot so na primer, da je bila Finska več kot 
sto let (od 1809 do 1917) sestavni del Rusije, 
da v Sovjetski zvezi živi močna finska manj­
šina, da je bila Finska v zadnjih tridesetih 
letih dvakrat zapletena v oborožen spopad

z ZSSR, kar ji je nakopalo več obveznosti, 
ki omejujejo njeno svobodo na področju 
zunanje politike in zunanje trgovine.

Med drugim mirovna pogodba med Fin­
sko in Sovjetsko zvezo, ki je bila podpisana 
leta 1947, določa, da Finska ne sme pristo­
piti nikakršni zvezi z Nemčijo ali s kakršno 
drugo državo, ki bi bila v zvezi z Nemčijo. 
Na tej podlagi Sovjetska zveza seveda lahko 
nasprotuje finskemu članstvu v Nordeku, 
saj sta Danska in Norveška res povezani z 
Zahodno Nemčijo.

To možnost Sovjetska zveza tudi izkori­
šča, čeprav za javno in propagandno rabo 
ne omenja mirovne pogodbe s Finsko, am­
pak usmerja ogenj na to, da je pravi 
namen Nordeka potegniti Finsko in šved­
sko v zahodni blok in da je ta načrt pred­
vsem ljubljenček finske desnice, ki želi po­
kvariti sedanje dobre odnose med Finsko 
in Sovjetsko zvezo. Tako rekoč frontalni 
napad na Nordek je ZSSR začela letos spo­
mladi, potem ko so se januarja in februarja 
večkrat sestali nordijski premieri, trgovin­
ski ministri in strokovnjaki, da bi zamišli 
o Nordeku dali konkretno ogrodje. Sledil je 
živahen diplomatski promet na liniji Mosk­
va — Helsinki, v katerem sta sodelovala 
celo Kosigin in Kekkonen, vendar očitno 
Finci niso uspeli prepričati Rusov, da je 
Nordek nenevaren za sovjetske interese.

Le-ti pa, kar se evropskega severa in zla­
sti Finske tiče, niso toliko gospodarski, kot 
predvsem politični. Nevtralni Finska in 
švedska ter ne pretirano goreči članici 
NATO Danska in Norveška tvorijo področje, 
ki je po sovjetski oceni politično — in tudi 
gospodarsko — perspektivno. Sovjetska po­
litika do nordijskih držav že vsa povojna 
leta leži na prizadevanjih čim tesneje na­
vezati nase Finsko, razviti odnose s šved­
sko in utrditi njeno nevtralnost do Zahoda 
ter omajati natovsko pripadnost Norveške 
in če je moči tudi Danske. Kakršenkoli raz­
voj, ki bi evropski sever na tak ali druga­
čen način resneje povezal z zahodno Evropo, 
je za Sovjetsko zvezo negativen.

Finska vsekakor ni v položaju, da bi take 
sovjetske interese lahko spregledala.

Ali je eno narodnostno skupino moč obravnavati drugače kot drugo?_______

Južnotirolska zadeva pred ureditvijo
Kaže, da bo čez nekaj let dokončno odstavljen z dnevnega reda

OD NAŠEGA RIMSKEGA DOPISNIKA

RIM, decembra - Italijanski parlament je načelno odobril ukrepe, 
ki jih je vlada pripravila v korist nemško govorečega prebivalstva 
v Gornjem Poadižju. Se poprej se je s temi Ukrepi strinjala dunajska 
vlada. In tako bo, če pojde vse po sreči, južnotirolsko vprašanje 
čez nekaj let dokončno odstavljeno z dnevnega reda. Rešitev, ki se 
tako nakazuje, je v mnogih pogledih pozitivna, saj jo sprejemajo 
in podpirajo vse neposredno prizadete strani. Z njo se končuje spor, 
ki je na trenutke dobival dramatične oblike. Po historiatu in po 
rezultatih, h katerim se obrača, pa južnotirolska zadeva predvsem 
tudi globoko razkriva značaj problemov, ki so povezani z obstojem 
in razumnim obravnavanjem tako imenovanih narodnostnih skupin.

Prvi nauk je namreč ta. da je vprašanje 
narodnostne pripadnosti izredno odporno in 
da se venomer prebija skozi vsakršne sple­
te drugačnih interesov. Problemi, ki se po­
javljajo, pa so toliko bolj trdovratni, saj 
so plod starih nacionalističnih ter imperia­
lističnih grehov. Južnotirolsko vprašanje je 
staro 50 let, njegove korenine pa vodijo še 
globlje v preteklost. Leta 1918 je italijan­
ska vojska zasedla bozensko pokrajino, v 
kateri so imeli Nemci tedaj 90-odstotno ve­
čino. S tem si je Italija zagotovila »naravno 
mejo« na Brennerju, hkrati pa si je nako­
pala nemalo preglavic.

Fašistični režim je napel vse sile, da bi 
naglo poitalijančil te kraje. Kdor hodi po 
Gornjem Poadižju, lahko še danes občuduje 
številne spomenike italijanske imperialne ve- 
ličavosti. Po zasedbi Avstrije je Hitler skle­
nil z Mussolinijem »večni sporazum«, ki je 
južno Tirolsko prepuščal Italiji, nemški pre­
bivalci pa naj bi se enostavno izselili. Voj­
na je preprečila ta načrt in po kapitulaciji 
Italije je bila južna Tirolska za nekaj časa 
celo priključena k rajhu.

Takoj po vojni je bilo med južnotirolsld- 
mi Nemci močno gibanje za vrnitev k Av­

striji. Toda italijanske pozicije pri zavezni­
kih so bile močnejše. Med tehtnimi argu­
menti je bil tudi da, da ne bi bilo pravično, 
ko bi Italiji, ki je revna na energetskih vi­
rih, pobrali dolomitske vode in hidrocentra- 
le. Sicer pa je kazalo, da se bo vse naglo 
in lepo uredilo. Sporazum De Gasperi — 
Gruber, ki je bil podpisan v Parizu in pri­
ložen italijanski mirobni pogodbi, ter do­
ločila o zaščiti narodnostnih manjšin, ki so 
bila sprejeta v novo italijansko ustavo, so 
južnotirolskim Nemcem zagotavljala polno 
spoštovanje njihovih pravic in veliko upra­
vno avtonomijo.

Italija je na dolomitskem področju v re­
snici ustanovila deželo s posebnim statu­
tom. toda pri tem je prekršila osnovno do­
ločilo pariškega sporazuma. Namesto da bi 
podelila obljubljeno avtonomijo sami bo- 
zenski pokrajini, kjer so Nemci na etnično 
in geografsko jasno začrtanem območju še 
vedno tvorili dvotretjinsko večino, jo je v 
deželnem okviru združila s pokrajino Tren- 
tinO in jo tako tudi v lokalni samoupravi 
podredila. italijanski večini. Vendar pa je 
dala Nemcem pomembne pravice zlasti gle­
de jezika in šolstva.

Nemško prebivalstvo v Gornjem poadiž­
ju pa ni bilo samo strnjeno poseljeno, am­
pak je bilo tudi politično izredno kompakt­
no. Vse nekdanje njihove politične grupacije 
so se po vojni združile v Južnotirolsko 
ljudsko stranko, ki je postala za italijanske 
oblasti izredno žilav in tudi nadležen sobe 
sednik. Južnotirolska ljudska stranka je bi­
la tipična konservativna politična organiza­
cija in je zato delala tudi tipične napake, 
ki so ji kratile simpatije. Močno oporo pa 
je dobila 1. 1955, ko je bila podpisana av­
strijska državna pogodba in ko je Avstrija 
začutila toliko proste roke, da je spet na­
čela južnotirolsko vprašanje.

Avstrija je trdila, da Italija ne izpdlnjuje 
sporazuma De Gasperi — Gruber in se je 
dvakrat obrnila na Združene narode. Med­
tem je napetost v Gornjem poadižju na­
rasla dotlej, da so se začeli bombni aten­
tati. A če so bile prve dinamitne demon­
stracije 'delo domačih »nemško govorečih« 
nezadovoljnežev, so se potem v ta vroči 
posel vmešali predvsem tudi »specialisti« iz 
revanšističnih in neonacističnih organizacij, 
ki so domovale po Avstrijj in Bavarski. Ta­
ko je bila v Južnotirolsko zadevo zapletena 
še Zahodna Nemčija.

Avstrija se je ves čas trudila, da spor 
»internacionalizira«, medtem ko se je Ita­
lija oklepala načela, da je to izključno nje­
na notranja zadeva in da je samo od njene 
dobre volje odvisno, če poleg legitimnih 
predstavnikov nemške manjšine sprejema 
za sogovornico tudi drugo državo, se pravi 
Avstrijo.

Italija je bila primorana vendarle nekaj 
ukreniti. Ustanovila je komisijo, sestavljeno 
iz 11 italijanskih 8 južnotirolskih predstav­
nikov, ki je prišla do precej daljnosežnih 
sklepov. Priporočila je ukrepe, ki ne bi 
zagotovili samo formalne enakopravnosti, 
ampak tudi zajamčeno proporcionalno ude­
ležbo pripadnikov etničnih skupin v lokalni

samoupravi in v vseh javnih službah, po­
krajin Bolzano pa naj bi mimo deželnega 
okvira dobila še posebno avtonomijo v kul­
turnih, šolskih, upravnih in gospodarskih 
vprašanjih. Skratka, komisija je bila jasno 
na liniji, da je treba vprašanja reševati s 
strpnostjo in z medsebojnim zaupanjem pa 
z efektivnimi koncesijami.

Pogajanja na tej podlagi so trajala osem 
let. Med njimi je dozorel tako imenovani 
paket ukrepov v korist prebivalcev Gornje­
ga Poadižja. Dokončno pot mu je odprlo 
šele nedavno glasovanje v Južnotirolski ljud­
ski stranki, ki ga je sprejela z 52,9 odstotka 
glasov. Temu glasovanju je sledilo avstrij­
sko soglasje, ki je bilo potrjeno na sestan­
ku med zunanjima ministroma — Morom 
in Waltheimom. Italija je sicer iznašla za­
motane pravne formule, v katerih se »paket« 
prikazuje kot izključen izraz italijanske do­
bronamernosti in kot samostojno unilate­
ralno dejanje, ki nima zveze niti z nekda­
njim sporazumom De Gasperi — Gruber, 
vendar pa sporazuma z Avstrijo »ne skriva« 
in je privolila tudi v arbitražo mednarodne­
ga sodišča v Haagu, če bi prišlo do novih 
zapletljajev.

Ko gledamo, kako je bila tempirana re­
šitev južnotirolskega vprašanja, ne smemo 
spregledati tudi takih okoliščin, kot je dej­
stvo, da je v Italiji ta čas v funkciji eno­
barvna krščanskodemokratska vlada, ki si 
bo s tem pridobila nemalo zaslug, in kot 
je dejstvo, da je Avstrija pred parlamen­
tarnimi volitvami, na katerih bo južna Ti­
rolska in vse, kar je v zvezi z njo, prav 
tako močan argument. Dolgoletni spor okrog 
narodnostne manjšine je kvaril odnose mea 
sosednima državama na raznih področjin.

je na Avstrijo pritiskala s tem, oa 
- -- -Hpirala pot do pogajanj z evropskim 
3CuPISm trgom. Italijanske interese pa ne

i po podpisu 
pogodbe o dobavah sovjetskega zemeljske­
ga plina. Plinovod, ki ga bodo gradili Ita­

lijani čez avstrijsko ozemlje, bo terjal vrsto 
sporazumov z Avstrijo.

Vendarle pa to ni tisto, kar hočemo reči. 
Ukrepi, ki zagotavljajo Nemcem v Gornjem 
Poadižju v okviru posebnih pokrajinskih 
pristojnosti vrsto pomembnih pravic, kakrš­
nih ne uživajo druge narodnostne skupine, 
bodo gotovo snov za pozorno proučevanje 
državno-pravnim in drugim strokovnjakom, 
zlasti ko se bodo začeli kazati rezultati v 
praksi. V bistvu pa južnotirolski primer, 
in to lahko že zdaj podčrtamo, samo znova 
potrjuje, da je kočljiva in boleča vprašanja 
etničnih kupin moč zanesljivo reševati le v 
najširših okvirih tolerance, demokracije in 
mednarodne solidarnosti.

Načela, ki se uveljavljajo v Gornjem Po­
adižju, so v resnici zapisana že v italijanski 
dvajsetimi leti, in gotovo niti tedaj niso 
predstavljala teoretičnega odkritja. Res je, 
da je bil za odločilen korak k praktičnemu 
ustavi, ki je bila sprejeta pred več kot 
uresničevanju teh načel potreben splet med­
narodnih okoliščin, res pa je tudi, da je 
»južnotirolski paket« dobil izredno široko 
podporo italijanskega javnega mnenja in 
vseh italijanskih političnih strank, ki se 
sklicujejo na svobodo in demokracijo.

»Primorski dnevnik« je v zvezi s tem 
zastavil vprašanje: »Južnim Tirolcem paket 
— kaj pa Slovencem?« Vprašanje se zdi 
umestno in zastavljeno ob pravem času. 
Ne glede na vse razločke med Nemci v 
Gornjem Poadižju in Slovenci, ki žive v 
treh pokrajinah dežele Furlanije — Julijske 
krajine, v načelu ni moč eno narodnostno 
skupino obravnavati drugače kot drugo. Ra­
zen tega pa južnotirolski primer veljavno 
uči, da Je za rešitev takšnih vprašanj po­
trebno intenzivno prizadevanje vseh priza­
detih činiteljev, ki lahko potem najdejo 
včasih kar presenetljiv optimum v koordi­
naciji interesov.

TIT VIDMAR

Nadaljevanje spomladi
Ne more si dovoliti niti tega, da bi jih 

poskušala izigrati, zlasti še, ker se pri tem 
ne more opirati na enotno mnenje v lastni 
deželi glede smotrnosti ali nesmotrnosti nje­
nega članstva v Nordeku.

Najhujši nasprotniki Nordeka so komu­
nisti. Razlogi, ki jih navajajo, so podobni 
moskovskim. Predsednik KP Finske Arne 
Saarinen je prav te dni v televizijskem in­
tervjuju potrdil odklonilno stališče komuni­
stov do Nordeka, hkrati pa je zatrdil, da 
to ni posledica pritiska iz Moskve. Naj bo 
nasprotovanje finskih komunistov res po­
vsem Avtohtono ali ne, dejstvo je, da je 
komunistična partija razmeroma močna, da 
sodeluje v vladni koaliciji in da je težko 
sprejemati pomembne in daljnosežne skle­
pe, če je en. vladni partner odločno proti.

Socialni demokrati premiera Koivista, ki 
so najmočnejša stranka, so sicer naklonjeni 
Nordeku, vendar se očitno še jasneje kot 
drugi zavedajo, da Finska nima popolnoma 
prostih rok. Dejstvo je, da je Finska odpo­
vedala udeležbo na sestanku premierov nor­
dijskih držav prav zato, ker so socialni de­
mokrati popustili pred pritiskom nasprot­
nikov Nordeka in očitno sklenili, da je v 
sedanjem položaju pametneje počakati, kaj 
bo prinesla prihodnost.

Prihodnost pa bo prinesla predvsem par­
lamentarne volitve — marca 1970. Ali se bo­
do tedaj morda povečale možnosti zagovor­
nikov nordijskega gospodarskega združeva­
nja? Trenutna raziskovanja javnega mnenja 
kažejo, da je takšen račun utemeljen. Rezul­
tati namreč kažejo, da se naklonjenost jav­
nega mnenja nagiba na levico. Toda 
ta naklonjenost ne velja komunistom, 
pač pa socialnim demokratom. Po teh po­
datkih so komunisti izgubili nekaj odstot­
kov privržencev, ki so jih pobrali v glavnem 
socialni demokrati. Ti so pobrali tudi nekaj 
privržencev zmernejše desnice, medtem ko 
se je neznatnejši del le-teh obrnil h konser­
vativcem.

Očitno torej socialni demokrati upajo, 
da bodo po pomladanskih volitvah močnej­
ši, medtem ko se morajo komunisti bati 
oslabitve. Seveda je vprašanje, če bo spre­
memba ravnotežja sil res tolikšna, da bo 
dovoljevala novi vladi v kaj dosti večji meri 
dvoboj s sovjetskimi interesi. Vsekakor je 
to precej odvisno tudi od širšega politične­
ga ozračja v Evropi in ne le od ozračja na 
Finskem. Trenutno je trdno dejstvo le to, 
da je za Finsko »operacija Nordek« zamrz­
njena najmanj do marčnih volitev.

JANEZ STANIO
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Nagrada-za glasbo

Janez Matičič: „Merite culturel et artistique44
OD N AS EGA PARIŠKEGA DOPISNIKA

»Na tej podlagi bom januarja dobil se­
veda še neko odlikovanje, sam sem se pa 
moral takoj vpisati kot podporni član v 
ustanovo«, mi je povedal Janez Matičič, 
slovenski skladatelj in pianist, v Parizu pred 
vrati kavarnice na boulevarju St. Michel, 
potem ko sem mu čestital, ker je v letoš­
njem natečaju za »Merite culturel et arti- 
stique« dobil nagrado za glasbo.

'Združenje »Za kulturne in umetniške za­
sluge« v Parizu, ki črpa svoja sredstva iz 
mecenatskega sklada Edmond Sansen, je 
ugledna francoska ustanova, katere namen 
je pospeševati vse vrste umetnosti ih kul­
ture, od likovne umetnosti in književnosti 
do glasbe in znanstvenih dosežkov. Poleg % 
*««tniti naslovov z odličji vsako leto na pod­
lagi mednarodnega natečaja prisodijo, tudi 
•n« denarno častno nagrado <5000 frankov) 
m področja ene izmed kulturnih panog. Le­
tos je bil na vrsti razpis s področja glasbene 
kompozicije in žirija je prisodila prvo mesto 
Trem skladbam za violino in klavir Janeza 
Matičiča, slovenskega glasbenika, ki zdaj že 
deseto leto živi v Parizu.

,7, razpis sem izvedel povsem naključno, 
a ker sem že malo prej začel pripravljati

nekaj podobnega za violinista Igorja Ozima, 
sem delo dokončal, oddal in...

No, povedati moram, da sem tri skladbe 
s podobnim naslovom napisal tudi že davno 
v svoji mladosti v Ljubljani, a-med obema 
seveda ni nobene zveze. Tista mladostna 
skladba je bila še čisto romantična, medtem 
ko je ta sedanja sodobna, napisana na pod­
lagi vseh izsledkov, ki sem jih odkril pri 
svojem raziskovanju na področju zvokovne 
konstrukcije vsakega instrumenta,« je pri­
povedoval Matičič.

Nagrado so mu podelili na slavnostni pri­
reditvi v luksuznem hotelu Maurice. »Ker je 
bil predpisan smoking in ker je bila visoka 
vstopnina, seveda nisem mogel povabiti 
mungih prijateljev, ki bi jih sicer rad«, je 
bil odkrit Matičič. Dodal pa je, da je pova­
bil vsaj svojo že skoraj slepo, čez 10 let sta­
ro profesorico kompozicije iz Pariza, Nadio 
Boulanger, znamenito pedagoginjo, ki je 
ocenila, da ima formo že dovolj razvito, za­
radi česar mu je nasprotno žipoko sprostila 
ustvarjalno svobodo.

Sicer pa se je Matičič v pogovoru spom­
nil tudi ljubljanske akademije za glasbo.

kjer je leta 1951 diplomiral pri profesorju 
Škerjancu, nakar je po poučevanju na sred­
nji glasbeni šoli v Ljubljani leta 1959 odšel 
iskat novih izpopolnitev v Pariz.

Na slavnostni prireditvi novembra so tu­
di prvikrat izvedli nagrajeno skladbo. »In 
kdo bi mogel biti boljši interpret kot violi­
nist Igor Ozim, s katerim že dolgo prijatelj­
sko sodelujeva. Tudi tokrat se mi je odzval 
in kljub veliki zaposlenosti prišel iz KOlna 
v Pariz. Tri dni sva seveda temeljito vadila 
novo skladbo, on z violino, jaz ob klavirju, 
a na slavnostni izvedbi je bil uspeh popoln-. 
Boljše izvedbe si res ne bi mogel želeti,« je 
pravil Matičič in kazal fotografije is mar­
mornatega salona, v katerem so se zbrali 
mnogi francoski ugledni glasbeniki, akade­
miki in tudi sam šef oddelka za glasbo na 
ministrstvu za kulturo Daniel Lesure.

Matičič v Parizu dela v oddelku za glas­
beno raziskovanje francoskega državnega ra­
dia ORTF, ki pod vodstvom Pierra Sq|uef- 
fera razvija i>o vsem svetu znano avantgard­
no dejavnost. Oddelek prireja tudi eksperi­
mentalne koncerte nove glasbe v radiu ali 
drugje, na primer na letošnjem festivalu

Jeana Vilara v Avignonu. »Za koncčrte v ra­
diu je vselej veliko zanimanje; a pri tem ne 
gre za snobovsko publiko, ampak za publi­
ko, ki že sprejema to glasbo povsem narav­
no; nanjo reagira in jo po svoji oceni, ali 
odkloni ali se ob njej navduši.« Vrsto kon­
certov so imeli tudi v gledališču TNP; ta­
krat so sodelovali tudi avtorji kot Messian, 
Ligeti, Lutowski in drugi.

»Pravkar- začenjam novo večjo skladbo 
po naročilu našega raziskovalnega oddelka, 
ki mi bo najbrž vzelo precej časa... Gre za 
elektronično glasbo, z neko novo formo, s 
tem, da bo del izvajal živi izvajalec, del pa 
magnetofonski trak ...« Matičič je pojasnil, 
da pri konkretni glasbi ne gre za izvajano 
glasbo ha podlagi partiture.« Skladatelj jo 
neposredno ustvarja na magnetofonskem 
traku, ne samo z zvoki instrumentov, ampak 
tudi s pomočjo drugih proizvedenih zvokov, 
ki jih pridobi z raznimi tehničnimi aparati 
za ustvarjanje ali transformiranje zvokov. 
Seveda pa je tudi to skladanje emocionalno 
kot vsako drugo. »Možnosti so tu naravnost 
fantastične in prav to delo otežuje.«

BOGDAN POGAČNIK
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Tuja mnenja

„Bitka
na Neretvi44 

v Rimu
Paberki iz časniških presoj

^ NA SLOVENSKI PRIREDITVI V PARIZU
Francoski akademik Marcel Mihailoviči, Janez Matičič in Igor Ozim

MHUp CETIN: KOMPOZICIJA VII. (olje, 1966)

Naši sodobni slikarji in kiparji

Mire Cetin
Akademski slikar Mire Cetin, rojen 

l. 1922 v Planini pri Postojni, je Študiral 
na ljubljanski akademiji za likovno u- 
metnost in končal slikarski oddelek pri 
prof. Gabrijelu Stupici. Svoje znanje je 
izpopolnjeval na Studijskih potovanjih po 
Franciji (Pariz) in Italiji (Benetke — 
Firence). Prvič je razstavljal s skupino' 
»7 mladih« v ljubljanski Modemi galeri­
ji l. 1953. Tudi posmeje se je udeležil raz­
stav te skupine, ki se je preimenovala v 
»Skupino 53«. Sodeloval je na razstavah 
primorskih slikarjev ter na raznih raz­
stavah slovenske in jugoslovanske likov­
ne umetnosti po večjih središčih, Jugo­
slavije (Ljubljana, Zagreb, Beograd, Novi 
Sad, Subotica, Sarajevo, Banja Luka, 
Split, Maribor, Koper, Kranj itd.) in v

tujini (Pariz, Praga, Bratislava, Bu­
dimpešta, Verona, Vicenza, Trst, Go­
rica itd.). Samostojno - je razstavljal v 
Ljubljani in v Kopru (dvakrat), s sli­
karjem Šuštaršičem pa v Ljubljani, Ma­
riboru, Kranju in Brežicah. Cetin se 
ukvarja tudi z zidnim slikarstvom, ust­
varil je več zidnih dekoracij v Kopru, 
Strunjanu, Bohinju, na Ravnah na Koro­
škem, v rojstni Planini itd. Vneto se je y 
udejstvoval tudi v društvenem življenju 
likovnikov. Bil je eden od ustanoviteljev 
pododbora DSLU za Primorsko. Ze od 
l. 1952. se posveča pedagoškemu delu. Bil 
je likovni ■pedagog v Kranju, Bujah, Ko­
pru in v Ljubljani, kjer je sedaj profe­
sor na Soli za oblikovanje.

Ko smo se tik po podelitvi nagrade za 
najboljšo ilustracijo »Zlato pero Beograda« 
pogovarjali z 2ikom Kovačevičem, ki je to 
nagrado že drugič dobil, smo v njegovem 
ateljeju v Skenderbegov! ulici pri Kalameg- 
danu več slišali o paradoksalnih situacijah 
založništva in ilustracije kot pa o sami 
avtorjevi ilustraciji. Pogovor smo pravza­
prav namenoma obrnili na to temo, čeprav 
je navada, da se ob taki priložnosti govori 
o avtorju oziroma nagrajencu.

2ika Kovačevič je o sebi dejal — na kon­
cu pogovora — le toliko, da je doslej nare­
dil okrog pet tisoč ilustracij za knjige in 
mladinske oziroma otroške časopise, da dela 
veliko in lahko toliko dela. da je sicer pro­
fesor beograjske akademije, da je več v 
svojem ateljeju kot na akademiji, da ima 
rajši tapiserijo kot ilustracijo, da pa je ta

2IVOJIN KOVAČEVIČ

zanj predraga, da bi raje šel v pokoj kot 
pedagog kot pa kot slikar. Nikdar ne upo­
rablja besede umetnik, ker mu je to bolj 
poklic, obrt oziroma naročeno delo, ki da 
včasih večje, včasih manjše sadove, in za 
katero pravzaprav nikdar ni ustrezno plačan.

O tem je Kovačevič dejal, da so umetni­
ki bili pravzaprav vselej plačani po sadovih 
dela in da so tudi največji slikarji največ­
krat delali po naročilu in da je tako ostalo 
tudi danes. Ko je v rokah vrtel pogodbo o 
delu, da bi našel naslov enega izmed založ­
nikov, je ugotovil, da ilustratorji nimajo 
nikakršnih samoupravnih pravic in da je ti­
stim, ki počasi delajo in ustvarjajo, zelo 
težko zlasti zaradi tega, ker založniki sicer 
naročijo ilustracije, pa jih včasih tudi leta 
dolgo ne plačajo, ker pač ne morejo izdati 
knjig po programu, ki so ga sprejeli. »Knji­
go za mlade« je na primer ilustriral že 
1967. leta. pa še vedno ni izšla.

»Se sreča, da zaslužim kot profesor, da 
imam plačo,« je dejal Kovačevič, »sicer 
res ne vem, kako bi šlo kljub moji sposob­
nosti, da veliko in hitro delam. Veste, za 
eno slikanico ali knjigo z kakimi 20 ilustra­
cijami dobi ilustrator od 250 do 300 tisoč 
dinarjev, kar pomeni, da mora narediti na 
leto okrog 200 ilustracij in potem še čakati

na izplačilo honorarjev, ki pridejo šele po 
izidu knjige, vsem pa poravnati vse stroške, 
ki jih ima s tem delom.«

Tako je pripovedoval, ko sem vrtal vanj 
in v njegovo mnenje o združenju likovnih 
umetnikov, ki razstave »Zlato pero Beogra­
da« pripravlja že desetletje. Najprej mi je 
naštel komplimente Srbskemu združenju li­
kovnih umetnikov, ki to manifestacijo pri­
rejajo in nanjo z uspehom vabijo tudi tuje 
slikarje ilustratorje, s manjšim uspehom pa 
domače, ki so lahko deležni nagrad, tujci 
pa ne. Prebral mi je tudi uvodno besedo iz 
letošnjega kataloga razstave, v 
dvoumno ugotovljeno, 
lahko meri z najboljšimi v svetu, da pa 
pri nas vse
nedvomno paradoksalno in slaba 
cija za izdajatelje, čeprav imajo le-ti dovolj 
opravičil.

»Mi plasiramo njihovo blago,« je dejal 
Kovačevič, ne pa oni našega. Otrok najprej 
.bere’ knjigo skozi ilustracije, ker se šele 
pozneje nauči brati. Toda založniki kot da 
se tega ne zavedajo. »Ko govorimo o hono- 
rajih z izrazitim nezadovoljstvom, se nam 
radi posmehnejo: če nočete vi prevzeti tega 
dela po takšni ceni, pa bomo dobili dru­
gega, ki bo to rad naredil tudi po nižji ceni, 
nam zabrusijo,« ae pritožuje Kovačevič s 
pripombo, da gre tak oonos do ilustracije 
v škodo kakovosti ilustracije. »Združenje je 
sicer naredilo cenik dela, vendar ga založni­
ki sploh ne upoštevajo, kakor da ga ni. Mi­
slim, da je združenje nemočno in da mi, 
likovni ustvarjalci, pač delamo, da bi uve­
ljavili to vrsto dela. Mislim celo, da je naj­
bolje delati, ker se tako ustvarjajo vredno­
sti in tudi potrjujejo, nima pa nobenega 
smisla iti na govorniški oder, čeprav sicer 
rad govorim in zapojem, saj sem se tako, 
skozi petje s slovenskimi fanti, v treh me­
secih naučil kar dobro govoriti tudi slo­
venski.«

Da je dobil že drugič to nagrado, je bil 
malce presenečen pa vesel, ker mu je potr­
ditev uspešnosti njegovega dela in napredo­
vanja v njem, da pa pi sam, ki je nagrado 
dobil dvakrat, ker jo je dvakrat prejela tudi 
Lidija Ostre. »Največja nagrada pa mi je 
vsekakor dejstvo, da so moje slike otrokom 
všeč,« je poudaril in pristavil: »Čeprav se 
samo od tega vedno ne da živeti.«

In kako dela? »Ves čas sem v ateljeju. 
Sem prihajam z akademije in tu dolgo de­
lam. Julija in avgusta pa neham delati, če­
prav boste morda rekli, da je to uradniški 
odnos do ustvarjanja. Takrat grem lovit ri­
be, se kopat, potepat, samo rišem ne.« Je 
pa Kovačevič kljub neuresničljivi želji za 
tapiserijami zelo zaljubljen v ilustracijo: 
»Ona ni za na zid,« je pripovedoval, »ona je 
vrednost le kot del knjige, sestavni del črk, 
prave vrste črk, določenega papirja, ona je 
pomembna zaradi tega, ker jo vidi več kot 
sto tisoč ljudi, če je v knjigi, ki ima nakla­
do 50.000 izvodov.« Skratka, ta mož se je 
odločil za ilustracijo, da ne bi delal samo 
zase, samo za ozek krog ljubiteljev umet­
niške slike, temveč za množice ljudi, ki si­
cer ne hodijo v galerije in morda nikdar 
ne bodo veliko vedeli o umetnosti.

VIKTOR SIREC

Ni čudno, je zapisal kritik v Messaggeru, 
da je jugoslovanska kinematografija (»že 
nekaj časa zelo podjetna, čeprav'tehnično 
še vedno odvisna od bogatejših in bolj in­
dustrializiranih filmskih proizvodenj«) za 
svoj prvi avtohtoni »kolosalni film« porabila 
prav neretljansko temo. Glede na sredstva, 
ki jih je dobil Bulajič na voljo, in glede na 
nekatere motive, ki povzdigujejo jugoslo­
vansko enotnost, pa je postala »Bitka na 
Neretvi« prava »državna zadeva« ...

A kot je znano, nadaljuje Messaggerov 
kritik, taki veliki patriotski spektakli ne 
morejo prebiti brez nekega privzdignjenega 
in naivnega tona, ki ga pogosto lahko na 
kratko označimo kot retoriko. »Bulajičeva 
iskrenost je k sreči dovolj očitna, da se 
njegovo delo ubrani takšne neprijetne ozna­
ke,« piše kritik, »vendar pa je režiser nani­
zal drugega za drugim vse obrabljene ele­
mente epsko-populamega žanra, ki jih je 
nepristransko zbral malo od Rusov in malo 
od Američanov.« Kritik vidi v filmu »morje 
malih oseb« (»v ničemer presenetljivih, če­
prav večidel skrbno zarisanih«), ki s svojimi 
zgodbami zapolnjujejo presledke med mno­
žičnimi prizori in pri tem »z besedami in 
kretnjami sestavljajo pravcato antologijo 
filmskega herojstva in antiherojstva«.

Z Italijani, ki so mnogo pred^nami in 
brez nepremostljivih predsodkov odkrili 
koristne plati filmskih spektaklov, na zgo­
dovinske in psevdozgodovinske teme, bi go­
tovo lahko navezali tudi živahno besedova­
nje 'o zgodovinski in družbeni pogojenosti 
tako imenovanih 'estetskih sodb ter o idej­
nih izhodiščih filmske kritike. Toda ▼ tre­
nutku, ko nas zanima prav njihovo mnenje 
o naši filmski stvaritvi, bi bila takšna raz­
prava kajpada neumestna.

Tudi kritik Unitk s ta vi j a »Neretvo« med 
epopejo in film s »kolosalnimi« ambicijami. 
Imenuje jo superprodukcij o v mednarodnih 
barvah, ko hkrati domneva, da hoče »Neret­
va« povzeti dve desetletji jugoslovanskega 
partizanskega filma. A medtem ko del, in 
sicer (citiramo) modernejši del tega jugo­
slovanskega filma čuti potrebo in dolžnost, 
da se k osvobodilni vojni ter izgradnji mno- 
gonacionalne socialistične države vrača s 
kritičnimi razmišljanji, ki so (za kritika 
Unita) včasih »osupljivo drzna«, se je Bula- 
jiču zdelo, da vendarle ni prišel čas, ko bi 
bilo moč pozabiti na žrtve in skupna junaš­
tva narodov, ki sestavljajo federativno re­
publiko . .'j

Glede na velikanski aparat, ki je bil mo­
biliziran za film, pa se ocenjevalcu zdi, da 
je v dolgotrajnem organizacijskem delu, ki 
ga je sicer izpeljal »s pristno črnogorsko 
trmo«, Bulajič porabil večji del svojih ener­
gij. Kritiku se zbuja celo pomisel, da film­
ska Neretva, skupaj vzeto, ni zahtevala manj 
naporov od resnične bitke. Na platnu pa po­
tlej vidi ritualno in na kraju enolično so­
sledje požarov, strelov, pirotehničnih eksplo­
zij in ubojev, kar ustvarja skupaj s tradicio­
nalno zastavljenimi patetičnimi epizodami le 
zmeren vtis. Zato v filmu pogreša tisto »kru­
tost« in tisto »silovitost«, ki sta bili značil­
ni za jugoslovansko protinacistično vojno in 
ki ju je tudi sam Bulajič mnogo močneje 
izrazil na primer v svoji »Kozari«.

Spričo vsega tega zbuja »Neretva« kri­
tiku dvojne občutke. Odbija ga vse tisto, v 
čemer film razodeva željo, da bi, in sicer 
»na njihovem terenu«, tekmoval s starimi 
hollyv70odskimi spektakli. V zadoščenje pa 
mu je spoznanje, da Jugoslovani v takšnem 
poskušanju vendarle niso uspeli: razlog naj 
bi bil v tem, da imajo Jugoslovani svoje 
»človeško premoženje«, ki ga ni moč stlačiti 
v druge kroje izrazne konfekcije, in da (bo­
dimo pravični! vzklika kritik Unita) nikoli 
ne bodo premogli tiste posebne premeteno­

sti, s katero bi lahko resničnost sprevra­
čali v čisto spektakularne namene.

»Bitko na Neretvi«, ki jo predvajajo v 
štirih rimskih kinematografih, reklamirajo 
kot »največji vojni film, kar so jih kdaj 
posneli«. Mimo individualnih kritik pa nekaj 
povedo tudi »točke«, ki jih časopisi dodelju­
jejo posameznim filmom na podlagi prevla­
dujoče sodbe in na podlagi prodanih vstop­
nic. Paese Sera označuje »Neretvo« s tremi 
točkami od štirih možnih, kar naj bi veljalo 
tako za kvaliteto kot za obisk. Podobno oce­
njuje »Neretvo« tudi Popolo, medtem ko z 
vidika »moralne priporočljivosti« film v nje­
govi specifični rubriki ni ali še ni oprede­
ljen. Posebna katoliška komisija namreč 
filme, ki jih predvajajo v italijanskih kine- 
matografih, razvršča v štiri kategorije. V 
»pozitivne«, v take, ki so- za »moralno in 
kulturno podkovane gledalce«, v »moralno 
dvoumne« in končno v take, ki »hudo žalijo 
(krščansko) moralo«. Kot rečeno, vsaj ko­
likor navaja glasilo krščanske demokratske 
stranke, film še ni dobil zadevne oznake.

V Avantiju piše kritike Micciche, ki ve­
lja v italijanski filmski publicistiki za stro­
gega moža. Pozdravlja prihod »Neretve«, ker 
jo bodo lahko videli tisti mladi Italijani, ki 
»v šoli ne slišijo o zločinih nacistov in faši­
stov ter o partizanskih uporih v zasedenih 
deželah«. Nemara jim bo film »prišepnil, 
da se zgodovina v svetu in tudi v Italiji 
ni ustavila z versaillsko pogodbo«, in v tem 
smislu je dobrodošel kot »pomožno učilo«. 
Naprej pa »niti kulturna solidarnost z jugo­
slovanskim filmom niti simpatija z jugo­
slovanskimi prizadevanji na samostojni poti 
v socializem« kritiku ne pomagata, da bi v 
filmu videl kaj dosti dobrega. »Neretva« 
se mu zdi pripovedno ničeva, njena spekta­
kularna plat pa tako pretirano poudarjena, 
da je nazadnje vseeno, »katera stran«, par­
tizanska ali sovražna, se prikazuje na plat­
nu. Micciche vidi tu in tam poskuse režiser­
ja, da bi po znanih in ne popolnoma neopo­
rečnih filmskih zgledih »počlovečil« posa­
mezne figure ter jim dal neko psihološko 
obstojnost. Ti vložki pa se v bistvu razode­
nejo kot tujki k kričavi naravi filma.

Iz take ocene pa prehaja Avantijev kritik 
celo v pikre politične pripombe. Dejstvo je, 
da je »Neretva« nastala v jugoslovansko- 
italijansko-nemški koprodukciji, bi se mu 
zdelo nevažno, ko bi film dosegel kako glob­
ljo vrednosti Spričo njegove »brezbarvne 
inertnosti« pa Micciche ne more skriti za­
čudenja, da je bilo za počastitev herojev z 
Neretve prirejeno to »skrbno depolitizirano 
slavje«, na katerem so se »populistične sa­
moumevnosti znašle v druščini kapitalisti­
čnih superproiitov«. »Konec koncev,« sklepa 
kritik, »so imeli jugoslovanski partizani tudi 
neko ideologijo ali vsaj neke ideale. Ideo­
logijo in ideale, ki so bili bolj ali manj to­
čno nasprotje zamisli, ki so po vsem videzu 
vodile ta .bossines’ v območju filmov za 
lagodno prebavo «

Ljudje, ki so videli več izdaj »Bitke na 
Neretvi«, zatrjujejo, da je italijanska verzija 
boljša od originalne in da je boljša ameri­
ška verzija, ki ima tudi po svoje obdelano 
glasbeno spremljavo. Ne vedeli bi reči, na 
kaj konkretno se opirajo ti vtisi. In prav 
tako ne bi vedeli reči, od kod črpajo neka­
teri sodniki filmsko-politično vero, s katero 
so ■ prežete njihove strogo načelne kritične 
ekshibicije. Nemara pa lahko domnevamo, 
da njihove resnobne in tudi zajedljive pri­
pombe izvirajo predvsem iz tega, da so od 
reprezentativnega jugoslovanskega filmske­
ga dela v resnici veliko pričakovali. Ta mi­
sel je hkrati razlog, da ob »Neretvi« tako 
obilno navajamo italijansko časopisno kri­
tiko z njenimi preudarki, z njenimi preoku- 
pacijami in z njenim besediščem vred.

* TIT VIDMAR

NOVO - DE-DI - NOVO DE-DI - NOVO DE-DI - NOVO DE-DI
Trgovci, S ferji, športnii(T7gospodinje — POZČft!
Pri rosenju izložb, avtomobilskih stekel, očal, daljnogledov, oken 
in ogledal 
vas reši skrbi:

idealno sredstvo zoper rosenje 
ne razpriuje svetlobe /
preprečuje rosenje za dalji! čas
preprečuje zmrzovanje vlage na steklih do -10 stopinj Celzija
Proizvajalec: ONZP »Obrt«. Ljubljana, Koseskega 25, tel. 22*082! 
Kupite ga lahko: pri »OPTIKI*, Trg revolucije 8, Ljubljana 
DE-DI preizkusite DE-DI, ne bo vas razočarali

Osnovne značilnosti Cetinovega slikar­
stva smo mogli izluščiti že 1. 1953, ko je 
slikar s »Skupino 53« razstavil svoja olja 
v Modemi galeriji. Cetinov odklon od 
tedanjih pri nas prevladujočih postim- 
presionlstičnih smeri je pomenil pred­
vsem obračun z oblikovno platjo izbra­
nih slikarskih predlog. Zanikanje impre­
sionističnega atmosfersko trepetljavega 
obrisa je slikarju omogočilo kristaliza­
cijo hermetičnega lika; namesto naključ­
nega, svetlobno odvisnega si je iskal ta­
kega, ki naj izraža bistvo slikanih pred- 
metnosti. Ta osnovna težnja se je dru­
žila z željo spreminjati realna razmerja 
predmetov v taka, ki bodo izražala po­
sebno slikarjevo likovno sporočilo. Pri 
Cetinu ugotavljamo izrazit dolžinski pro­
porc. ' S poenostavljanjem, z iskanjem 
kompozicijskega ritma je na začetkih 
uravnovešal osamljene figure sredi do­
kaj praznih ozadij, barvnega pa tudi 
iluzijsko prostorskega zaledja slikanim 
predmetom in figuram. V vrsti portre­
tov slutimo za varčnostjo uporabljenih 
elementov močan ekspresivni značaj in 
obetavno pot slikarjevega razvoja. Ce 
omenimo še Cetinov čut za dekorativne 
učinke, ki naj ne bodo sami sebi na­
men, ampak služijo monumentalnemu li­
kovnemu sporočilu, smo na kratko na­
šteli osnovne silnice slikarjevega ustvar­
jalnega značaja, ki so se zdaj bolj zdaj 
manj razločno uveljavljale tudi v nasled­
njih stopnjah rasti.

Večletno bivanje na Primorskem je 
naštete slikarjeve značilnosti srečno po­
speševalo. Urejenost primorskih zasel­
kov, koordinatni red in čistost osnovnih 
tvornih elementov pokrajine so se zlah­
ka vključili v sorodni motivni svet Ceti­
novega likovnega snovanja. Primorska hi­
ša z dekorativnimi kamnitimi obroba­
mi; struktumost ograd, dvorišč in te­
ras; mirna pripovednost pohištva, polk- 
nic, lokov in kovanega železja se je 
ponujala slikarjevemu dekorativno po­
enostavljajočemu nagnenju. Cetin je v 
tej svoji dobi snoval kompozicije, kjer 
se zadržana harmonična barvitost zlaga 
z mirom mehkih, izdelanih Obrisov. Člo­
vek in žival mu postaneta enakovredna 
protagonista kompozicije. Dostikrat pa

mu zadostuje že preprosti red stolov, 
'dreves, steklenic, da si zamisli sliko, 
polno poezije »preprostih stvari«. Kdaj 
mu je ritmično ponavljanje dovolj moč­
na pobuda za likovno zamisel; drugič 
si zaželi stilizacije in zvračanja plastičnih 
telesnosti v ploskovitost; ali pa odkrije 
v motivu barvni poudarek, ki ga spod­
budi za domišljeno kompozicijo. Tudi v 
portretni zvrsti si najde nadaljevanje. 
Nekdanje simplificirane podobe portreti­
rancev obogati z. 'okolico, postanejo le 
del večje kompozicije, ki s pretehtanimi 
rezi in postavitvami nakazujejo likovno 
izjemnost izbranega modela. '

Ob desetletnici prvega nastopa »Skupi­
ne 53« je Cetin pokazal na skupinski 
razstavi novo različico svojih snovanj. 
Nekdanja skopost pri odbiri tvornih ele­
mentov slike se je pokazala kot kristali- 
zatorski dejavnik, saj se je o novih 
kompozicijah motivnost skrčila na mini­
mum. Prejšnje elemente pokrajine je 
eleminiral zgolj na horizontalo, nekako 
mejo med nebom in zemljo. Edino ta 
daje slutiti, da gre tudi tokrat za domiš­
ljeno prostornost. Vanjo je slikar posta­
vil do skrajnosti zgeometrizirane like — 
rekli bi domalega simbole! — nekdanjih 
stolov, in lestev, jih dopolnil s krogi krh- 
ljasto pisanih žog vseh velikosti, kdaj 
ploskovitih, kdaj plastično modeliranih. 
Človek se je umaknil v ozadje, le tu pa 
tam ga zaslutimo kot senčni obris po­
stave; ali obraznih oblikovnosti v ne­
kakšnem »soncu«, ki vlada nad vsem. 
Hkrati pa ugotovimo, da je slikar upo­
rabil nov element, ki bi ga mogli ime­
novati nadrealistično simboličnega; ve­
jica raste skozi lice »sonca«, drogovi 
nekakšnih banderc ga v šopih boleče 
prebadajo. Poetična vsebina se je zabu­
bila v fantazijsko uganko, ki naj jo 
razvozlja naša podzavest, ne pa nenehno 
mozga j oči razum. y

Tudi v zidnih dekoracijah je Cetin 
ohranjal značilnosti svojega tabelnega 
slikarstva. Smisel za velike površine, 
jasno odrejene barve in poenostavljene 
oblike dajejo tem njegovim stvaritvam 
poseben mik preprostega, neposrednega 
izr&z&

MARIJAN TRŠAR

V »Bitki na Neretvi« vidijo rimski kritiki predvsem filmski spekta­
kel in jo tudi obravnavajo s pojmi, ki so povezani s to filmsko zvrstjo. , 
Ob filmu se zavedajo zgodovinskih dimenzij partizanske zmage na 
Neretvi, toda ko pridejo duBijjajičevega dela. izhajajo največ iz vtisa, 
ki ga na širokem platnu napravi »50.000 statistov, 500 topov, 200 
tankov, 50 letal, 85 igralcev in 4.000 konj«. Vsekakor pa se tudi ne 
spuščajo globlje v probleme, ki se zmeraj postavljajo med specifično 
zgodovinsko resnico in njeno filmsko ponazoritev.

Pogovor z nagrajencem 
,,Zlatega peresa Beograda “

Boljše ilustracije 
manj ilustriranih knjig >

Zivojin Kovačevič o paradoksih 
našega založništva
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Med knjigami
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»Sumijo
gozdovi domači66

Novi roman Antona Ingoliča

f Taned slovenskih pripovednikov se J« 
'Anton Ingolič najbolj poglobil v človekove 
odnose do lesa. do drevesa, do gozdov —
▼ predmetni svet, ki združuje v sebi na­
ravo, človeško delo in z njim spojene živ­
ljenjske zapletljaje. Otroška leta so tega pi­
satelja tako povezala s Pohorjem, da se tudi 
po desetletjih bivanja v drugačnem okolju 
najraje vrača med njegovo drevje, na nje­
gove trate, k njegovim potokom in k lju­
dem, ki jih Ingoličeva ustvarjalna domišlji­
ja oblikuje po nepozabnih vzorcih mladost­
nih srečevanj. V romanih »Matevž Visočnik« 
in »Na splavih« so obrisi Pohorja, njegovih 
vrhov ali njegovega lesa stalna spremljava 
človeške usode nekaterih oseb in podlaga 
tistih elementov, ki zapletajo življenje. Z 
najnovejšim, ▼ letih 1966—1968 spisanim in 
pravkar pri Mladinski knjigi izšlim obsež­
nim romanom »Sumijo gozdovi domači« pa 
je Pohorje stopilo v fantazijski svet sloven­
skih bralcev s tolikšno močjo, da lahko re­
čemo: Dobili smo pravo epopejo Pohorja. 
Iz šumenja njegovih gozdov slišimo v tem 
romanu odmeve zdaj že zgodovinskih doga­
janj v osvobodilni vojni, predvsem pa v re­
volucionarnem procesu v letih 1949 do 1953, 
Knjigo, ki obsega 448 strani in ki jo je za­
ložba uvrstila v zbirko Levstikov hram, je 
opremil Aco Mavec. Vsekakor je to naj več ji 
Ingoličev roman, širok in življenjsko razgi­
ban tudi po svoji tematiki, in čeprav je sam 
po sebi zaključen, bi lahko videli v njem 
prvi del mnogo večje pripovedne konstruk­
cije. ki utegne dati Pohorju eno najvidnejših 
krajinskih mest v slovenskem slovstvu.

Roman »Sumijo gozdovi domači« je raz­
deljen v štiri dele: vsakega od njih uvaja 
v kurzi vi natisnjen prolog, ki je ponekod 
podphit z lirizmom m nekako pripravlja 
bralčevo čustveno sprejemljivost za pripove­
dni razplet v nastopajočem tekstu. Takšen 
je tudi epilog romana. To je v Ingoličev! 
ustvarjalnosti nov in dovolj prikupen pri­
jem. Pri realistu njegovega kova je posebno 
opazen tudi sodoben način pripovedi, ki 
vpleta v dogajanje retrospektivne spomine, 
ne da bi te notranje samogovore nastopa­
jočih oseb označil z grafičnimi znamenji. 
Kot je bilo že omenjeno, zajema novi In­
goličev roman nekaj povojnih let z njihovi­
mi močnimi socialnimi pretresi, ki spremi­
njajo tudi življenjski stil pohorskih kmetov, 
drvarjev in obrtnikov ter posegajo še v sa­
mo naravo, v podobo pohorskih gozdov in 
vsega, kar daje tej krajini njene značilne 
poteze. Vdor brigadirjev, ki so jih iztrgali 
iz njihovih poklicev in poslali v te gozdo­
ve. da z nesmotrno sečnjo uničujejo na po­
horskem Lobniku in drugod še nedavno raz­
laščene gozdne komplekse, je največji za­
pleti jaj v celotnem dogajanju, to pa kaj­
pada vpliva tudi na individualne usode in 
povzroča vrsto značilnih zapetljajev. Tako 
se je nudila Ingoliču priložnost za, dejal bi, 
kar nazorno kritiko nekaterih spremnih po­
javov revolucionarnega procesa. Leta je 
pač dobil tudi v pohorskih gozdovih in v 
medsebojnih odnosih njihovega ali obrob­
nega prebivalstva svojevrstne deformacije. 
Eden izmed glavnih junakov tega romana, 
bivši pohorski partizan in poznejši gozdar- 
ski inženir Rok Tihec razmišlja v domači 
hiši na Pohorju: »Namesto da bi storili vse, 
da bi se čimprej zacelile rane. ki nam jih 
je prizadejala vojna, so zasekali nove in še 
hujše.« In v pogovoru z očetom, lastniško 
trdovratnim Pohorcem, ki žaluje za pose­
kanim gozdom in ki ga za vse zadnje ubije 
najčastitljivejše drevo, jelka — grofica, pra­
vi Rok, ta zavedni, vendar pa kritični pri­
staš novega družbenega reda: »Tisto, za kar 
sem trpel med vojno... je dobro, še vedno 
sem prepričan, da je dobro, niso pa dobri 
ljudje, ki tisto, za kar smo se tepli, uresni­

čujejo.« Nasprotje med idejami, ki vodijo 
v nov, boljši svet in prakso, v kateri se 
kažejo pregloboko zakoreninjene človeške 
slabosti, je gibalna sila vsega, kar se do­
gaja v novem Ingoličevem romanu. Tega 
dogajanja ne giblje samo poetični kontrast 
med šumečim drevjem in zgovornimi ljud­
mi, tudi ne vznemirljivi spomini na okupa­
torjevo divjanje v teh krajih in kot nov 
kontrast razne,, od moralnih kvalitet po- 
sameznikov odvisne oblike revolucionarnih 
sprememb, marveč predvsem zapetljaji člo­
veških usod, ki so zajeti ▼ okvir pohorske 
narave in dobivajo od tod svojo luč in sen­
co.

Tako se v Ingoličev! pripovedi zapleta ' 
življenje v Tihčevi družini, pa v Smolejevi, 
v Les jakovi in še v raznih drugih: povsod 
se v tej ali oni obliki spoprijemata tradici­
ja in novi čas, povsod dobiva življenje do­
tlej neznano dinamiko in poganja novo rast. 
Posebno značilna je življenjska izkušenost - 
osrednje osebe Ingoličevega romana., inže­
nirja Roka, ki ima zaradi svojega dosled­
nejšega stališča težave v uradu in spore s 
partijsko organizacijo, dokler se docela ne 
umakne iz mesta v pohorske gozdove, kjer 
sestavi svoje znanstveno utemeljeno delo o 
gozdnem gospodarstvu. Rok je močno osvet­
ljen tudi s človeške plati, ki jo najbolj ka­
žejo njegove ljubesenske zgodbe s Poldo, 
Tilko in Heleno: dovolj za razpon necelega 
desetletja.

Značilen dokument časa in okolja je 
(namišljen) mariborski proces zoper tipi­
čnega špekulanta povojnih let Lenarta Les- 
jaka in njegovo druščino, ki se je zbirala 
okrog nove zadruge in izrabljala začetke 
samoupravnega socializma za osebne kori­
sti. Ta proces je opisan z natančnostjo, ki 
kaže sicer tudi nekaj pripovedne razvleče­
nosti, vendar je s svojo karakterizacijo oseb, 
pa naj gre za obtožence ali za sodnike in 
odvetnike, zares značilen donesek k socio­
loški in psihološki karakteristiki tega časa 
in okolja. V zadnjem delu romana pokaže 
pisatelj, kako in zakaj se zrahlja prvotna' 
stroga obsodba; to daje bralcu občutiti ne­
koliko prijaznejši veter, ki zapiha tudi v 
pohorske gozdove in pokaže relativnost člo­
veških sodb in obsodb. V teh finalnih do­
godkih je morda že zarodek nadaljevanja 
Ingoličevih pohorskih zgodb. Čeprav je vse 
to le imaginarna zadeva, je v teh osebah 
in dogodkih odsev življenjske realnosti.

V svojem najnovejšem romanu »Sumijo 
gozdovi domači« je pisatelj Anton Ingolič 
pokazal mimo vseh drugih, že iz prejšnjih 
spisov znanih, a tu ponekod stopnjevanih 
pripovednih kvalitet za nestrokovnjaka kar 
presenetljivo poznanje gozdarske problema­
tike. Nobeden naš pripovednik se ni toli­
kanj kot Ingolič vživel v značaj in pomen 
gozdov in posebej še lesa za kolektivno 
življenje. V tem romanu najdemo strani, 
kjer pripoved prehaja v razpravo in kjer 
se življenjski problemi naslanjajo na sta­
tistične številke. Morda se bodo strani, ki 
prikazujejo Rokovo nesprejeto in neobjav­
ljeno strokovno delo, zdele temu ali onemu 
bralcu dolgovezne, toda to vnašanje znan­
stvenih dogajanj ali domnev v živi tok člo­
veških usod in v poetično šumenje gozdov 
je za razgledanega bralca kar mikavna po­
sebnost Ingoličeve pripovedi.

Nedvomno je roman »Sumijo gozdovi do­
mači« eden izmed vrhov, ki jih je dosegel 
Anton Ingolič v svoji uspešni pisateljski 
dejavnosti. Ostal bo trajen dokument o 
njegovi življenjski poti, četudi šum pohor­
skih gozdov v njegovih spisih ne bo vsako­
mur vzbujal takih občutkov in asociacij, 
kakor jih je vzbudil piscu tega nezahtev­
nega odmeva Ingoličevega novega romana.

BOŽIDAR BORKO
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O jezikovni kulturi (4)

Je ustaljenost in enotnost
negibnost 

in uniformiranost?
„Zakaj ne po slovensko44

Ob Toporišičevem učbeniku 
za angleško govoreče izseljence

V nenehni skrbi za ohranitev slovenščine 
med izseljenci, zlasti med novimi izseljen­
skimi generacijami, ki jih na matično do­
movino veže le še pripovedovanje staršev 
— in še to večkrat ne več v materinem je­
ziku — je Slovenska izseljenska matica iz­
dala obsežen učbenik Jožeta Toporišiča 
»Zakaj ne po slovensko«, ki ne predstavlja 
na našem knjižnem trgu samo novost, mar­
več pomeni v celoti izredno dejanje naše 
slovenistike v prizadevanju za ohranitev slo­
venščine zunaj meja Slovenije. Učbenik, na­
menjen angleško govorečim, ki bi se radi 
naučili slovenščine, obsega devetinštirideset 
lekcij z vajami in s smotrno razporejenim 
slovničnim gradivom, izvleček slovenske 
slovnice v tabelarni obliki, slovenski slovar 
ter sistematično slovnično kazalo. K njej 
sodi še ilustrativni del, šest gramofonskih 
plošč z lekcijami, ki so jih brali Milena 
Zupančič, Nataša Dolenc, Andrej Kurent, 
Stane Sever, Bert Sotlar, Boris Kralj, Štef­
ka Drolc, Ivanka Mežan, Iztok Jereb, Janez 
Vajevec, Majda Grbac, Polde Bibič in Bo­
rut Mencinger. Učbenik, kakršnega do sedaj 
na Slovenskem še ni bilo in ki prekaša vse 
prejšnje poskuse na tem področju, je pre­
vedla prof. dr. Marjana Baumgarten-Briški, 
korekturo prevoda je opravil Terry Merz 
z univerze v Chicagu, lekcije je ilustriral 
Marjan Bregar, opremo pa sta izdelala arhi­
tekta Judita in Peter Skalar.

Kazalo po tematičnih skupinah, ki ga je 
avtor učbenika Jože Toporišič postavil po 
predgovoru knjigi v uvod, nas seznani z 
vsebinsko strukturo lekcij, iz katerih se bo- 
do angleško govoreči lahko seznanjali s 
temelji slovenskega knjižnega in tudi po­
govornega jezika (vsakdanji življenjski po­
ložaj, izobrazba, kultura, zabava, šport 
ter pesmi). Toporišičeva knjiga »Zakaj ne 
po slovensko« po direktni metodi seznanja 
a strukturo slovenskega jezika in pomeni 
po priročnem učbeniku za učenje sloven­
ščine, ki ga je pred časom izdala Slovenska 
Izseljenska matica, knjigo, ki bo prinesla 
angleško govorečim v Združenih državah 
Amerike. Kanadi, Avstraliji, skratka pov­
sod. kjer živi slovenski živelj, ki ga že pre­
kriva nova jezikovna plast — angleščina —

pri ietno novost. Zanimanje za ta priročnik 
je bilo med obiski slovenskih izseljencev 
veliko in Slovenska izseljenska matica upra­
vičeno pričakuje, da bo Toporišičev učbe­
nik med najbolj iskanimi priročniki za uče­
nje slovenščine med angleško govorečimi 
Slovenci. Kot so povedali v Slovenski iz­
seljenski matici, je velik del naklade že v 
naprej razprodan.

»Tečaj, katerega avtor je naš priznani 
slavist dr. Jože Toporišič,« je ob izidu pri­
ročnika izjavil tajnik Slovenske izseljenske 
matice Tone Brožič, »sestavlja poseben učbe­
nik z obširnimi komentarji v angleščini in 
šest gramofonskih plošč s slovenskim bese- 
dilom. To pomeni torej, da je tečaj prilago­
jen angleško govorečem področju zaradi naj­
večjega zanimanja med našimi rojaki v 
Ameriki, pozneje pa ga bomo izdali v verzi­
jah za druge važnejše svetovne jezike, pred­
vsem nemško, špansko, francosko in morda 
italijansko.«

»Toporišičeva knjiga »Zakaj ne po slo­
vensko« presega okvir, ki si ga je zamislila 
Slovenska izseljenska matica. Priročnik za 
učenje slovenskega jezika bodo s pridom 
uporabljali tudi študentje drugih narodno­
sti, ki študirajo na naši univerzi, prav tako 
pa vsi tisti, ki se bodo poglobljeno sezna­
njali s slovenskim knjižnim jezikom in jim 
je vrzel v učbenikih slovenskega jezika za 
tujce onemogočala pristnejši stik s sloven­
ščino. Prevodi oziroma priredbe učbenika za 
še nekatere tuje jezike, kot je v načrtu 
Slovenske izseljenske matice, pa bodo po­
membnost Topo riši čeve izdaje še poudarili.

Skratka, Slovenci smo dobili s knjigo 
»Zakaj ne po slovensko« učbenik za tujce, 
kakršnega bi s ponosom pokazal tujcu vsak 
narod. Čeprav je bila z njim prvič resneje 
zaorana ledina v približevanju slovenskega 
jezika tujcem na res sodoben način, pa 
upajmo, da ne bo ostalo samo' prt tem. 
Toporišičevo znanstveno dejanje pomeni z 
izdajo učbenika »Zakaj ne po slovensko« 
začetek odpiranja vrat slovenščine širšemu 
krogu tujcev in ne samo slovenskim izseljen- 
cem, katerim je v prvi vrsti namenjen.

PATER BREŠČAK

Kot je bilo že rečeno, je kultiviran tisti 
jezik, ki je sposoben natančno in jasno ter 
vsebini in namenu primemo izražati misli 
in posredovati znanje o vsem, kar ustvarja 
človeška družba. Za to so mu potrebna ne 
samo adekvatna jezikovna sredstva, ampak 
tudi ustaljenost in enotnost.

Kaj pomeni ustaljenost in enotnost knjiž­
nega jezika? Ali je to negibnost in unifor­
miranost? Nikakor ne. Tak jezik bi bil po­
doben o kamenini, namesto da bi bil ob­
čutljiv inštrument, iz katerega lahko moj­
ster izvabi najminucioznejše tone in naj­
čudovitejše melodije, da se izrazimo s pris­
podobo.

Ne more biti dvoma, da funkcija, ki jo 
ima knjižni jezik, zahteva stalnost jezikov­
nih sredstev. Vsaka nasilna sprememba, 
zlasti večja, vnaša v jezik nemir, razdvoje­
nost, negotovost in zmedo, torej moti spo­
razumevanje. Pogoste spremembe jezikovnih 
navad otežujejo obvladovanje knjižnega je­
zika in ga oddaljujejo od jezika prejšnjih 
generacij. Po drugi strani pa vemo, da se 
jezik mora spreminjati, ker ga k temu sili 
družbeni razvoj. Vedno nova dejstva in 
spoznanja razširjajo in oblikujejo naš mi­
selni in čustveni svet, to pa pomeni nove 
besede in nove načine izražanja. Mnogo te­
ga, zlasti novih poimenovanj, nastaja v 
knjižnem jeziku samem, marsikaj pa v 
prirodni težnji po ohranitvi stika z drugi­
mi jezikovnimi plastmi prihaja iz vsakda­
nje govorice.

Kako tedaj uskladiti dve tako različni, 
še več, nasprotujoči si značilnosti knjiž­
nega jezika? Kako vzdrževati med njima 
ravnotežje? Zadovoljiv in edino realističen 
odgovor na to je možen samo tedaj, če gle­
damo na jezik s funkcijskega vidika. To 
se pravi: jezikoslovje more odobravati samo 
take spremembe v knjižnem jeziku, ki iz­
boljšujejo sporazumevanje ali so se sponta­
no uveljavile v praksi, v vseh drugih pri- 
merih pa je treba stalnost jezikovnih sred- 
štev brezpogojno spoštovati. K izboljšanju 
sporazumevanja sodijo poimenovanja novih 
predmetov in pojmov (npr. stolpnica, tran­
zistor, jedrska fizika), včasih pa tudi sta­
rih, ki so sl prej delila pomen z drugimi 
(npr. namesto glagola pretrgati se zdaj v 
prenesenem pomenu navadno rabi prekini­
ti, samostalnik vojska se omejuje na pomen 
oborožene sile, prej — in nekaterim še da­
nes — pa je pomenil tudi vojno), ter izbi­
ranje določenih jezikovnih sredstev v funk­
cijskih jezikovnih stilih (v znanstvenem 
stilu na primer samostalniške konstrukcije.

dolga in številna podredja, česta raba pa­
siva). Spontano uveljavljene spremembe pa 
so npr. avtocesta za avtomobilsko cesto, 
spalnik za spalni voz. zveza dvomiti v 
kaj namesto dvomiti o čem itd.

Tako pojmovana ustaljenost — češki je­
zikoslovec V. Mathesius jo je pred skoro 
40-imi leti imenoval prožna ustaljenost — 
je v razvitem knjižnem jeziku nezdružljiva 
z avtoritativnimi nasilnimi posegi, ki delajo 
vtis neurejenosti in- nekultiviranosti jezi­
kovnega sistema in povzročajo nepotrebne 
težave jezikovni praksi.

Kakšno korist bi imela slovenščina od 
tega, če bi nekega dne prišel kdo z zahte­
vo, da naj se glasi zaimek za 3. osebo (on, 
ona, ono) v 4. sklonu ednine pa srednji 
spol in v 4. sklonu množine za vse tri 
spole je, češ da je po historični slovnici to 
edino upravičena oblika, čeprav je že več 
stoletij v slovenščini mrtva, ga in jih pa da 
sta napačni, ker sta prvotno obliko izpod­
rinili? In vendar je neki slovničar pred 
80-imi leti to zahteval. Toda po primere 
nam ni treba hoditi tako daleč nazaj. Vse 
od časov ilirskih in vseslovanskih blodenj 
nismo bili tako brezobzirni do svoje mate­
rinščine, nismo tako zavestno teptali usta­
ljenih jezikovnih navad kakor zadnjih 15 
let. Tu ne mislim na slabo pismene ljudi, 
ki se najdejo vedno in povsod, ampak na 
tiste, ki učijo in popravljajo druge. Kaj 
je pridobila slovenščina s tem, da nas silijo 
pisati peterica, peterka in peterčki namesto 
petorica, petorka in petorčki? Ali ni naslov 
članka »Afera Markovič še ni sklenjena« 
(Tovariš, 18.2. 1969) nesmiseln ali vsaj dvo­
umen, čeprav je baje bolj slovenski, kakor 
če bi se glasil »Afera M. še ni zaključena«? 
Tudi neizostrenemu jezikovnemu čutu se 
upira »zunajšolsko delovanje otrok« (Naši 
razgledi, 7. 12. 1968, zadnja stran) ali da so 
ponesrečenci »zunaj življenjske nevarnosti« 
(Delo, 2. 7. 1969, prva stran) ali celo »zuna- 
njeparlamentama opozicija« (Delo, 24. 3. 
1969, zadnja stran, komentar pod sliko), to­
da Slovenec naj bi se s tem sprijaznil, ker 
baje vsak »izven« diši po srbohrvaščini. Ali 
bi • bilo slovenščini res kaj pomagano z 
nameravano reformo bralec—bravec, ki jo 
je hotel uveljaviti zadnji Pravopis? Posle­
dice tega neutemeljenega in nepremišlje­
nega predloga so še danes vidne. Vsakdo, 
ki ga zanimajo vprašanja knjižne slovenšči­
ne, ve, koliko se je v teh letih grešilo proti 
jezikovni stalnosti. Zajela nas je pravcata 
psihcfea neugnanega popravljanja jezika, 
tem bolj samozavestnega, čim bolj je laič­
no. V takih razmerah se mora pišoči Slo­

venec hočeš nočeš sprijazniti z mislijo, da 
je v svoji materinščini nevednež in da bi 
se tujega jezika prej naučil kakor lastnega.

Podobno kakor z ustaljenostjo knjižnega 
jezika je tudi z enotnostjo. Popolna enot­
nost; uniformiranost, seveda ni mogoča, 
ker živijo druga ob drugi različne generacije 
z večjimi ali manjšimi jezikovnimi značil­
nostmi, in ker se ljudje pač ločijo med 
seboj po jezikovni in splošni izobrazbi ipd. 
S funkcijskega vidika bi bila včasih enot­
nost celo škodljiva. Najbolj enotni so jeziki 
primitivnih ljudstev, razviti družbi pa so 
potrebna jezikovna sredstva, s katerimi se 
da o isti stvari govoriti na razne načine, 
odvisno od tega, s kakšnim namenom in 
na koga se obračamo. Neki naravni pojav 
se na primer v znanstveni razpravi obrav­
nava na drug način, z deloma drugačnimi 
jezikovnimi sredstvi kakor v časopisni no­
tici in drugače v leposlovju kakor v poljud­
noznanstvenem tekstu. Prav tako bi bilo 
nesmiselno in slabo, če bi hoteli odstraniti 
iz jezika vsakršno sinonimiko, ki vendar 
jezik popestruje, ali na silo odpravljati oma­
hovanje (dubletnost), v katerem se izraža 
neki jezikovni proces, ki smo mu priča 
(npr. v naglaševanju, kjer je zaznavna ten­
denca, da se naglas v oblikah iste besede 
ustali na nekem . zlogu: kaziti, kšžerh, ki- 
zal, kazila — kizati, kižem, kizal, kazala).

Pač pa mora biti knjižni jezik enoten, 
kadar je to v pomoč in podporo njegovi 
osnovni funkciji — enako dobro služiti 
sporazumevanju vseh, ki ga uporabljajo. V 
praksi to pomeni, da proces sporazumeva­
nja nemoteno poteka le tedaj, če imata 
obe udeleženi strani, aktivna in pasivna, o 
vsakem uporabljenem jezikovnem sredstvu 
enotno predstavo. Pomislimo samo, da po­
nekod na vzhodnem Štajerskem pravijo fi­
žolu grah in smetani mleko, ali da je na 
Kranjskem deklina nekaj drugega kakor na 
štajerskem!

Tisti, ki kaj sporoča, želi, da bi ga ra­
zumeli tako, kakor je mislil. Zato so v 
knjižnem jeziku dobra le takšna Jezikovna 
sredstva, ki so skupna ali vsaj umljiva upo­
rabnikom standardnega jezika oziroma na 
določenem interesnem področju (jezik tek­
sta, ki je namenjen na primer medicirekim 
strokovnjakom, je laiku skoro nedostopen 
in drugače tudi ne more biti). Ustvarjanje, 
čuvanje in utrjevanje tako pojmovane enot­
nosti knjižnega jezika Je torej prav tako 
važen faktor jezikovne kulture kakor usta­
ljenost jezika in skrb za potrebni inventar 
jezikovnih sredstev.

Radko Polič:

DOBRA 
REKA

Spomini kot spomi­
ni, bi človek rekel za 
»Dobro reko« Radka 
Poliča. Pravzaprav bi 
lahko še rekli, da me- 
moama literatura, če 
pišejo znani ljudje, 
vnaša v moderno zgo­
dovinopisje nekaj in­
timne svežosti in indi­
vidualnih pogledov na 
dogodke, ki so jih pi­
sci doživeli in jih zdaj 
poustvarjajo. Slovenci 
nimamo ravno veliko 
tovrstne literature; če
odštejemo spomine beletristov, je političnih 
memoarov bore malo. Radko Polič, nekdaj 
oficir, popisuje svoje delovanje v letih 1948 
do 1951, ko je bil tudi nekaj časa šef jugo­
slovanske vojne misije v zahodnem Berlinu. 
Njegovo pisanje pa je širše. V slogu pogo­
vornega jezika, oziroma kramljanja, pove 
marsikaj o zakulisnih političnih igrah tiste­
ga časa. Spomnimo se informbdroja, razde­
litve Nemčije itd. Spušča se tudi v karakte­
rizacijo narodnih obrazov, vključenih v Ju­
goslavijo. Govori o širokosrčnosti juga, nji­
hovem temperamentu, nasproti pa postavi 
našega slovenskega in sploh srednjeevrop­
skega. »Dobra reka« ni edina Poličeva knji­
ga. Je sicer zaokrožena celota, je pa to tudi 
nadaljevanje knjige Včeraj in jutri. Pred to 
so izšle še tri: Čudežna pomlad, Žita zorijo 
in Sonce in ceste. Doslej je torej tiskal 
spomine iz let 1941 do 1951, z zatdnjo Dobro 
reko. Po vsem tem potem ugotovimo, da so 
spornim sicer zanimivi, da so obogatili po­
litično gledanje, da pa kdove kaj izjemnega 
ali neznanega ne prinašajo. Literarna ambi­
cija knjigo dviga v prijetno branje, morda 
pa je to tudi avtorjev cilj. Avtorjev in mor­
da tudi mariborske založbe Obzorja, ki je 
to delo in tudi vse prej naštete, poslala na 
knjižni trg.

Pavla Hočevar:

POT 
SE VIJE

Spomini Pavle Hoče­
var nosijo pečat lite­
rarne ambicije. Napi­
sani so v čudovitem 
jeziku naših klasičnih 
pisateljev. Rahla otož­
nost preveva vso knji­
go, otožnost, ki je ta­
ko iskrena in nam ka­
že avtoričino delo na 
Tržaškem kot njeno 
življenjsko delovanje.
Knjiga je namreč izšla 
v Trstu pri Založni­
štvu tržaškega tiska.
Večji del spominov se 
tudi nanaša na obdobje avtoričinega dedova-, 
neja v Trstu, kjer je bila prva slovenska 
učiteljica na Ciril-Metodovi šoli, bila pa je 
tudi urednica tržaškega Zenskega sveta. 
Vse to bo gotovo še posebej zanimalo za­
mejske Slovence, nas pa s svojimi pogledi 
seznanja s težavami, ki so jih čutili Sloven­
ci v bivši avstro-ogrski monarhiji, pod Ita­
lijo in še posebej pod fašizmom. »Pot se 
vije« je izrazito memoarska knjiga, zaobje­
ma pa vso širino slovenskega življa v za­
mejstvu, političnega, pedagoškega, sploh 
kulturnega in še ženskega. Pridanih je mno­
go fotografij, faksimilov in prevodov pisem, 
ki jih je dobivala kot urednica ženskega 
sveta od raznih italijanskih intelektualk. 
Omenim naj samo pismo Ade Negri, itali­
janske pesnice in borke za socialno pravič­
nost. Pavla Hočevarjeva začenja svoje po­
potovanje z otroškimi leti in jih končuje z 
drugo svetovno vojno. Knjiga je razdeljena 
v štiri dele, v poslednjem se še enkrat usta­
vi pri Ženskem svetu, ki je po nasilni opu­
stitvi v Italiji začel izhajati v stari Jugosla­
viji. S kratkim odstavkom na koncu knjige 
izpoveduje svojo zadovoljnost, da je žensko 
vprašanje pri nas urejeno. To se nam mor­
da zdi čudno, toda pomisliti moramo, da 
je bila Pavla Hočevar pobudnica tega vpra­
šanja in da je želo pogosto, svojčas seveda, 
naletela na odpor. Knjiga je še posebej za­
nimiva zaradi spominov na naše pisatelje 
in druge javne delavce in seveda zaradi 
izčrpnega poročila o naših ženah, ki so bile 
tako rekoč nositeljice slovenstva na Tržaš­
kem.

Miloš Mikeln:

SATIRE
Mariborska založba 

Obzorja je izdala knji­
žico odlomkov iz zna­
nih Mikelnovih odr­
skih tekstov Admini­
strativne balade, In­
venture 65 in satirične­
ga kabareta 2x2 = 5. 
Namen knjižice je 
predvsem zabavati, to­
da tokrat ne na do­
brodušen in pavlihov- 
ski način, ampak aktu- 
alneje, bolj žgoče in 
neposredneje. Ob tem, 
ko se je mariborska 

založniška hiša odločila za ponatis odlom­
kov iz Mikelnovih odrskih tekstov, nas bo 
seveda v prvi vrsti zanimalo, če so teksti tu­
di v berilu, ki ga imamo pred seboj, z mrt­
vo govorico tiskamiških črk prav tako 
učinkoviti kot na odru. Ob knjižici odlom­
kov iz njegovih satričnih odrskih tekstov 
navajamo karakteristični odlomek iz zad­
njega prispevka v knjižici, iz satire »Kako 
je ljubi bog spravil v smeh Slovenca«. 
»Vidim, res, nikoli se ne boš mogel smejati 
široko in veselo. Ampak, da bi ne ostal po­
polnoma brez tega božjega daru — na, vze­
mi tole.« In dal mu je ogledalo. Slovenec 
se je pogledal vanj — in glejte — nasmeh­
nil se je. Sicer ne dobrovoljno in dobro­
dušno, pa vsaj žalostno, kislo in jedko, 
kakor je pač najbolje mogel in znal in ka­
kor edino more in zna še danes. Res je 
Slovenčev nasmeh ob ogledalu, ki ga je 
predenj postavil Mikeln, nekoliko žalosten 
in kisel. Nesproščen pač, kot je bilo ne­
sproščeno obdobje, ki mu veljajo Mikelnov! 
zapisi in ki ga je v večji meri že prekrila 
plast drugačne vsakdanje problematike. 
Knjižico, ki na devetdesetih straneh prina­
ša odlomke iz Mikelnovih odrskih tekstov, 
je učinkovito opremil Borislav Fajon.BORIS URBANČIČ
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Malo znani kraji

Tetrapak, rakija pa tudi književna revija 
z najvišjo naklado v državi

2ivljenje velikih mestnih in industrijskih 
BrKliU ter veliki in znameniti politični do­
godki že kar po pravilu najbolj priklepajo 
poaocnost javnosti v Srbiji: govori in piše 
m o Boru, Djerdapu, Trepči kakor tudi o 
»velikih in obetajočih industrijskih progra­
mih«. kot so elektronska industrija, razvoj 
avtomobilske industrije v zvezi s kragujev- 
Mlo »Zastavo« ob pomoči »Fiata«. Pozornost 
sbujajo tudi težave z (po Djerdapu) največ­
jim investicijskim dejanjem v Srbiji, »Vi­
skozo« v Ložnici, prav tako pa tudi spori 
umit pmemf»””"» predsedniki občin in 
občinskimi konferencami zk (Požarevac, 
Kraljevo, Surdulica in nekatere druge).

So pa v tej republiki (resda bolj redka) 
majhna središča, majhna mesteca, kjer po­
litiki, gospodarstveniki in drugi ljudje ži­
ve svoje življenje, delajo, sami upravljajo, 
za vse to njihovo vsakdanje delo pa se 
žirža javnost v glavnem niti ne zanima, saj 
tu pravzaprav ni nič znamenitega, nič ta­
kega se ne dogaja, nobenih spopadov, obra­
čunov zastiran predsedniških in poslanskih 
mest. Stopite na primer v Gornji Milanovac, 
ki so ga sredi te jeseni obiskali predstav­
niki občin iz severovzhodne Slovenije, in 
lahko se boste prepričali, da je to mestece 
s 12.S00 prebivalci (občina sama ima 
52.000 prebivalcev) eno majhnih, a vitalnih 
središč, ki je v dobi reforme, v letih od 
1965 pa do danes, doživelo pravi »gospo­
darski čudež«.

V gornjem Milanovcu smo nedavno sre­
čali nekega Slovenca, ki prebiva v tem kra­
ju že od predvojnih dni. veterinarskega in­
špektorja, zelo simpatičnega in priljublje­
nega moža. Baldomira Sabati ja, po rodu iz 
okolice Maribora. Gornji Milanovac je me­
stece, ki leži kakih 120 km od Beograda, 
na ibarski magistrali, ob cesti Beograd 
—Kraljevo in naprej proti jugu. Mestece 

wirni deset podjetij, nobeno med nji­
mi pa ne posluje z izgubo.

Ce ste v kateremkoli kraju Slovenije 
pili alpsko mleko ali kakšne druge vrste 
mleko Ljubljanskih mlekarn, zagrebške in 
novosadske mlekarne ali dveh znanih mle­
karn v Beogradu, tedaj se lahko spomnite 
Gornjega Milanovca: tetrapak za pakiranje 
mleka po licenci švedskih proizvajalcev na­
mreč delajo v Gornjem Milanovcu. Tovarna 
»Tipoplastikac ima velike možnosti — kot 
edini proizvajalec tetrapaka, ki je pravoča­
sno kupil pametno in obetajočo licenco iz 
tujine. Zdaj se lahko razvije. Ima več sto 
zaposlenih, strokovnjake, U se nenehno iz­
popolnjujejo. vodi pa jo 41-letni direktor, 
ekonomist 2ika Andrejevič. ki mu je bilo 
M let, ko je postal direktor te tovarne.

To šumadijsko mestece, v katerem ni 
bilo ne volilnih ne kakšnih drugih občin- 
ko-komitejevskih niti predsedniško-sekretar­
skih navzkrižij, ima največjo klet rakije v 
državi, skupaj s kmetijsko — industrij­
skim kombinatom »TSkovo« in še nekate­
rimi podjetji z mladimi direktorji, ki so 
ae šolali in doštudirali pred desetimi leti. •

Prvi občan mesteca, občinski predsednik 
2rvojin Simič, je bil prej upravnik velike 
zadruge v Vracevšnici, še prej pa kmeto­
valec. Delal je marljivo in vztrajno, bil 
Je odličen študent; med najhujšimi gospo­
darskimi krizami, ko so cene živine in šte­
vilnih kmetijskih pridelkov padale, kmetje 
pa so tarnali, ker so jim šli prideliki pozlu 
in ker so morali klati živino, je 2ivojin 
Simič odkupoval živino, čeprav je s tem tve­
gal, in je dopovedoval ljudem, naj mislijo 
ne samo na današnji, ampak tudi na jutriš­
nji dan. Prvi občan tega mesteca je torej 
človek iz vaškega okolja, ki pa je prvi do­
umel, da je mogoče vaško okolje urabanizi- 
rati — ne samo s tem, da preraste v me­
sto. in ne samo s šolanjem mladine, ampak 
z nenehnim, vztrajnim, zavzetim delom na 
rodovitni šumadijski zemlji, »ki jo je bilo 
treba reformirati«.

O hitrejšem gospodarskem razvoju ne­
katerih majhnih urbanističnih središč v na­
ši državi nihče ni resneje razmišlja). Na­
ša pozornost je veljala velikim središčem, 
velikim sistemom in političnim znamenito­
stim. Ce pa bi kdaj napravili takšno ana­
lizo. bi morda našli marsikaj poučnega za 
kulturo in politiko. Tako na primer se s

hitrim gospodarskim razvojem Gornjega Mi­
lanovca (ime mesteca izvira iz časov kneza 
Miloša Obrenoviča. ki je imenoval ta kraj 
po svojem sinu Milanu), še hitreje razvija 
kultura. V Gornjem Milanovcu namreč st­
ila j a književna revija z največjo naklado 
v državi: to je »Raskovnik«', revija kmetov 
— pesnikov, ki jo izdaja ljudska univerza 
v Gornjem Milanovcu in v kateri sodeluje 
veliko književnikov — kmetov, od katerih 
so mnogi gostovali v Parizu in v drugih de­
želah sveta.

V Gornjem Milanovcu izhaja tudi naj­
več otroških listov in stripov. »Male novi­
nec, časopisno-založniško podjetje, je že prej 
odkupilo od Disneyeve družbe največ avtor­
skih pravic za stripe. Strip »Miki« berejo 
tudi slovenski otroci, ki si tako ob zanimi­
vem branju izpopolnjujejo znanje jezika.

Občani čega mesteca gospodarskega ču­
deža, s katerimi smo se pogovarjali to 
jesen, cenijo svojega soobčana, zdaj že upo­
kojenega Baldomira Sabetija. Veljal je za 
najboljšega izvedenca v zdravljenju konj. 
Kmetom je pomagal, kadar so jim cepali 
konji in ko je bilo treba napeljati vodovod 
v vaške hiše. Treba je namreč vedeti, da 
ima kakih 80 odstotkov gospodinjstev v ob­
čini Gornji Milanovac vodovod v hiši. To 
je edina občina v Srbiji, kjer so vaščani 
sami napeljali vodovod iz plastičnih cevi. 
Voda priteka ▼ hiše iz gorskih izvirov. 
Napeljali so jo sami, z lastnim delom in 
sredstvi. Morda je tudi v tem dokaz (in. 
razlog) za njihov gospodarski razcvet.

Ko smo bili zadnjikrat v tem mestecu, 
nismo našli doma Baldomira Sabatija. Bil 
je v Sloveniji, pri svojcih, v Zgornji Pol­
skavi pri Mariboru.

ZDRAVKO ILIČ

Taranjski Slovenci danes in nikdar več
Zapis o poslednjem slovenskem izolatu v Šomodjski županiji na Madžarskem

V presledku šestdesetih let sta dva avtorja - popotnika skušala 
opozoriti Slovence na sorojake v Taranju: Anton Trstenjak leta 1905 
s potopisno publikacijo »Slovenci v Šomodjski županiji na Ogrskem« 
in Imre Vučkič leta 1965 s svojim neobjavljenim zapisom o zgodo­
vini Taranja, predvsem pa s svojimi štirimi obiski in osebnimi stiki 
v »stari domovini«. Bila sta to dokaj šibka glasova »vpijočih 
v puščavi«. -

V okviru slovenskega zgodovinopisja se 
ni našel prostorček za šomodjske Slovence 
in zategadelj ni nič čudnega, če je njihova 
bitnost izbrisana tako iz našega spomina 
kakor tudi iz zakladnice naših nacionalnih 
znanstvenih prizadevanj v novejših obdob­
jih.

Po skoraj 250 letih zdaj poslednji šo­
modjski Slovenci odhajajo z zgodovinske po­
zo mi ce. V Taranju, slovenskem narodnost­
nem otočku v šomodjski županiji, umirajo 
pozabljeni in osamljeni, brez pogrebnih go­
vorov in brez očenaša v materinski besedi.

Ko sem letos jeseni v Budimpešti preuče­
val demografsko gradivo v zvezi z migracijo 
slovenskega prebivalstva na vzhod, sem se 
nemalo presenečen ustavil ob uradnem po­
datku, da je v šomodjskem Taranju leta 
1960 še 24 odstotkov prebivalstva govorilo 
slovensko. Podatku nisem hotel verjeti. V 
želji, da bi navedbo preveril, sem se pol­
drag mesec pozneje odpravil v Taranj.

Ce ne upoštevamo Velike Kaniže, je vse­
kakor večje izhodiščno šomodjsko naselje 
za pot v taranjski kraj Nagyatšd. Po ravnin­
skem svetu, med njivami in gozdovi, pelje 
od tu utrjena cesta do raztegnjenega, vse­
skozi dokaj odmaknjenega naselja, ki so ga
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Madžari krstili za Taranj, naši sorojaki pa 
mu skupaj s Hrvati pravijo Taranje.

” Zdaj šteje to samotno naselje blizu 2000 
prebivalcev, kmetov in kmečkih delavcev 
(»dvoživk«), ki hodijo na delo v Nagyatšd, 
v tovarno konzerv. Narodnostno podobo so 
mi poleg prijazne besede krajevnega katoli­
škega župnika v prostornem župnišču prvič 
razkrile matične knjige. Od leta 1768 se vr­
stijo na orumenelih straneh slabo čitljivi 
zapisi o faranih kot so to Matija Serec, Ma­
tija Goubar, Jurij Frumen, Uršula Dravec, 
Helena Zadravec, Uršula Vučkič, Franc Zel- 
ko, Peter Gibičar in drugi. Imena, ki izda­
jajo poreklo in ki so še dandanes istovetna 
z imeni številnih Prekmurcev. Ker se pa ni­
sem zadovoljil z govorico matičnih knjig, 
mi je župnik radevolje pomagal do živih 
prič slovenstva. Z njim smo stopili h skupi­
ni obiralk koruze, streljaj od župnišča. — 
Mlajše ženske so na slovenski pozdrav mal­
ce sramežljivo povesile oči in odgovorile v 
madžarsko-slovenski mešanici, vtem ko je' 
najstarejša med njimi, Fujsova, pogumno 
povzela besedo v slovenskem narečju, sko­
rajda istovetnim prekmurskemu, a že s kaj- 
kavskimi hrvaškimi primesmi.

Na vprašanje, v kakšnem jeziku govorijo 
pri njej doma, in v kakšnem jeziku poteka 
sočasen pogovor, mi je preprosto dejala:

— Gučimo orvački (hrvaški — op. avt.) 
ali vendski. — Sele na moje ponovno vpra­
šanje, v katerem je bilo čutiti preseneče­
nje, je s težavo stisnila skozi zobe besedico 
»slovenski«.

Nevsakdanje, pristno ln hkrati pretreslji­
vo pa je bilo srečanje z drugo živo pričo — 
z ostarelo Kozmovo. Ko je na pragu svoje 
prevžitkarske sobe odzdravila na pozdrav v 
materinem jeziku m ko so njene oči ne- 
zaupno premerile neznanega tujca, je na 
.glas zaihtela, in sicer zategadelj, kot se je 
opravičevala, ker je po dolgem času lahko 
enkrat spet spregovorila z nekom v ljubi 
materinščini, v jeziku prednikov, ki so — 
po njenem — prišli od nekod iz 2elezne 
županije. Ona je slišala o tej stari domovi­
ni, nikdar je pa ni videla. Pofomala je zgolj 
do Marije Bistričke in nekajkrat prišla do 
bližnjih obdravskih krajev. Zato me je tudi 
venomer spraševala, če sem morda s tiste­
ga konca, iz 2dale.

Čeprav je v družinskem krogu že tako 
rekoč usahnila materina govorica, v cerkvi 
pa se je nikdar ni mogla posluževati, ji še 
kar dobro teče slovenska narečna beseda. 
Spomnila se je celo udomačenega izraza 
»ajdina«, ki označuje dandanes že redek 
kmetijski pridelek in ga v Prekmurju upo­
rabljajo za poimenovanje ajde. Na moje pri­
govarjanje Je čez čas dobre volje zapela tudi 
nekaj kitic pesmi. Bili to to ie bolj ali 
manj nepovezani drobci, konzervirani nekje 
v pešajočem spominu zgarane ženice, zazna­
movali so pa vendarle že živ delček iz za­
kladnice taranjake slovenske pesmi. Poleg 
prevzete cerkvene o rojstvu Jezuščka sem si 
zapisal tale začetek melanholično zapete in 
doživi J ene pesmi:

— Idam po toj drugoj poti,
po tom zlatom most! prejk idem...

Zdelo se mi je, kot da bi v teh besedah 
izzvenevala vsa tragična osamelost in od­
maknjenost Taranja. O trdoživosti še vedno 
prisotnega slovenskega elementa na taranj- 
skem območju govorijo tudi ledinska ime­
na. To so: Gaberdja, Zidina, Atačka mlaka 
in Adnajov zdenec. Ker so si pridni Taranj - 
ci v začetku devetnajstega stoletja na iz- 
krčenih gozdnih površinah lahko omislili tu­
di majhne vinograde, — le-ti jim še danda­
nes dajejo domačo pijačo — so v njihovem 
besednjaku ohranjene tudi »kleti«, »gorice« 
in tako dalje.

Glede na dejstvo, da nam zazdaj niso zna­
ni zanesljivi zgodovinski viri o letnici na­
selitve prekmurskih Slovencev v tem oko­
lišu, moramo pri tem upoštevati zgolj ustna 
izročila in podatke manj pomembnih listin

oziroma zapisov. V opustošena šomodjska 
naselja ali točneje — v oddaljen Taranj in 
okoliške vasi se je 64 slovenskih družin na­
selilo .po dokončnem izgonu Turkov, baje 
okrog leta 1735. Prekmurske kmečke roke 
so dejansko preobrazile zapuščeno posest 
zemljiškega gospoda Feštetiča, njih potomci 
pa so pognali globoke korenine v taranjski 
zemlji. 'Duhovna hrana v materinščini jim 
je bila težko dostopna. Danes bi zategadelj 
lahko tod z lučjo iskali kak naključno ohra­
njen slovenski tisk, ki bi zašel v to naselje. 
Pet, šest šolancev iz vrst taranjskih Sloven­
cev se je odtujilo svojemu ljudstvu, zgolj 
eden — župnik Imre Vučkič — se je v ve­
čeru svojega življenja dokopal do spozna­
nja o slovenskem poreklu svojih prednikov 
in sovaščanov. Le-ti pa sicer še dandanes ži-

, Cicibanova “ spodbuda

vijo v veliki neinformiranosti o svoji pre­
teklosti, trdo delajo in skromni, neopazni 
tiho odnajajo ...

Z njimi umira tudi slovenska narečna 
beseda, kajti njihovi potomci — zdajšnja 
generacija srednjih let in prihajajoči rodovi 
iz šolskih klopi — že komajda razumejo ali 
občasno izgovorijo kako slovensko besedo.

Demografi bi lahko brez velikega truda 
zelo natančno izračunali, katerega leta bo 
slovenski živelj v Taranju fizično odmrl. Po 
naših pojmovanjih že davno mrtev narod­
nostni izselek bo tako dejansko izbrisan iz 
registra živih kot čudežno oživel mrtvec, ki 
je odprl oči in se takoj potem dokončno 
pogreznil v tišino odprtega groba sredi dalj­
ne ogrske Panonije.

FRANC ŠEBJANIC

Nove klopi
Pri šolarjih v Bistrici ob Sotli

»Ko sem bil v vaših letih, sem moral 
delati. Pouk se. je začenjal ob sedmih, na 
nogah pa sem bil že tri ure prej. Hodil sem 
z materjo na njivo, varoval sem živino. Bilo 
je težkfc, revno življenje. Zato sem si vedno 
govoril, da moram oditi od tod, čeprav ni­
sem vedel, kam...« Tako je povedal tova­
riš Tito p svojem otroštvu pionirjem na 
praznovanju rojstnega dne v Beogradu. Na 
to bridko resnico iz otroštva pred tolikimi 
leti sem morala pomisliti, ko sem obiskala 
z Marjanco Jemec-Božič, akademsko slikar­
ko in ilustratorko, šolo za šolarje v Bistri­
ci ob Sotli, kjer je tudi Tito obiskoval tret­
ji razred. Ta misel je bila ves čas v meni, 
saj je še vedno boleča resnica za marsika­
tero otroštvo in mladost.

V zadružnem domu je bila lepa priredi­
tev v čast cicibanpm, ki so postali pionir­
ji. Prireditve bi labko bili veseli kjerkoli v 
Sloveniji. Dvorana je bila nabito polna. 
Prišli so starši in šolarji. Med njimi je bil 
tudi predsednik občine Šmarje pri Jelšah 
Beno Božiček.

V resnici me vznemirja, ko vidimo pre­
pade, ki se iz leta v leto poglabljajo med 
razvitimi in nerazvitimi državami, doma, 
pri nas, na Slovenskem pa dostikrat po 
vojni nismo hoteli ne videti in ne slišati za 
nerazvite dele naše domovine.

Občina Šmarje pri Jelšah sodi med tiste 
občine, v kateri je dohodek na prebivalca 
med najnižjimi. V letu 1967. izkazuje do­
hodek na prebivalca te občine 3.400 Ndin. 
V tem časti je bilo republiško povprečje 
dohodka na prebivalca Slovenije 8.127 Ndin. 
Tildi prt nas dohodek v razvitih -občinah 
mnogo hitreje raste kakor v nerazvitih Ob­
činah, Otroci, ki se rodijo na teh domači­
jah, so tako lahko za vse življenje na slab­
šem. Seveda tako tudi v tej občini nismo 
mogli uresničiti prave enotne osnovne Sole.N

Na področju občine Šmarje pri Jelšah 
je žvstro-ogrska oblast zgradila osemnajst 
osnovnih šol. V stari Jugoslaviji ni zgradila

oblast na tem področju niti ene osnovne 
šole. V vseh letih po vojni smo tod sezidali 
novo osnovno šolo v Kozjem in Lisičnem.

Otroci iz Bistrice ob Sotli hodijo torej 
v staro osnovno šolo, ki jo je leta 1895 
zgradila Avstro-ogrska. To je šola s petimi 
učilnicami. Vanjo hodi 227 otrok, hodijo k 
pouku v dveh izmenah in tudi po dve uri 
deleč. Seveda ni govora ne o kabinetih in 
ne učilnicah za tehnični in gospodinjski 
pouk.

Tovariš Polšak, upravitelj bistriške osnov­
ne šole mi je povedal, da stane učenec nji­
hove šole družbo na letp 9.700 Ndin, vtem 
ko je republiško povprečje stroškov za 
enega Solarja 14.000 Ndin.

In vendar sem si dlje želela obiskati prav 
to šolo. Zakaj?

Ciciban je pozival otroke in učiteljice, 
naj otroci sami opazujejo vreme v doma­
čem kraju in spremembe- ki jih vreme po­
gojuje v naravi in pri ljudeh. V vasi in v 
mestu. Učitelji so .spodbudo povzeli, otroci 
so pisali in risali koledarje novic v vsakem 
mesecu in nam jih pošiljali v uredništvo 
Cicibana. Mislimo, da smo s tem precej 
pripomogli k zanimivemu pouku, saj so 
otroci sami lahko prišli do 'temeljnih raz­
vojnih resnic. Med najboljšimi prispevki so 
bili. prispevki otrok, ki so bodili v Bistrico 
ob Sotli v 2. razred k Slavici Planinc in v 
3. r„ k Mileni Romih. Čutili smo, da tu ni 
bilo učiteljičine predloge, otroci so se izra­
žali samostojno ln doživeto.

Bistriški otroci so pridni, delavni, bistri, 
učiteljski »bor je prusadeven, delo ss otroke 
jim pomen ja dobršen smisel življenja.
- Na šoli ne manjka krožkov. Otroci delajo 
v prostem času, kar jih veseli. V dramskem 
krožku pripravljajo prireditve, v čebelar 
skem gojijo čebele, v lutkarskem se pri­
pravljajo na lutkarske predstave, v tehni­
čnem pripravljajo rasne makete, v foto 
krožim fotografirajo tisti, ki jih ta zvrst 
umetnosti veseli, v risarskem krožku rišejo

v najrazličnejših tehnikah, v glasbenem 
krožku igrajo na harmonike in kitare.

Sodelujejo na natečajih. Do zdaj so do­
bili že vrsto nagrad. Iz premnogih motivov, 
ki so jih otroci iz vse Slovenije poslali 
Pionirskemu listu za natečaj znamk pod 
geslom Mir v svetu, so odbrali za album, 
ki so ga dali tovarišu Titu za rojstni dan, 
tudi tri motive bistriških risarjev.

Ne, ne doštejem, kakšne krožke so imeli, 
kakšne imajo danes in kakšne bodo imeli 
jutri. Rodijo se, če jih prikliče želja otrok, 
in umrejo, ko ta želja usahne. Lahko re­
čemo, da je šola otrokom iz Bistrice ob 
Sotli m iz okoliških vasi res drugi dom, 
saj spremlja njih življenje od jeseni pa do 
poletja.

Otroci pa so vendar prav zaradi tega, ker 
so se rodili na manj razvitih tleh naše dCK 
movine, prikrajšani. Pot naprej je mladim 
ljudem s teh krajev dostikrat zaprta.

Dve šoli sta, ki sem ju spoznala v tej 
občini: šola v Bistrici ob Sotli in šola v 
Podčetrtku. Obe sta v občini, ki ima med 
slovenskimi občinami notorično najmanjši 
dohodek. Naj besede šolarja Boga Romiha, 
ki Jih )e napisal v šolskem glasilu Naš Ci­
ciban, letniku 1966/67 (iz osnovne šole v 
Bistrici ob Sotli) same spregovorijo nam, 
ki te vrstice beremo:

»Nove klopi
Danes imamo prvi dan nove klopi. Prej 

smo sedeli v grdih. Ko se je en učenec 
premaknil, se je zamajala cela vrsta. Nove 
klopi so zelo lepe. Sedim v zadnji klopi. 
Moj sosed je Bini. Vsak dan moramo biti 
v copatah. Zdaj ne smemo več brcati po 
klopeh in stolih. Dva stola in ena klop 
stanejo več kot dvajset tisoč dinarjev (sta­
rih).«

Dodajam le še besedo: Ce je bog zamah­
nil po Bizeljskem in Kozjanskem s praznim 

. Žakljem, ni treba, da bi to držalo še v zar­
jo prihodnosti.

Mestece
gospodarskega

čudeža

BRANKA JURCA
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Z obiska v Firencah

Med
restavratorji

Upajo, da bodo rešili vsaj tri četrtine umetnin, ki jih je pred tremi leti
poškodovala povodenj

ljudje, zaposleni za trdnjavskim obzid- 
v Firencah ne čutijo razlik med pomlad­

ki jesenjo, poletjem in zimo. Zanje se 
čas ustavil. V belih haljah se ob vedno 

temperaturi, svetlobi in vlagi sklanjajo 
umetnine, ki so jih rodila stoletja zlate 

zgodovine, a jih je pred tremi 
napadla vodna stihija. Z naj- 

doseMri restavratorske tehnike 
za milimetrom velika 

strokovnjakom 
prihajajo na pomoč tuji restavratorji in 
umetniki.

Firence sodijo med najbogatejše kulturna 
središča. Njihova mačilna zemljepisna lega 
je privabljala skozi dolga stoletja mojstre 
peresa, čopiča, dieta in druge ustvarjalce. 
V humanizmu m renesansi je nastajala na 
prejšnji bogati podlagi ogromna umetniška - 
zakladnica. Zdaj je v številnih muzejih, ga­
lerijah, cerkvah, knjižnicah in drugih usta­
novah osredotočeno bogastvo kot malokje 
na svetu.

Fred tremi leti je v noči med 3. in 4. 
novembrom Arno, ki seka mesto in ga z 
znamenitim Starim mostom tudi združuje, 
prestopil bregove. Za ogromne gmote vode, 
ki jih je deževje razlilo po toskanskem hri­
bovju in ravnini, je postala njegova struga 
pretesna. Zgodilo se je kot neštetokrat do­
tlej: najprej je reka preplavila okolico, me­
sto je postalo otok sredi umazanega morja. 
Potlej je začela voda prodirati tudi v nje­
gove ulice. Klonil je eden šestih mostov, 
ki so enakomerno razporejeni med bregovo­
ma. Električne luči so ugasnile, telefoni 
utihnili. Voda je dosegla staro mestno sre- 
diščtk kjer so arhitektonsko najpomembnej­
še palače z umetniškimi in znanstvenimi 
zakladi mesta. Preplavila je pritličja in prva 
nadstropja. Pod njeno gladino so ostali ki­
pi, umetniške slike, pisani dokumenti. Dela 
Michelangela. Tiziana, Botticellija. Diirerja. 
Donatella. Giotta, Rubensa. Murilla — da 
naštejemo le nekatere, so bila prepuščena 
stihiji. Ko se je po nekaj dneh voda spet

natekla v strugo reke, je ostalo za njo pravo 
opustošenje. Tisto, kar je bilo javnosti naj­
bolj dostopno, je ali izginilo s tokom vode 
ali pa bilo potisnjeno v kote razstavnih 
prostorov, prepojeno s vlago in blatom.

Ugotovili so, ds Je voda uničila ali mo­
čno poškodovala najmanj 1400 selo pomem­
bnih umetniških dal starih mojstrov, hude 
poškodbe je utrpelo tudi nad 150 večjih ki­
pov. ki so bili na ogled javnosti v reprezen­
tančnih zgradbah V mestnem arhivu, kjer 
imajo v 300 prostorih 00 kilometrov polic 
dokumentov od prvih začetkov mesta do 
združevanja Italije, je bilo poškodovanega 
10 odstotkov znanstvenega gradiva. V nacio­
nalni knjižnici pa je bilo prizadetih milijon 
300 000 izvodov pomembnih del in dokumen­
tov.

Se adaj je zidovje v pritličjih in prvih 
nadstropjih reprezentančnih palač le napol 
obnovljeno. Na zidovih so s črtami zazna­
movana opozorila, do kam je segel vodni 
tok. Razstavni prostori so povečini še praz­
ni. Dragoceni predmeti so v restavratorski 
obdelavi v italijanskih, dunajskih in london­
skih laboratorijih. Nekateri se bodo vrnili 
na svoja stara mesti šele čez leta, drugi, 
pa nikoli več.

Firence so imele pred povodnjo štiri ve­
čje restavratorske delavnice za umetniška, 
zlasti slikarska dela. V njih je delalo veliko 
izkušenih strokovnjakov. Naročil jim ni 
manjkalo. A delavnice so bile osredotočene 
v mestnem središču ob umetniških zaklad­
nicah mesta. In tako je bilo treba znova za­
četi. Reševalne ekipe so spravljale umetni­
ške predmete v zgradbe za staro mestno 
obzidje, ki so sicer rabile komulanim, izo­
braževalnim in drugim potrebam mesta. V 
njih je potlej nastal trenutno največji in 
najbolje opremljen restavratorski laborato­
rij za umetniške slike na svetu.

Direktor laboratorija dr. Umerto Baldini 
mi je prijazno razkazal nekaj glavnih pro- 
štorov, koder so se nad velikimi mizami 
sklanjali restavratorji ter s povečevalnimi v** np

IHIŽ.AVNA ZALOŽBA 
SLOVENIJE
je pripravila 
z izdajo

ljubiteljem likovne umetnosti prijetno presenečenje

REPRODUKCIJ
NA PLATNU
MED REPRODUKCIJAMI SLOVENSKIH MOJSTROV so sami priznani 
biseri naše umetnostne zakladnice:
Ivan Grohar: CVETOCA JABLANA 
Rihard Jakopič: KRIŽANKE 
Rihard Jakopič: SAVA

rokah jemali tuje elemente iz slik ali vsta­
vljali spet vanje poškodovane koščke starih 
barv. Popeljal me je med Vtelike omare s 
številnimi predali, v katerih ima vsaka slika 
svoj prostor. Vse, kar so sprejeli v labora­
torij, je zdaj v procesu obnove. V ne preveč 
ostri svetlobi, enakomerni temperaturi in 
vlagi — vse je podvrženo stalnim meritvam 
— nastajajo ugodni pogoji za procese, skozi 
katere morajo daljše obdobje vse poškodo­
vane umetnine. Tudi v nekaterih galerijah 
in cerkvah so morali ustvariti podobne po­
goje, saj je voda poškodovala veliko fresk, 
ki jih ni bilo mogoče prenesti s Sten.

sCe bi se znašle umetnine, ki jih imamo 
v obdelavi, namah spet v normalnih razme­
rah, bi nam jih veliko razpadlo že v tednu 
dni,« me je opozoril dr. Umberto Baldini. 
»Res pa je, da smo vsaj na tretjini od pri­
bližno 1500 platen, ki so nam bila dodeljena, 
v glavnem že opravili neposredne posege.«

Po informacijah, ki jih imajo v Firencah, 
dobro poteka tudi delo v dunajskih in ne­
katerih nemških laboratorijih, kamor je 
mesto poslalo poškodovane knjige in druge 
pisane dokumente. In tudi londonske oro­
žarne skušajo z najsodobnejšimi dosežki 
odpraviti poškodbe s starega muzejskega 
orožja ter drugih kovinskih predmetov. 
Dr. Umberto Baldini je optimist. Izkušnje, 

■ki jih ima z delom v svojem labora­
toriju, in informacije od drugod ga prepri­
čujejo, da bo rešenih vsaj tri četrtine umet­
nin in drugih predmetov, ki jih je poško­
dovala voda.

V zadnjih letih so si pridobili v Firen­
cah ogromne izkušnje na področju resta­
vratorstva. Strokovnjaki z vsega sveta so 
nudili dosedanje izkušnje in se' ob tem tudi. 
sami učili. Skoda bi bilo, če bi vse prido­
bitve in izkušnje ostale neizkoriščene. »Res 
je, da je.naše mesto zadela ena najhujših 
naravnih katastrof. Toda podobne nesreče 
se,.dogajajo leto^ag -. jetom,« meni dr. Bal­
dini. »Naša ustanova je nastala z mednarod- 

id$jo. TfiT-j fte bi taka tudi ostala?« 
Italijanska kulturna javnost podpira za­

misel, da bi restavratorski laboratorij po­
stal. središče za ohranjanje in reševanje 
umetnin po vsem svetu. Vanj naj bi se 
prihajali učit mladi strokovnjaki, hkrati pa 
bi tudi sprejemal poškodovane umetnine od 
vsepovsod. Seveda pa taka ustanova za­
hteva veliko denarja. -Saipo mesto gotovo 
ni gainteresirano za njeno vzdrževanje. Tako 
se je rodila ideja, da bi prevzel pokrovitelj­
stvo nad njim UNESCO, specializirana or­
ganizacija Združenih narodov.za kulturo. 
Zdi se, da ni posebnih zadržkov, ki bi ovi­
rali uresničenje te zamisli.
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Obdobje doraščajočega otroka zajema 
zadnjo fazo otroškega obdobja, to je pozno 
otroštvo. Časovno gre približno za obdobje 
desetega življenjskega leta do vključno dva­
najstega leta. Po novejših podatkih, ki smo 
jih zbrali za zadnje desetletje pri nas (ve­
lja za ljubljansko območje) smemo kot 
prelomnico med tem obdobjem in puberte­
to jemati 13. leto ali pa obdobje med dva­
najstim in trinajstim letom. Podatki namreč 
kažejo, da je 50 odstotkov deklet doseglo 
spolno zrelost (prvo menstruacijo) do vklju­
čno 13. leta starosti. Druga dekleth dose­
žejo spolno zrelost po trinajstem letu, veči­
noma do štirinajstega leta starosti. Torej 
so precejšnje individualne razlike glede spol­
nega dozorevanja. Kažejo se tudi v dora- 
ščajočem otroku, zlasti v načinu obnašanja, 
v medsebojnih odnosih, interesih, stališčih 
in tudi v drugih oblikah osebnega dozoreva­
nja. Zanesljivo bomo bolj ustrezno ravnali, 
če pri svojih stikih in vplivih na doraščajo- 
čo generacijo upoštevamo te razlike, kakor 
pa če se opiramo na otrokovo kronološko 
starost.

V tem prehodnem obdobju pridejo do 
izraza, pri nekaterih prej. pri drugih kasne­
je. številne značilnosti. O vseh v tem sestav­
ku ni mogoče govoriti. Omenil bom le neka­
tere.

Otrokovo zanimanje v pozni otroški dobi 
ni več usmerjeno ie h konkretnim predme­
tom, kakor je bilo v srednji otroški dobi, 
temveč stopa v ospredje iskanje splošnih 
odnosov in zakonitosti med konkretnimi 
predmeti in pojavi. Smisel za razumevanje 
odnosov med abstraktnimi pojmi se uveljavi 
šele kasneje, v adolescenci. Otroku v tem 
obdobju torej ne gr« več za to, da dojame 
posamezna dejstva, temveč šoli spoznati od­
nosa med posameznimi dejstvi, vzročno po­
vezanost in zakonitosti. Ne išče nazornih 
odnosov, temveč skrite in logične. Vendar 
pri tem ne zmerno pretiravati. Znani ameri­
ški psiholog Arnold Gasell, ki je Izvedel 
longitudinalno študijo ameriških otrok, ugo­
tavlja, da trna otrok v tej dobi (11 in 12- 
letni) rad čtivo, vendar tako, ki ustreza 
zmogljivostim njegovega mišljenja, zlasti 
mora biti jasno in razumljivo. Torej ne 
sme biti preveč komplicirano napisano. Isto 
bi naj veljalo tudi sa mnenja in stališča 
ljudi; tudi ta morajo biti jasno in razumljivo 
napisana.

Za to obdobje je značilna pospešena rast 
organizma. Zato je otrok nenehno lačen ali, 
tako pravi neka mati: »Stalno je in govori.« 
Ne gre le za fiziološko lakoto, temveč prav 
tako za duševno lakoto. Pojavlja se težnja, 
da bi v .vseh socialnih situacijah povečal 
svoje znanje. Prav takšni otrokovi težnji v 
tej dobi zlasti zadostijo naravoslovni pred­
meti, ki so prav zaradi tega zelo priljublje­
ni. Seveda morajo .biti izsledki teh znanosti 
podani na kratek in otroku razumljiv na­
čin. Ce takšno razlago ali informacijo sprem­
lja tudi slika ali skica, je zanimanje še ve­
čje. Mnogokrat namreč ustrezna slika zbudi 
pozornost in.tako otrok sledi tudi tekstu. 
Ce v takem tekstu sreča le abstraktne sim­
bole in posplošitve, ga odloži, ker mu s 
polnim razumevanjem ne more slediti. Po­
dobno je tudi pri humanističnih predmetih. 
Ce so dogajanja podana v zgodbah, kjer 
dogodki sledijo drug drugemu, z zanima­
njem sledi razpletu. Takšna dogajanja sl 
tudi zapomni. Hkrati tudi sam išče v drugi 
ali dodatni literaturi dopolnitve, ker ga do­
godki ali dogajanja zanimajo. Ravno pri 
humanističnih predmetih otrok v teh letih 
mnogokrat ni zadovoljen, ker so dogaja­
nja posredovana v posplošeni obliki, 
namesto konkretno in doživeto. Otrok 
takih abstraktnih pojmov ne more pravil­
no razumeti, niti jih uporabljati. Ce 
ne gre drugače, se jih nauči na pamet, samo 
da dobi dobro Oceno. V zgodovinskem pouku 
kar mrgoli takih pojmov. Prav zaradi tega 

. otroci zelo radi segajo po »Pionirju«, ki jim 
nejasne probleme in pojme skuša prikazati 
bolj konkretno, jasno in bolj doživeto. Otro­
ci, ki berejo »Pionirja«, so izjavili, da jim 
posamezni sestavki pomagajo pri razumeva­
nju šolskega gradiva. Podobno je tudi pri 
zemljepiscu. Otroci nimajo radi suhoparnih 
opisov, naštevanja, kategoriziranja. Bolj se 
zanimajo za potopisni način prikazovanja 
posameznih področij in za slikovne ilustra­
cije s fotografijami, zlasti če so barvne.

Značilna za to dobo je želja po novih 
spoznanjih in doživljajih. Zato otrok hlasta 
po literaturi z napeto vsebino, kjer junak 
ostane zmagovalec tudi v najhujših situaci­
jah. Ob taki literaturi, zlasti pustolovska se 
odlikuje po napetosti in konkretnosti, otrok 
seveda še ni kritičen ali dovolj kritičen. 
Zlasti v tem obdobju ne moremo govoriti 
o kritičnem odnosu do družbe in raznih

dogajanj v sociološkem smislu, kajti otrok 
na tej razvojni stopnji še nima ustreznih 
meril za presojanje. Zato taka literatura nanj 
sugestivno deluje. Čeravno zase misli ali si 
prizadeva, da bi bil v 'moralnih sodbah' čim 
bolj samostojen, vendar se mu to mnogo­
krat ne posreči in se niti ne zaveda, kako 
sprejema tuje vplive. Zato se včasih navdu­
šuje za pustolovščine, četudi povzročajo po­
sameznikom in družbi škodo. Ker otrok še 
ni pozoren na oblikovno in jezikovno vred­
nost sestavkov ali del, zanimanje pritegnejo 
zlasti dogajanja in senzacija, zato je zelo 
dovzeten tudi za literaturo, ki nima umet­
niške vrednosti, temveč- se le odlikuje po 
napeti vsebini. .

Res je, da otrok ob taki literaturi spro­
šča svojo napetost, hkrati pa je tudi res, 
da taka literatura, ne da bi se otrok tega 
zavedal, nanj tudi sugestivno deluje. V njej 
najde tudi motive za svoje ravnanje. Seveda 
s tem ne mislim, da trii tako razlagali mla­
dinsko prestopništvo, ki ima seveda druge 
izvore v otrokovem okolju in v njegovi pre­
teklosti. Vendar taka literatura ' odvrača 
otroka od resnega dela, ker mu prikazuje 
»ceneni<r način življenja, ki je lahkoten in 
senzacionalen. Seveda otroka ne moremo 
povsem obvarovati take literature, pa tudi 
ne bi bilo smiselno. Problem se običajno 
pojavi le tam, kjer otrok hlasta le po taki 
literaturi in druge sploh ne vzame v roke. 
Otrok namreč v teh prehodnih letih v tej 
smeri potrebuje vodstvo, ki pa ne sme biti 
vsiljeno in avtoritativno. Pomaga mu naj 
pri izbiri literature in pri vrednotenju. 
Otroka, kasnejšega mladostnika je pač treba 
postopoma pripraviti do tega, da bo sam 
začel literaturo s teh vidikov bolj kritično 
ocenjevati. Ce pri tem ne uspemo v tem 
prehodnem obdobju in kasneje v adolescen­
ci, je zanj usodno, ker lahko vse življenje 
ostane na takem nivoju.

Pri dekletih v predpubertetnem in v pu­
bertetnem obdobju opažamo, da se zanima­
jo- za čtivo, ki pripoveduje o dekletih, o prvi 
ljubezni, o lepoti ter o srečnem življenju 
mladih žena. Mnoga dela, ki obravnavajo ta 
vprašanja, prikazujejo življenje preveč zma­
ličeno, olepšano, avanturistično, preveč lah­
kotno. Zato taka literatura Vpliva na sanja­
vost pri dekletih. 2elijo doseči »visoke ci­
lje«, vendar ne z delom in študijem, temveč

z lahkotnim življenjem in srečnimi okoli­
ščinami.

V predpubertetnem obdobju je zlasti 
privlačna literatura, ki pripoveduje o nji­
hovih vrstnikih. Le-ti morajo biti drzni, po­
gumni in samostojni. Zlasti je privlačno čti­
vo, ki prikazuje potovanje mladega »junaka« 
v nov in neznan svet, kjer doživi mnogo 
presenečenj.

Zelo ugodno deluje na otroka literatura, 
ki govori o življenju otrokovih vrstnikov v 
različnih socialnih razmerah v domačem ali 
tujem svetu. Tako se otrok na posreden 
način seznanja z življenjskimi težavami in 
se ob tem tudi uči, kako jih je treba pre­
magovati.

Tudi poljudna literatura ali sestavki, ki 
prikazujejo tehnične izsledke sodobnega ča­
sa,- so priljubljeni pri fantih in dekletih. 
Napisani morajo biti jasno in primerni za 
otrokovo razmišljanje. Psihologi navajajo 
kot zelo zanimivo v tem obdobju humori­
stično literaturo. Tudi le-ta lahko vzgojno 
pozitivno učinkuje, če je ustrezno napisana. 
Morda ji pri nas posvečamo premalo pozor­
nosti. O tem bi veljalo razmisliti. Taka li­
teratura učinkuje neprisiljeno.

Zlasti pri jezikovnih storitvah se pozna, 
v kakšnem okolju živi otrok. Nadpoprečni 
sicer izpopolnijo to vrzel, pri manj inteli­
gentnih pa pride močno do izraza. Individu­
alne razločke pogojuje tudi razvoj inteligent­
nosti. Bolj inteligentni prekašajo svoje vrst­
nike v razvoju za dve ali celo tri leta. Te 
razlike pridejo do izraza na pojmovnem 
področju in pri logičnem mišljenju. Bolj 
inteligentni imajo obširno in bolj precizno 
besedišče, so miselno gibljivi in se znajdejo 
v novih situacijah, se oblikujejo po ustvar­
jalni domišljiji, tekoče pišejo in govorijo, 
so vedoželjni, zato radi prebirajo literaturo. 
Tudi samostojno razmišljajo in posplošuje­
jo nekatera načela. Seveda to ne pomeni, 
da so taki otroci tudi v šoli najbolj uspešni. 
Pouk jim je večkrat dolgočasen, zanimajo se 
za druga vprašanja in probleme, ne marajo 
učenja na pamet. Včasih imajo tudi težave 
v socialnih odnosih. Prav taki učenci potre­
bujejo bolj zahtevno literaturo ter bolj pro­
blemsko zastavljena vprašanja. Videti je, da 
prav tem problemom posvečamo premalo 
pozornosti.

. Prof. dr. IVAN TOLIČIČ
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Podoba Matevža Haceta

Zgodbe iz lipovine
Iz njčgove pisane in govorjene besede

*n»iniv Je imel že belo kapo, po poboč­
jih naokrog pa Je bila že prava rjavozlata 
jesen. Pred nekaj dnevi Je silen pii, o ka­
terem pravi 'Matevž Haoe, da privrSi tod 
j****, takole vsake štiri leta, hudo vil drevje 
in zlival vode po Loški dolini. Zemlja ni 
mogla tako hitro požirati in potok Obrh je 
na široko prestopil bregove. Pri Matevžu 
Hacetu v Fodcerkvi nad Starim trgom je 
veter zlomil vrb stari hruški.

Cimprej ga bo treba obklestiti, pravi Ma­
tevž Hace, vstane in 2 vso svojo visokoraslo 
širokoplečnostjo zasloni okno, ko vstopimo 
v kuhinjo. Ko se odmakne, se akne! steklo 
zasveti še razliti Obrh iz dolinice. Z mize 
pospravljajo narezane Jabolčne krhlje. Mi­
mo nesejo tudi pladenj že bolj suhih. Pa 
pustimo ženske in ženska opravila. Ma­
tevž Hace te ^tvari še zmeraj ostro ločuje, 
čeprav nikoli ni bil slep in gluh za mikav­
nosti šibkejšega spola in je videti še zme­
raj pravi fant od fare — z lasmi, ki niso 
preveč osiveli, ker so bili plavi, z leskom 
v razmišljujočem pogledu, a tršato obtesa­
li ost jo dela vajenega telesa.

Prav zato, ker je šibkejši, ta spol, temu 
gozdov in njegovih trdih razmer vaje­
nemu človeku prihaja v napoto pri izvrše­
vanju moškega in možatega poslanstva. Saj 
ne, da bi omalovaževal človeško enakoprav­
nost, bognedaj. V partizanih, pravi, v svo­
jih komisarskih letih, sem srečal veliko 
čudovitih bork in tovarišic.

Ampak tukaj, tako doumeva poslušalec, 
sredi teh notranjskih gozdov, sta bila se­
kira in raubšicova puška vedno v moških 
rokah, kajti zmožnost premagovanja največ­
jih telesnih naporov rojeva tudi mirnost 
in preudarnost in neomajno zanesljivost. 
Človek se mora nehote spomniti pohoda 
Štirinajste, katere nezlomljivo hrbtenico so 
sestavljali prav taki, kot je bil Matevž Hace 
in njegovi notranjski, pa tudi dolenjski in 
primorski fantje. Ampak to, prispevek kmeč­
kega življa narodnoosvobodilnemu boju in 
zmagi namreč, to je že drugo poglavje v 
problematiki tega kmečkoproletarskega pi­
satelja, te poosebljene očanske tradicije v 
revolucionarni preobrazbi našega časa.

Zadržimo se za hip še pri njegovem prvem 
ustvarjalnem konfliktu, tistem, ki smo ga 
malo prej nakazali. Ta je prav gotovo dajal 
poseben sok Hacetovega pisateljevanja. Kar 
predstavljamo si: fantovsko prepoln moči 
pa zraven že po tridesetletniško preudaren, 
trden, deloven in načelen, kot je Matevž 
Hace začel NOB na Notranjskem, se je v 
partizanski tovarišiji znašel takole razpet 
med moškost in možatost boja in človeško 

- ki socialno enakopravnost obeh spolov, med 
dolžnosti razuma in nagnenja mladega, zdra­
vega telesa in duha. Ne, seveda, le on sam, 
temveč tudi vsi okrog njega in z njim. On 
sam je to samo veliko bolj občutil, kar je 
kot politkomisar moral vsestransko skrtje- 
ti za ljudi'—"V." to takrat ni bila nobena • 

5 fraza, saj je bBo od iročutja It stenja 
ljudi odvisno vse —, še bolj pa zato, ker je 
bil ustvarjalec po naravi.

Komur ni pred očmi ta dilema, ta sl ne 
moni razložiti, čemu je eden osnovnih mo­
tivov v Hacetovih partizanskih zgodbah — 
ženska in ljubezen. V teh zgodbah, kjer 
nastopajo človeški liki preprosto in narav­
nost kot kipci iz lipovine, vse spremlja lju­
bezen: razredno in revolucionarno zavest, 
materino slovo in fantovsko vasovanje, zad­
nji pogled na dpmače voliče, vaški zvonik, 
rodno streho v plamenih, spomin na bra­
tovo smrt, sestrino sramoto, očetovo bese­
do in kar je še takih in podobnih črnih 
trnov, ki so se zadirali v testih letih ljudem 
globoko v srca. Partizanska ljubezen, pre­
prosta samo na videz, zaradi samoohranit­
veno poenostavljene situacije, vse to ovija, 
prepleta, postavlja drugo ob drugo, drugo 
proti drugemu, razrešuje ali peha v baladni 
iztek. Je. skratka, gonilna čustvena sila, os­
rednji motiv, človeški okvir in kompozicj- 
sko načelo teh neposrednih, na grobo ob­
tesanih pripovedi.

Je, simbolno in dejansko, prizorišče spo­
pada med kmečko tradicijo in revolucionar­
no zavestjo, med prvobitnim v našem pre­
prostem kmečkem človeku in filozofijo, ki 
so mu jo kot ogledalo postavili pred pun­
tarski obraz, češ prepoznaj pravilnost na­
ših hotenj, če hočeš, da ti bo odslej dobro 
na zemlji. Dobro na zemlji pa je za kmeta 
dobra zemlja, brez davkov, brez sodnije 
in biriča. Za to se splača marsikaj spreme­
niti, marsikatero navado opustiti, marsiče­
mu pritrditi, marsikaj storiti. Spopasti se 
s samim seboj, pa ne na papirju, ampak 
Ob navadnih in vsakdanjih stvareh.

Priznati, recimo,, enakopravnost soborke 
ob svojem ramenu.

Preskok v zavesti Je bil za nalaga kmeč­
kega človeka gotovo vratolomen, epohalen. 
Toda konllikt. katerikoli v množici novosti, 
je v praksi ostal, trebe ga je bilo sproti pre­
magovati, se pekliti ob njem. Tk. ki sta mu 
ljubezen in ženska v Hacetovih »godbah de­
jansko in simbolno prizorišče, je bil »e prav 
nedolžen spričo kasnejših, ko se je izkazalo, 
da z zemljo, davki in biriči na bo šlo tako 
gladko. Toda bil ja in ostaja v zgodbah 
— odkritosrčen in resničen, po redbarsko 
preprosto okviren. Da je res živ, dokazuje 
to, da so ga nekateri pisatelju — zamerili.

Pri Hacetovih torej sušijo jabolčne krh­
lje. Take, ki ao po Peškem. Konjaku in ko­
roških hribih reševali borcem Štirinajste 
življenje. Jabolka je s svojih jablan obral 
Matevž Haoe sem. Okrog hiše, ia katere pri­
haja njegov rod izpričano že takrile kakih 
tri sto let, mu rastejo in za večino dreves 
natanko ve, koliko je katero staro, saj jih 
je večinoma sam poaadil — ob sadnem 
drevju pa tudi lipe, oreh in smreke. Ima 
tudi še nekaj lepega goada, saj sploh ne 
seka v njem. Njive je dal zadrugi, gozda, 
o, tega pa že ne. Da bt potom moral vsak 
htodič posebej kupovati?! •

Ko so Matevža Haceta v povojnih letih 
le pregovorni za upokojitev — tedaj se je 
ukvarjal z urednikovanjem —, bi zaslužni 
revolucionar lahko ostal udobno v Ljubljani 
in užival mir poklicnega upokojenca. Kaj 
takega pa, pripoveduje, ni bilo nikoli v mo­
ji naravi. Tudi pred vojno nisem nikdar 
hotel biti poklicni revolucionar. Zmeraj sem 
zraven delal. Znam. nadaljuje, kot da iz­
polnjuje formular, vsa kmečka, gozdna in 
žagarska dela in še pomalem pisati... Dol­
gega časa ne poznam in nedelovnih liudi ne 
maram. Sicer pa nisem zamerljiv in rad 
odpuščam. Tudi nekaterim nekdanjim ta 
belim sem. Eden med njimi me Je dvain­
štiridesetega Skupaj z drugimi cele dneve 
hodil čakaš tule za zid svetega Martina. Po. 
stavkali so zased“. da bi me zaloti’i. ko bi 
orišel domov nogledat star*e in otroka Tu­
di žena je bila v partizanih. Soseda Hace- 
tovega doma je cerkvica s pokopa1iš*em.

Eden od pisateljevih dedov je bil kamno­
sek. Postavil je stebra za pokopališka vra*a. 
pa ni vedel, kako bi ju krasil. Svetovala 
je Matevževa mati. ki je veliko brala in je 
znala na pamet domala vsega Prešerna, pa 
Ketteja pa gotovo še koga. In tako so na 
prvi steber vklesali: Danes meni. na dru­
gi pa: Jutri tebi. Ljubezen do knjig in živ­
ljenjska modrost sta bili očitno od nekdaj 
doma pod to streho. In ko se je Matevž Ha­
ce po upokojitvi torej vrnil na dvoj dom, 
delat in živet kot kmet, sta ti dve nagnjenji, 
branje in modrovanje, doživeli v njem .svoj 
zadnji in največji razmah Matevž Hace le 
namreč tt nefcdenjšgd' toBCkega gospodarja 
a razvito delavsko razredno 'zavesijo prera­
sel v pisca in prem»Ijeravca. Premišljuje 
zmeraj, piše največ potami, vmes telesno 
dela.

S pisanjem se je začel Ukvarjati že pred 
vojno. Ko je bil v letih 1937/36 na gozdnem 
delu v Franciji, je napisal prve članke v iz­
seljenske in druge delavske časopise. Začel 
se je bojevati za izpolnitev svoje prve mla­
deniške želje. Od mladih nog si je namreč 
želel,' da bi napisal vsaj toliko kot Hinko 
Dolenc, ki je nekdaj sodnikoval v Ložu. 
Dolenc je napisal vsega štiri zvežčiče. Ma­
tevž Hace, ki je svoj pisateljski obraz izobli­
koval v partizanih, pa ima sedaj že kar če­
dno vrsto knjig za seboj.

Drugo mladeniško hrepenenje Matevža 
Haceta, pastirja, delavca na žagi, kmeta in 
revolucionarja, ki je požiral knjige in bil 
tudi knjižničar pri tukajšnji delavski »Svo­
bodi«, je od tistihdob bila, da bi postal stot­
nik. Prebiral m prebiral je Zgodovino 17. 
kranjskega pešpolka in sanjaril, da bi kdaj 
sam postal kaj takega. Takole še sedaj citira 
na pamet iz te mohorjevke: Kranjska de­
žela je dala lepo številce stotnikov in leno 
številce polkovnikov ... Matevž Hace je do­
segel polkovniški naziv.

In ko zineš tjavdan, ker je pogovor ta­
ko zasukan: Slovenski fantje v Bosni in 
Hercegovini, nadaljuje gladko, kot da je 
knjigo ravnokar odložil: napisal Jernej An- 
drejko, plemeniti Livnogradski. V njem ži­
vi tradicija skoraj polstoletnega nepretrga­
nega prebiranja vsega, kar mu je prišlo pod 
roko. Bral je tudi v partizanih, na pohodih, 
ko so drugi speli. Potreboval sem samo prvo 
spanje, kot se reče, nekaj ur. Po kmeč­
kih hišah je stikal as knjigami, ko so imeli

drugi opravka z zbiranjem živeža. In sedaj 
ugotavlja, da so delavci in kmetje nekdaj 
neprimerno več brali. In ker vse življenj­
sko ponašanje in odločanje meri po tem, ko­
liko je kdo načitan, sodi. da sedanjemu 
'delovnemu človeku, od katerega pričakujejo 
enakovredno ukrepanje, manjka prav to. 
Razsvetljenost, ki prihaja iz knjig.

Moj konjiček, razlaga, je od nekdaj bil 
trojen: zgodovina Evrope (in omsnja Well» 
sa), zgodovina slovenskega naroda in zadruž­
ništvo. Njegova mati je spoštovala Janeza 
Evangelsta Kreka, sam je o zadružnem gi­
banju veliko bral in premišljeval. O kmeč­
kem vprašanju je imel svoje izoblikovano 
mnenje še med revolucijo in se je prav pri 
obravnavanju tanečfclh ljudi razhajal z ne­
katerimi vodilnimi rojaki. ,Ni mogel in ne 
more razumeti, da so nekdanji kmetje, in 
to celo trtni kmetje, zasovražili zemljo. Naj­
bolj ga boli, da zemlja dandanes ni ljub­
ljena.

Sem dovolj star, pribija, sem dve vojni 
stradal in vem, da v takih težavah najprej 
maanjka hrana. Torej pametna kmetijska 
politika. Kmet se potem rad bori.

Iz njega naenkrat spregovorita kmet in 
politkomisar hkrati. Sedimo ▼ majhni go­
stilnici. Medtem ko razlaga svoje poglede, 
z levo roko in vmesno prijateljsko besedo 
miri nekakšnega drvarskega hrusta, opitega 
kot čep, dobrega kot z vinom polit kruh, 
nevarnega kot skladovnica hlodov z razrah­
ljanimi coklami. Vsak čas utegne izbruh­
niti v udarec ali jok. Matevža Haceta po­
sluša z odprtimi usti. Vmes hrupno ugo­
varja vsakemu in vsemu.

Zdaj je pa zadn ji čas, da greva in po­
iščeva ženo zate, mu prigovarja Hace in 
nedolžni velikan z rokami kot žrdmi veselo 
pomirjeno ugovarja.

Spet ujamemo hipec miru za pogovor. 
Matevž Habe zna še kako ravnati z ljud­
mi. Kmet in politkomisar hkrati in — te-Ai. 
med bojem, to še ni bilo vsem tako jasno 
— tudi pisatelj, ki so mu obližnji neizčrpen 
vir opisov. Zapostavljanje vloge kmeta v

NOB vzbuja v njem boleče, čeprav ne za­
grenjeno ugovarjanje.

Kmetje so se že naveličali vojskovanja, 
se bridko pošali, ko je delavstvo jelo bolj 
množično zametovati sorazmerno dobre po­
goje življenja in prihajati. Kmet je glavni 
junak njegovih zgodb. Ni konflikten, pač pa, 
kot v poudarek — se zdi sedanjemu bralcu 
— vedno in povsod neogibno pričujoče«. 
Kot, na primer, utrjeni, žilavi in vzdržljivi 
Notranje! sredi snežnega in bojnega me- 
teža na Paškem Kozjaku.

Matevž Hace očitno še zmeraj doživlja 
svoj pisateljski -razvoj. Predvsem tematski, 
kar dokazuje, da mu Je oživljanje prežive­
lega a besedo potreba, ki se mu oglaša 
ob vseh priložnostih in življenjskih situaci­
jah. Zdaj, se zdi, ga močno zaposluje opa­
zovanje kmet iškega življa nasploh, čeprav 
obljublja še marsikaj tudi iz revolucionar­
nih leo.

Pri Državni založbi Slovenije bo izšla 
njegova »Vaška kronika«, opis aadnjega de­
setletja življenja njegove notranjske okolice. 
Obdelal in pripravil za objavo pa je tudi 
že resničen dnevniški zapis, ki se je za leta 
od 1606 do 1888 ohranil pri bližnjem sosedu. 
Drugi del, spomine do svojega desetega le­
to življenja, to je do leto 1925, bo dopisal 
sam. Delo ima naslov »Kronika Strehar­
jev« družine«.

Ko se je 1866. leta v naši vasi nastanila 
neka avstrijska enoto, prihajajoča z itali­
janskega bojišča, je v njej izbruhnil ti­
fus. In pomrla je polovica vojakov. Med nji­
mi tudi oficir. In neka ženska je leto za 
letom hodila obiskovat njegov grob tja v 
prvo desetletje dvajsetega stoletja.

TSko začne pripovedovati, ko se ozira­
mo prek vaškega pokopališča v Podcerkvi. '

Ali je to tudi iz kronike, vprašam. Ne 
odgovori razločno. 1888. leta so tukajšnji 
ljudje pričakovali konec sveta, ker so se v 
letnici pojavile tri osmice, nadaljuje, ves je 
poln izročila. In modrosti. Kako tudi ne, 
saj ni moglo mimo njega, kar stoji na obeh 
stebrih: Danes meni — jutri tebi. In vmes 
vrata na to in na ono stran — življenje in 
smrt pač.

JOŽE SNOJ MATEVŽ HAOE Foto: Joco zmaarsic

S poti po Indiji

Kričeča
nasprotja

Na Gandhijevem spominskem prostoru

.a *.:■ . :r i

S skrajnega konca vzhodne Azije je štiri- 
motomik prc.elel svobodni mednarodni le­
talski koridor nad Vietnamom. Sonce izza 
belih kopastih oblakov je po kratki nevihti 
razkošno obsijalo zelenilo džungel in riževih 
polj, ki kot oplatne plošče nežnih zelenih 
barv globoko leže pod nami, izdatno zalite 
z vodo. Zračna pot nas vodi v glavno mesto 
Indije v New Delhi.

Krajši postanek v Rangunu nas je kljub 
ranemu jutru opozoril, da smo že v trop­
skih krajih. In čimbolj smo se bližali indij­
skemu ozemlju, tem bolj je bilo to opaziti 
na zemlji sami. Iz zelenega pasu Tajske in 
Burme smo se po preletu Bengalskega zali­
va, ki je bleščal v soncu kot opatovo zrcalo, 
srečali z indijsko obalo, katere zemlja je 
suha in razpokana vse globlje prehajala v 
skoraj puščavska področja. Polja, četudi 
obdelana, so bila pusta ih brezbarvna, kot 
bi jih prekril prah. Suša, to večno preklet­
stvo Indije, tudi tokrat ni prizanesla ljudem, 
čeprav je zemlja ponekod prepražena z na­

makalnimi kanali, ki so vsaj v bližini teh 
izvabila bledo zelenilo iz polj. Sele ob kal- 
nem Gangesu, »sveti raki vseh rak«, je bil 
bolj na gosto opazen pas zelenja, ki se je 
vse dalj od rake kmalu tudi ta razredčil in 
se izgubil v prašni rdečkasto rumeni zemlji. 
Pač, ob blatnih vodah, kjer so mogli ob 
monsumu zajeti in zajeziti vodo v kotline, 
žde v zelenju dreves iz blata zgrajene hišice 
in okrog njih obdelana polja, črni, negibni 
hrbti bivolov iznad kalne gladine mlakuž 
so najbolj zgovorne priče, da smo v krajih 
moreče tropske vročine.

Ne vem, zakaj me ob misli na Indijo 
vselej prevzemata radost in tesnoba hkrati. 
Srečen sem, da bom spet videl zemljo, kjer 
je vzniknila in tekla zibelka največje člove­
ške kulture, vesel, da bom spet med ljudmi, 
kjer sem našel nešteto prijateljev, pri ka­
terih nadvse občudujem njihovo skromnost, 
modrost. Skratka, srečen sem, ker vem, da 
me Indija lahko samo duhovno obogati in 
oplemeniti. Veselje in radost pa mi kali

Tu mo upepelili GandMjero truplo

otožnost, ker vem, da to prostrano, po pri- 
. rodi razkošno deželo tarejo strašne elemen­
tarne nezgode in še strašnejše bratomorne 
razprtije. In vekovna revščina in zaostalost 
velike večine ljudi, kljub neizmernemu na­
ravnemu in duhovnemu bogastvu. Rajši se 
ne spominjam noči v Bombayu, Madrasu in 
še kje drugje, kjer ponoči poležejo ljudje 
na cesto in prespijo neodeti. In nočno indij­
sko nebo je, kadar je razjarjeno, posuto z 
diamantnimi zvezdami bolj kot kjerkoli dru­
gje na svetu.

Vsa ta občutja me navdajajo, ko se bli­
žamo prostranemu glavnemu mestu Indije. 
Obširno omrežje novograjenih širokih na­
makalnih kanalov in drugih naprav v okoli­
ci, ki jih občudujem iz letela in jih je vi­
deti bolj, kot bi hodil med njimi, mi vzbuja 
upanje, da se v tej raznorodno pisani deželi 
vendarle nekaj rešuje, da bi si izboljšali 
življenje.

Vročina' puhne v nas, ko izstopimo iz 
letala in kmalu nas oblije znoj. Velika gneča 
v letališčnih prostorih še bolj zadržuje že 
tako počasno urejevanje formalnosti. Priča- 
kajo nas gostitelji nasmejanih obrazov in z 
venci rož, ki nam jih za dobrodošlico obe­
šajo okrog vratu. Prijeten občutek, kajti 
tako pričaka Indijec samo največje prijate­
lje. •

Okrog avtobusa, ki nas Je odpeljal v 
mesto, so se gnetli otroci z nastavljenimi 
dlanmi. Prosjačenje je velika nadloga pov­
sod, kamor zahajajo turisti- V tem se ni 
nič spremenilo. Tudi ne v tem, da tavajo 
suhljate svete krave po cestah in mulijo 
prašno travo in da prebivajo ljudje v povr­
šno zbitih brlogih ali kar na prostem vzdolž 
široke avenije od letališča proti mestu. Na 
obeh straneh se svetlikajo v gostem trop­
skem zelenju moderno urejena poslopja di­
plomatskih predstavnikov z vsega sveta. Na 
vseh križiščih se vale reke leno se premi­
kajočih ljudi, ki brezbrižno prečkajo ceste 
in zadržujejo promet. Od vsepovsod hupanje 
avtomobilov, vpitje neštetih kolesarjev, v 
raznih starih indijskih ali evropskih oblači­
lih, večinoma bosih, z ovitimi cunjami okrog 
beder in glave, na prehodih cest pa se belijo 
in izstopajo tradicionalna čista bela 'oblačila 
dhoti nekam zadržanih mož in prozorni ša­
ri ji v vseh odtenkih barv, v katerih zrav­
nano in lahkotno stopicajo temnopolte žen­
ske.

Hladilne -naprave v najbolj eksluzivnem 
new delhijskem hotelu Obe rol Intercontinen- 
tal, kamor so nas odpeljali gostitelji na 
toaknžno kosilo, so blagodejno pregnale ne- 
všečno vročino, ki se ji tujec le počasi ali 
pa nikoli ne privadi. V prizemlju ogromne 
palače je več razkošnih dvoran za razne 
diplomatske sprejeme, zabave in bankete. 
Dvorana, v kateri smo obedovali, je bila v 
mongolskem indijskem slogu s orientalskimi 
reliefnimi stebri in steklenimi stenami s po­
gledom na bujni tropski park z vabečim 
velikim plavalnim bazenom za goste, v ka­
terem se lahko kopljejo vse leto. V prijet­
nem hladu dvorane so žuboreli vodometi in

v širokih mehkih foteljih pri kosilu se v 
takšnem okolju lahko vsak gost dobro po­
čuti. Najbolj izbrane jedi priznane indij­
ske kuhinje, topli grenki čaj in okusni brez­
alkoholni sokovi, prispevajo k ugodnemu 
počutjji človeka, ki pripotuje iz daljnih kra­
jev v to vročo deželo. Menda bi tujec, ki 
ni vajen tropskega podjebja, v preprostej­
šem okolju ne mogel dolgo vzdržati.

Kričeča kontrasta, kakršne srečuješ v 
Indiji na vsakem koraku, sta tudi novi in 
stari del glavnega mesta Delhi, katerega ime 
izvira iz besede »deuli«, kar pomeni mestni 
zid. In ta zid so postavili Angleži praktično 
s tem, ko so zgradili novi del mesta z raz­
košnimi vladnimi palačami in naravnost ve­
ličastno okroglo slavbo parlamenta, kjer je 
zdaj sedež indijske osrednje vlade. Novi 
Delhi je mogočen modemi del prestolnice, 
ki bi lahko stal v najbolj civilizirani državi 
evropskega kontinenta, vtem ko je stari 
Delhi resnična Indija z azijskimi bazarji, 
mošejami in hindu templji, z brezštevilnimi 
krivuljastimi ozkimi ulicami, kjer so v ne­
redu natrpane trgovinice, branjarije in obrt­
niške delavnice kar na cesti ali v utesnje­
nih hišah, stojnicah in barakah. Čeprav je 
stari del odsev pravega tradicionalnega in­
dijskega žjsrljenja, ki ga kljub novim indu­
strijskim dosežkom in modernim stanovanj­
skim gradnjam še naprej živi velika večina 
prebivalstva po vsej državi, potrjujejo do­
mnevo, da bo potrebno še mnogo časa, šol, 
sredstev in prosvetljenstva, da bi narodi 
Indije mogli že v prihodnjih desetletjih po­
dreti starodavni zid, ki loči stgri in novi 
svet.

Proti takim in podobnim hudim nepravil­
nostim se je že v času kolonializma boril 
veliki voditelj in filozof Gandhi, katerega 
stoletnico rojstva slavi to leto vsa Indija in 
z njo ves kulturni svet.

Južnovzhodno od 'starega Delhija so po­
stavili na prostranem prostoru, kjer so, upe­
pelili njegovo truplo, spominski prostor, ka­
mor se zgrinjajo državljani vseh slojev iz 
vse Indije in državniki z vsega sveta, da se 
poklonijo spominu »očeta domovine«, kot 
piše na veliki črni marmornati plošči.

Spominski prostor je skrbno negovana 
velika travnata ploskev, Ograjena z moder­
nimi arkadami, izpod katerih je z glavne 
ceste položen dohod, kjer si obiskovalci se- 
zujejo obutev. Skoraj vsak pri vhodu kupi 
tipičen indijski spleten venec rož, ali vsaj 
nekaj cvetic, ki jih položi ob črno marmor­
nato ploščo Gandhi ju v spomin. K plošči, 
ki je ograjena s štirimi belimi marmornati­
mi pregrajami, vodijo v travo položene kam­
nite plošče. Le redkokje je zasajeno manjše 
okrasno drevo. Pred ogromnim, skoraj praz­
nim spominskim prostorom je obzidani 
kanal z vodo, v katero so po sta/em hindu 
običaju, kajti Hindu je vsaka voda sveta, 
stresli mrliški pepel, del njega pa še v naj­
večjo sveto reko Ganges, vtem ko je nekaj 
pepela, izjemoma, pod ploščo, ki simbolizira 
njegov grob.

Besedilo in slika: EMIL FRELIH
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Pot v Južno Ameriko (1)

Noštj*omo me je 
poslal piketat

Študentov dnevnik z jugoslovanske 
trgovske ladje „Baska“

Vsakdo preživi poletne počitnice na svoj način - ljubljanski štu­
dent prava MIHA TRAMPU2 jih je na ladji jugoslovanske trgovske 
mornarice »Baška«, kot mornar. Prevozil je dolgo pot čez Atlantik 
in v dveh mesecih objadral južnoameriško obalo. Obiskal je nekatera 
pristaniška mesta in si vestno zapisoval svoje vtise. Njegov dnevnik 
z »najlepšog broda u sedam država«, kakor so mornarji imenovali 
»Baško«, bomo objavili v šestih nadaljevanjih.

Na dn tet pol meseca trajajoči vožnji 
■no obiskali tri prkl»nWa v Sredozemlju, 
eno v Afriki in sedem ▼ Južni Ameriki, ter 
prevesili 15 tisoč morskih mhj. Sesttisoč- 
tonska »Baška« je pol tovorna, pol potniška 
ladja, vend^ potnikov ▼ zadnjih 5 letih ni 
bilo. ker se težko najde človek, ki bi bil 
pripravljen seči globoko v žep za 2 meseca 
premetavanja po morju. »Bežita« je linijska 
ladja, torej stalno vzdržuje oot Jadran — 
Južna Amerika. Obstaja Se druga vrsta la­
dij — trtfnperjl ali »brodi lutalice«, ki ni­
majo stalnih poti, pač pa plovejo tam. kjer 
je dosti tovora. Včasih se zgodi, da se tram- 
per sredi oceana obme ▼ drugo smer in 
tako po več let ne pride v matično luko. 
Se hujši primer pa so charterske ladje, kar 
pnmmi, da jih je dala neka agencija drugi, 
tuji agenciji s poradlro vred v najem aa ne­
kaj let.

Se nekaj besed o mornarskem žargonu, 
ki ga v mojem dnevniku kar mrgoli. 2e pri 
svojem prvem mornarskem poetu sem sli­
kal toliko novih »razov, da na koncu ni­
sem vedri, kaj na) naredim in kam naj se 
postavim. Terminologija naših mornarjev je 
resnično poglavje sase in natančen zbiratelj 
bi naberi gotovo za slovar izrezov. Pred­
vsem je to mešanica italijanščine in hrva­
ščine v njej pa je tudi dosti izrazov iz dru­
gih jeeikov. Lahko bi ga imenovali mornar­
ski esperanto, nastal je is tisočletne tradi­
cije, razumejo ga mornarji vseh narodnosti 
in morij. Izraze ma vinču« (winch = moto- 
vilo za spuščanje in dviganje tovora), kot 
npr. »m&jna ali tumba« za spuščanje sem 
slišal v Genovi, Marseillu, Riu in Buenos 
Airesu; besedo »separacija« (markiranje to­
vora različnih vrat) sem prvikrat slišal v 
Piranu, poznal pa jo je tudi črnski prista­
niški delavec v Rio Grande do Sui na jugu 
Brazilije. Ko me je »noštromo« prvikrat po­
slal »piketat« in »piturat«, ali pa ml velel, 
naj MKhm riforco s partigete«. sem debe­
lo gledal, v enem mesecu pa mi je vse to 
zvenelo domače in vsakdanje. Zaradi tega 
začetnega nerazumevanja je bflo dosti jeze 
pa tudi smeha. Ravnal sem se po nasvetu, 
ki so mi ga dali pred potovanjem, in sem 
vsakič, ko me je noštromo ali kdo drug po­
slal po ricacavido«, »gambet«, »boškaino« ali 
kaj podobnega, prinesel kladivo in se tako 
izmazal, hkrati pa tudi naglo naučil izrazov.

Xt. JUNIJ — 5. JULIJ — PRIPRAVE
Priprave so kot vedno selo »spletene. 

Intenzivno apoiavam ljubo domovino na 
relaciji Ljubljana—Reka—Koper in če bom 
triko ali vsaj pol tako spoznaval južnoame­
riško obalo, bom lahko zadovoljen. Vzrok 
temu uvodnemu potovanju so pomorska knji­
žica, vizum, zdravniški pregledi. Štampiljke, 
podpisi in nazadnje nalog za vkrcanje. Kaj 
vse potrebujem, bržkone ne bom nikoli toč­
no vedel, približno pa gre stvar takole: od 
agencije moraš dobiti nalog sa vkrcanje, 
tega dobiš, če imaš pomorsko knjižico m 
•vizum, to dvoje dobiš, če ima* zdravniški 
izvid, slednjega dobiš, če imaš potrdilo, da 
nisi ▼ kazenskem postopku, slednjega do­
biš... No. naposled sem vse to »bral v de­
belo listnico in dobil nalog za vkrcanje na 
»Baško«, ki so jo popravljali v Piranu.

g. JULIJ — DAN X
Prihoda na ladjo ne bom nikoli pozabil. 

»Tale razbitina ne bo nikoli prišla v Južno 
Ameriko,« sem si mislil, ko sem jo prvikrat 
zagledal. Bila je že mesec dni »v klasi«, to 
je v splošnem popravilu, ki mora biti vsa­
ka 4 leta, in se mi je zdela prav klavrna: 
obdana s zidarskimi odri in prepletena s 
številnimi varilnimi kabli ni bila podobna 
ladji. Bila je zapuščena, delavci iz ladjedel­
nice ao bili odšli, posadka pa je izkoristila 
daljši postanek v Jugoslaviji in čepela pri 
domačih.

'• Mornar v gvardijl ms Je preplašenega 
prijal na most h kapitanu, majhnemu, že 
osivelemu možaku z velikim trebuhom.

»Ti si špiefajer?« me je vprašal po krep­
kem stisku roke.

Takrat še nisem vedri, da tako imenuje­
jo dijaka srednje pomorske šole na praksi; 
nekaj sem zajecljal ter mu izročil nalog za 
vkrcanje. Brij kot to pa ga je zanimala 
moja brada in nekaj trenutkov kasneje sem 
■anJišai usodne besede: »Skini bradu!«

Tako sem bil že prvi dan ▼ dilemi: bra­
da ali Južna Amerika? Po krajšem preudar­
ku sem se odločil, da je le bolje, da ostane 
brada v Jugoslaviji, jaz pa grem ▼ Južno 
Ameriko, kot pa da ostaneva oba v domo­
vini.

Ko sem barbi obljuba, da se bom cel 
»vljaj« (potovanje) pridno bril. mi J® P* 
jami morski volk pokazal kabino. Bila je 
dvoposteljna in razmeroma velika. Na vra­
tih je bil napis: »Dva mladiča palube«. Bil 
—«n zelo zadovoljen, saj sem imel toplo 
in mrzlo vodo in air condition. Nekaj skro­
mnih živalic, butate ali ščurke po naše, sem 
hitro iztrebil z DOT.

»Bakule so naše najboljše prijateljice,« 
mi je kasneje rekel neki mornar, »saj ni­
koli ne zapustijo ne nas, ne ladje, še celo 
takrat ne, ko nas zapuste žene in otroci.« 
TO je sicer res, vendar sem bfl kljub temu 
vesel, da jih ni. bilo več.

T. — 14. JULIJ — PIRAN, REKA
V teh sedmih dneh sem površno spoznal 

svoj bodoči dom in življenje na njem. Poleg 
prijaznosti mornarjev in higiene na ladji 
me najbolj preseneča izredno močna in do­
bra hrana. Naš kuhar na najboljši način 
skrbi za moj nemajhen apetit, ki se je s 

delom na palubi na soncu še po­
večal. Poleg rednih obrokov ob osmih, opol­
dne, ob treh popoldne in ob šestih zvečer 
se najde še vedno kaj dobrega »usput kroz 
funeštrin ot kvizme«.

Kaže tudi, da bom vsa dva meseca mo­
ral ««™ prati in likati svojo garderobo, kar 
»e ne sliši zelo spodbudno. Sicer pa so mi 
pokrarii. kje je pralni stroj, centrifuga in 
sušilnica. Tako ne bo dosti dela.

Medjem ko sem se seznanjal z ladjo in 
njeno posadko, ao delavci iz ladjedelnice

pridno varili, popravljali in rimanj avali na 
ladji vse, kar je bilo dotrajanega. Moje de­
lo je v glavnem pometanje palube, kar je 
aa vsak d«m dokaj dolgočasen posel. Komaj 
sem čakal, da odrinemo.

Naposled je prišel ta dan. Do Reke amo 
potrebovali osem ur. Tu je bito treba ure­
diti že aadnje stvari na Jugotinfti, ladjo pa 
smo dali v dok — barvat. V dveh dneh so 
izginili vri madeži od varjenja in poprava 
in »Baška« je dobila prav elegantno podobo.

15. JULIJ — PARTENCA
Danes se je pojavila na »Skali« (mosti­

ček, ki pelje na kopno) tabla, na kateri je 
pisalo, da morajo biti ob osmih zjutraj vsi 
na ladji. Ta tabla se imenuje partenca. Na 
njej ao označeni datum in čas odhoda ter 
cilj potovanja. Odhod sicer ni nikoli ob na­
vedeni url, vendar je bolje, da-si takrat že 
na ladji — če te ni te ne čakajo.

Reko smo zapustili ob desetih dopoldne 
ob čudovitem vremenu in mirnem morju.

1*. JULIJ — OTRANTSKA VRATA
Ko sem se zjutraj zbudil, amo pluli ri> 

Italiji, pred Brindisijem. Okoli enajste smo 
stopili v Otrantska vrata, kjer morje tokrat 
izjemoma ni bilo razburkano.

Po kosilu me je radovednost gnala na 
komandni most, kjer je bil ▼ gvardiji dru­
gi oficir. Najbolj so me pritegnile pomorske 
karte in pozicija ladje, ki jo je bU »sekon- 
do« pravkar vrisal. Pluli smo okoli «pete« 
italijanskega Škornja, to je rta Santa Maria 
di Leuca, pol ure kasneje pa je sekondo 
preusmeril avtomatično krmilo ladje in Ja­
dransko morje je bilo za nami.

Tik preden sem šel na delo ob enih, sva 
z daljnogledom opazovala ameriško letalo­
nosilko »John Kennedy«, Id je ena najpo­
membnejših enot ameriškega 6. ladjevja v 
Sredozemlju.

Takoj po večerji sem šel spet na most, 
saj se je bližala Mesinska ožina in z njo 
dosti zanimivega. Pluli smo že ob italijan­
skem malem škornju, in to razmeroma bli­
zu. Lepo so se videle luči mest in naselbin, 
ki jih je bilo čedalje več, ko smo se bližali 
mestu Aspremonte. Tik pred ožino, Id meri 
le poldrugi kilometer, je oficir v gvardiji, 
to je bil sedaj »terco«, izključil avtomatič­
no krmilo. Na most je prišel dežurni »ti- 
munjer* in opravljal hidravlično krmilo. 2e 
prej je barba vključil radar in z vsemi taki­
mi pripravami nas je timunJer po navodilih 
tretjega ofičalla spretno zmanevriral skozi 
gozd svetilnikov.

17. JULIJ — MONTE CHRISTO — ELBA
Spet smo na odprtem morju. Ponoči smo 

prešli Liparske otoke, od katerih so se vi­
dele le luči. Delo ni težko, v glavnem nosi­
mo deske iz prove na krmo in nazaj, za­
kaj, točno ne vem. Okoli tretje ure smo 
zašli v ogromen oblak megle. Kapitan je 
moral zmanjšati hitrost ladje. Hkrati je 
vključil tudi ladijsko sireno. Približno uro 
smo dobesedno »tipali« naprej.

Proti večeru, ob sončnem zahodu, smo 
se na dve milji približali majhnemu otoku 
Mante Christo. Bil je ves ožarjen od sonca. 
Čudovit pogled. Padajoč mrak nam je ma­
lo kasneje skoraj popolnoma zakril pogled 
na otoka Elbo in Fianoso, le njuni neraz­
ločni obrisi so nam povedali da smo napra­
vi poti. MIHA TRAMPU2

Zapisek s potovanja

Armenija - muzej na prostem (II)
Trije razgledi po deželi: Ararat, Erevan, Gegard

A da se ne bom predolgo zadrževal pri 
tej drugi perspektivi, naj povem, kaj me je 
še najprijetneje presenetilo: to, da je ar­
menska prestolnica povsem — armenska. 
Od armenske zastave, ki plapola na strehi 
sveta ministrov, do armenskih napisov nad 
uradi in trgovinami; v medrepubliškem je­
ziku, ruščini, so napisi pod armenskimi, 
včasih jih pa niti ni. Kajpak to Armeniji ni 
bilo darovano, marveč je sad trezne presoje 
njihovih politikov tel dela ter boja armen­
skega naroda, ki je žrtvoval za narodno sa-

Jonsko mesto vzdolž in počez, nikjer ne boš 
našel nobenega marketa, degustacije, kaj 
šele kaugumija, pa tudi ne domače ali tu­
je plaže, čeprav so Armenci trgovci, da jim 
ni para na svetu, in čeprav je Erevan ob 
Leningradu na nasprotnem koncu države 
najbolj odprto — ali bolje: najmanj zaprto 
mesto Sovjetske zveze. Ne le, da srečavaš 
povsod še delazmožne ali tudi že povsem 
ostarele povmjenee z vseh koncev sveta, 
ali njih sinove, vnuke in celo pravnuke (Ar­
menec n« pozabi domovine), med sovjet-

mobitnost tudi pod ruskimi carji in v razi 2 skimi letališči beleži erevansko prav goto- 
dobju čistk precej svojih najboljših ljudi; .. v0 razmeroma največ vsakovrstnih gostov
razen tega gre zasluga še zgodovini, zemlje­
pisni legi, mogoče tudi majhnosti naroda 
in še čemu. Toda ne gre samo za napise in 
drugo zunanjost. Prevzela in prepričala me 
je armenska duša mesta: ne le tuf in ba- 
zalt, ki dajeta mestu svojevrsten, plemenit 
obraz, tudi vse drugo -je pristno domače: 
novi, veličastni opera in drama, delo doma­
čih, a tudi po svetu slavnih arhitektov, šte­
vilni spomeniki, ki vsi opominjajo na last­
no kulturo in zgodovino in na njeno zavez- : 
ništvo z revolucionarnimi gibanji v sosed­
njih deželah, pa umetna jezerca, nasadi, 
parki, drevoredi, zelenice ob ulicah, vodo­
meti v pisanih barvah, izložbe in vabila na 
prireditve, kjer Je povsod čutiti duh in ro­
ko ustvarjalcev in graditeljev — arhitektov, 
arheologov, etnologov, slikarjev, Mesarjev 
in vrtnarjev, ki zajemajoč iz bogastva last­
nega naroda, obogateni z izkušnjami po 
svetu oblikujejo »voj današnji in jutrišnji 
svet. Skoraj bi trdil, da ni kota, ogla, iz­
ložbe, kjer si armenska duša ne bi dala du- 
ška v kakšnem izmed simbolov njihove pre­
teklosti ali sedanjosti. Prehodi tričetrtmili-

VHUU V UteliAKU
Toda glavni prostori samostana — graščine od. zunaj niso vidni, ker so jih 

graditelji vdolbii in skrili pod risale

iz tujine. Ko sem prišel v hotel, so ga prav­
kar zapuščali udeleženci svetovnega kon­
gresa kemikov, a že smo ga polnili povab­
ljenci na slavljenje stote obletnice rojstva 
njihovega klasika Ovanesa Tumanjana; a 
ko sem ob našem odhodu hotel potolažiti 
»metrdotelja« Andronika Tovmanjana, po- 
vmjenca iz Bolgarije, da si bo lahko zdaj 
odpočil, me je zavrnil, češ da je že na po­
ti skupina petstotih Armencev iz Amerike, 
ki prihajajo na cerkveni (a bolj nacionalni 
kot cerkevni) praznik »mirovarenja« — kuha­
nja oz. posvetitve svetega olja. Razen Ar­
mencev z vsega sveta pa ne manjka ne 
Nemcev, seveda bolj vzhodnih ‘kot zahod­
nih, Nizozemcev, Dancev, Angležev itd., ta­
ko da se okoli hotelov počuti tujec »doma­
če« kakor v EvrOpi. A čudo prečudno, da 
pristna armenska atmosfera prav nič ne 
ovira tujskega prometa, videti je celo, da 
ga pospešuje, kar mi bodo ljubljanski tr­
govci in krčmarji seveda težko verjeli. In 
priznati moram, da se mi je inako storilo, 
ko sem v Erevanu na več krajih naletel na 
pand j e s podobami starih vladarjev — pri 
tem se pa spomnil, da srečaš v Sloveniji 
kralja Sama edinole na nalepki za vino. 
A pred železniško postajo, ob mogočnem 
kipu nacionalnega . junaka iz ljudskih le­
gend Davida Sasunskega mi je prišlo na 
misel, kako lepo bi bilo, če bi krasil kako 
ljubljansko ploščad prav tako veličasten 
kip Martina Krpana, ki bi domačina in tuj­
ca opominjal na zgodovino, pomen in zna­
čaj malega naroda, ki mu je sojeno živeti 
ob' veliki cesti Wien—Trieste (za Krpanovih 
časov Dunaj—Trst). In če bi se kdaj zgodi­
lo, da bi jaz vodil kakega Armenca po na­
šem glavnem mestu, bi mu nerad povedal, 
da dominantna stavba sredi mesta ni kaka 
umetniška ali znanstvena ustanova, marveč 
upravno poslopje uvoznega podjetja, a na 
drugem kraju, kjer raste trava, bi vsaj lah­
ko zamolčal, da je bil nekoč tu Jakopičev 
paviljon, ker bi me bilo sram priznati: »Gle. 
dal sem, kako je šel buldožer čezenj, duša 
je jokala, in s smetišča sem pobral trsko 
in si jo odnesel domov kot relikvijo temp­
lja, ki so ga, recimo, porušili Turki.« Dru­
gače Armenec ne bi razumel.

V znamenju levinje 
in kaj je kurdjuk
Tretja perspektiva: ne sega daleč, zasti­

rajo jo gola pobočja, ki se vzpenjajo na­
vkreber za zadnjo teraso novih Iilastih in 
rožnatih blokov in tovarniških dimnikov. 
A kdor bi menil, da so to neskončne goli­
čave, bi se motu. Resda je svet večidel kam­
nit, podoben našemu krasu, a v nedrjih 
Malega Kavkaza z vrhovi do štiri tisoč me­
trov so tudi goenata pobočja, pašniki s ti­
soči ovac, rudniki bazalta, granita, tufa in 
marmorja, najdišča železa, kroma, alumini­
ja, molibdena, soli, apnenca, vrelci zdravil­
nih voda... Pa če Pfišteješ k vsemu še po­
ganska svetišča in urartske trdnjave, jam­
ska .mesta in visoko po gorah skrite grado­
ve, mostovže ob soteskah, zbirke reijefov 
tel fresk po zapuščenih samostanih — no, 
tako pisanega zemljevida najbrž nima no­
bena druga dežela. Samo na ozemlju sovjet­
ske Armenije so odkrili že več kot štiri ti­
soč kulturnih spomenikov, a koliko jih še 
čaka pod zemljo, peskom in skalami? Res­
nično dežela, v kateri govori kamenje, ali 
muzej na prostem, brez strehe, kakor jo 
imenujejo občudovalci. A ko sem se neke­
ga večera zazrl v čudovito armensko nebo 
in se mi je tudi simo zazdelo lila rožnato, 
sem zase preimenoval deželo ▼ — muzej 
pod streho neba.

Siva mreža asfaltiranih cest povezuje so­
dobni Erevan z Armenijo poganskih tisoč­
letij, prvih krščanskih stoletij in srednjega 
veka. Zdaj se vzpne cesta po položni vzpe­
tini, zdaj se kot kača ovije strmine, skozi 
okno zanesljive in vztrajne »volge« se za­
čudiš bujnemu zelenju sadovnjakov ali vi­
nogradov, ki znenada zamenjajo kamnite 
grdmade, poraščene z redko, sivo travo, 
spreleti te želja, da bi se ustavil v kaki iz­
med zidanih vasi Džervež, Vohčaberd ali 
Acavan, toda cilj je drug. Za seboj pustimo 
tudi Gami, pogansko trdnjavo in tempelj 
sonca, kjer se je bil utrdil armenski cesar 
Mitridat, a ga je z zvijačo izvabil izza ob­
zidja rimski prefekt Celij Polion ter ga dal 
ubiti... Zmeraj enako visoko in enako da­
leč se odkrivajo pogledu nove planjave črno 
baržunastih pašnikov Gegamskega pogorja, 
ki svoj vrh, 3597 metrov visoki Aždaak, var­
no skriva za drugimi vrhovi, dokler se zne­
nada, niti po dveh urah vožnje, ne zarije 
»volga« v sotesko in ne zaškripljejo zavore 
vštric visokega kamnitega podstavka, vrh 
katerega preži mogočen kip levinje, z gla- 

' vo obrnjen proti gledalcu, z dvignjeno des­
no šapo, ki bo zdaj zdaj zadala usoden uda­
rec. Tu je vhod v Gegard, zaselek srednje­
veških cerkva, kapel in bivališč, vsekanih v 
živo skalo. Tu je tudi konec ceste. Naprej, 
nekaj sto metrov je treba peš navkreber po 
kamnitni stezi proti Oboku, ki vodi v no­
tranjost zaselka. A spotoma sem postal po­
zoren na glasove, ki so prihajali iz zelene 
globeli, po kateri je šumela rečica Azat: bi­
li so visoki, ponavljajoči se glasovi zume, 
dolge piščali, in saza — bobnja. Za njima 
se je oglašalo petje moških in ženskih gla­
sov, tisto neponovljivo petje, kakor pojejo 
ljudstva, ki so, potisnjena visoko v hribe, 
ohranila elementamost izraza, skozi tisočlet­
ja oblikovanega v boju z naravo in z na­
padalnimi sosedi, v negovanju svojih izročil 
in medsebojnih odnosov, ki prinašajo vese­
lje in žalost, ljubezen, rojstvo in smrt. Go­

sto zelenje mi je branilo, da bi si natanč­
neje ogledal družbo, ki je bila prišla tisto 
nedeljo na izlet v Gerard. Videl sem jih, 
kako so plesali v krogu, se zdaj prijemali 
za roke, zdaj plesali vsak zase in posebno 
ženske nenavadno mehko pregibavale telesa 
in krožile z rokami. Kdaj pa kdaj je kate­
ra poskočila v sredo kroga in zaplesala po­
sebno temperamentno, kar je spodbudilo še 
druge v krogu, da so zapeli in zakrilili kot 
velike ptice, ki bodo zdaj zdaj vzletele iz 
soteske pod sonce.

Mikalo me je; da bi se spustil v globel 
in se poskusil seznaniti z veselimi ljudmi, 
pa ni bilo časa. Vendar se mi ni bilo tre­
ba prepričati o tem, kakšnega stanu so. 
Prav gotovo ni bilo med njimi ašuga, ljud­
skega pevca, ki sam sklada pesmi in se 
spremlja na sazu. Bili so — kolhozniki iz 
kakega bližnjega naselja, ki bolj ali manj 
mehanizirano strižejo ovce ali molzejo kra­
ve in si tako služijo svoj »trudoden«, če ne 
kar delavci iz kake erevanske tovarne.

Medtem ko je postajala soteska spodaj 
zmeraj ožja, se je vzpela steza med skale 
in skozi kamnit obok smo vstopili na dvo­
rišče, ki je bilo ha prvi pogled prav navad­
no: na desni podolgovata stavba, ne prav 
stara, z dolgim lesenim hodnikom, na kate­
rem se je motovililo nekaj moških in žensk 
in kjer se je sušilo perilo. A ker je prav 
tedaj prišel po stopnicah na hodnik posta­
ven, zravnan moški v dolgi črni sutani, z 
lepo oblikovano, ne predolgo, kot noč črno 
brado, ter se izgubil za enimi izmed vrat, 
sem-sklepal, da je poslopje tudi župnišče, 

—vsaj kakor ga mi ppjmujemo, po njihovo 
pa kar — samostan.

Na levi strani dvorišča stoji kamnita 
cerkev z okroglim stolpom in skozi vrata 
so kakor čebele iz panja in v panj hodili 
domačini in tujci od blizu in daleč. Prav­
zaprav nič nenavadnega, edinole to, da je 
cerkev prislonjena k skalam.
- CVETKO ZAGORSKI

Izlet tedna

Pod zasneženimi Pečmi
Ena najbolj znanih slovenskih vasi. Pač 

zaradi Prešerna. Zato pa malce pozabljen
izletniški kraj__ Muzejček v Prešernovi
rojstni hišie. Znamenita vaška lipa, kjer je 
na kamnih okrog nje nekoč posedala vaška 
srenja. Cerkvica siv. Marka velja za eno 
najbolj slikovitih vaških cerkvic v Slove­
niji; romanska zasnova, zunaj freske iz pet­
najstega stoletja, znotraj pa stenske slike 
Jerneja iz Loke. _

Dostop z avtom po glavni cesti ali pa 
pri Breznici z asfaltirane ceste, ki pride iz 
Begunj. Avtobusna postaja pod vasjo. Z že­
lezniške postaje v Žirovnici pol ure skozi 
Selo in Zabreznico, s postaje v Lescah pa 
kilometer več, najbolje kar ob glavni cesti.

Prijetne so vasi pod Pečmi, skalnim hrb­
tom, ki loči ravnino od ozke doline Završ- 
nice. Poleti so prijetni sprehodi na Peči, 
odkoder je prekrasen razgled na blejski 
okoliš, na Julijce in na Stol. Pozimi So tod 
plužene le glavne poti. Nihče pa se še ni 
domislil, da bi se bilo to prijetno peljati 
s sanmi (če bi imeli konji kraguljčke!). če 
vam je zares veliko do tega, se lahko pelje­
te s sanmi z Bleda — tako vsaj pravijo — 
odkoder stane vožnja do Vrbe (če je cena 
za sani ista kakor za kočijo) natanko 70,00 
dim

V vasicah pod Pečmi se je rodilo toliko 
slavnih ali vsaj znamenitih Slovencev, da 
nekateri izletniki skrivaj peljejo sem na 
sprehod svoje malčke; češ morda pa se jih 
bo kaj7 prijelo. Tako vsaj govore nekateri 
bistri vaščani v teh krajih. V Vrbi sta bila 
razen Prešerna doma dva ljubljanska škofa; 
v Zabreznici trije publicisti, v Žirovnici Ma­
tija čop; v Selu pesnik Jože žemlja; v Bre­
znici trije bratje Janša, ki so bili vsi sli­
karji, razen Antona, ki je bil še sloviti če­
belar; v Doslovčah pa je bil rojen pisatelj 
Franc S. Finžgar.

MOSTE/V 5IUL

ŽIROVNICA

SELO '*Či
' ZABREZNICA

BREZNICA

DOSLOVCE

O St Mark«

LESCE

Slednji je tik pred zadnjo vojno dal po­
budo, da je slovenska dijaška mladina od­
kupila Prešernovo rojstno hišo. Po njegovi 
smrti se je podobno zgodilo tudi s Finžgar- 
jevim rojstnim domom, kjer je danes men­
da že spominska soba.

V Breznici je v cerkvi več slik zname­
nitejših slikarjev: Janeza Šubica, Ivana Met­
zingerja, Leopolda Layerja in Ivana Pengo­
va. V cerkvici v Selah pa so odkrili freske 
iz prve polovice petnajstega stoletja.

Gostilne v teh vaseh niso tako pogostne, 
kakor so bile nekoč. Morda tudi zato, ker 
večina prebivalcev ne kmetuje več, temveč 
dela v tovarnah na Jesenicah, v Lescah in 
Begunjah. Za izletnika še najbolj sodi pri­
poročiti gostilno »Noč« v Vrbi. Skromna, 
a prijetna in topla; razmeroma cenena ter 
vedno založena s zares domačo hrano to 
pristnimi žganji.

DRAGO KRALJ
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Zdaj je nestrpno pričakoval dekletov 
prihod, da bi uredil svoje listine in se še 
to zimo poročil.

Moj bog! Kakšno svatovamje za doma­
čine! še iz Mendoze bi prišli plesat in pit. 
Tam je bil star običaj, da je vladalo ob 
svatbi med policijo in tistimi, ki jih je pre­
ganjala, premirje, saj bi se noben komisar 
ne upal izkoristiti plesa za lov na kakega 
lopova. S tem. bi podpisal svojo smrtno ‘ob­
sodbo, ker bi vsi svatje imeli za dolžnost, 
da osvobodijo aretiranega in ga zaščitijo 
pred kroglami in ječo.

Ob zori je Pizarra slišal, da je njegov 
tovariš odprl vrata. Hladna sapa je vdrla 
v sobo. Nebo je imelo že pepelnato barvo 
in teleta so mukala v koralu ali v hlevu, 
kamor so zaprli goveda, ki so jih prignali 
s planin.

Slišal je žvenket posrebrenih vajeti Car- 
done, ki je pripravljal svojo opremo, da bi 
osedlal in odpotoval.

»Idi k vragu, pasji sin!« je zamrmral 
Pizara pod pončem. »Celo božjo noč si ni­
sem upal zatisniti očesa zaradi tebe.«

Zaslišalo se je gibanje peoniov in konjev 
iz sosednjih hlevov. Živali so tekale okrog 
ograde in peoni so vihteli lase, da bi jih 
polovili.

Pizarra si je zvil cigareto, potegnil po­
žirek žganja iz steklenice, ki jo je imel 
prav tako kakor nož vedno pri roki, in 
vstal.

Njegova stremena niso zvenela, ko so 
udarila drugo ob drugo, ker so bila iz lesa, 
prevlečena z usnjem. Na pasu je imel poleg 
drugih medalj tudi nekaj prosto visečih 
zlatih in srebrnih kovancev.

Najprej sta bila osedlana oficirjev in 
pomočnikov konj, ker je Tancredo vstal že 
pred soncem in poskušal uganiti njune 
želje.

Ko je plačal zapitek in se poslovil od 
done Margarife, je poročnik obljubil, da 
se bo vrnil, ko si bo pozdravil revmati­
zem. Odhajal je žalosten, ker ni mogel spo­
znati tiste, katere lepoto so vsi hvalili.

»Na svidenje,« je vzkliknil in spodbo­
del konja prav tedaj, ko je zlata sončna 
ploskev prerezala črni hrbet bližnjega 
hriba.

> Almacčn — gorsko zatočišče (trgovina in 
krčma obenem).

2 Gauč — pastir ali gonjač živine na južnoame­
riških farmah.

2 Caprincbo — žival v Južni Ameriki, ki ima dra­
goceno krzno.

4 Capataz — vodja gaučev in peonov na farmi, 
neke vrste oskrbnik.

2 Patroncita — mlada gospodarica.
4 Envido in truco — dva kartaška izraza v traču, 

U je neke vrste tarok.
2 Poncho — mehikansko ogrinjalo v obliki odeje.
2 E stanci j a — večja južnoameriška farma. !
4 Haclenda — velika čreda goveje živine, za- 

prte v ogradi.
M Peon — delavec za razne posle na farmi.

I

Hugo Wast

Lam] a steza
Odlomek iz romana

V Ljudski knjigi (izdaja jo Prešernova družba v Ljubljani) je 
pravkar izšel roman argentinskega pisatelja Huga Wasta (njegovo 
pravo ime je Hustavo Martinez Zuviria). Pisatelj je bil rojen v Cor­
dobi. bil je univerzitetni profesor, minister za šolstvo, direktor 
državne biblioteke itd. Napisal je več romanov. Iz »Lamje,steze«, 
ki jo je prevedel Anton Kovačič, ponatiskujemo prvo in drugo 
poglavje.

Okrog enajst kilometrov od gore Las 
O-amentas, na križišču poti, ki prihajajo 
iz Mendoze in sekajo po raznih prelazih 
Andsko pogorje, stoji gostilna ali bolje re­
čeno almacčn\ ki je last dan Carlosa.

Ko jo je postavil pred nekaj leti, je iz­
bral to mesto, dobro vedoč, da bo njegov 
almacen lahko rabil za pošto popotnikom 
pa tudi kot pribežališče gaučem,1 ki želijo 
prestopiti mejo, ker so prišli v nemilost 
pravice. Uporabljali bi ga lahko tudi tiho­
tapci, ki potrebujejo spočite mule in pla­
čajo ceno v zlatu, in policijski agenti, ki 
so v tistih časih in krajih prvič lovili pre­
stopnike, kdaj pa kdaj pa se naskrivaj se­
stajali z njimi, da bi si delili uradeno ži­
vino in tihotapsko blago

Vsi ti ljudje so hoteli videti že od da­
leč. kdo prihaja po poti.

Don Carlos, ki je predvidel potrebe svo­
jih gostov, je zatočišče uredil tako, da so 
lahko on. njegova žena ali hčerka skozi 
vedno odprto okno obvladali tri ali štiri 
poti od križišča, ne da bi se odmaknili od 
pulta.

Ce je bil med domačini kdo, ki mu 
kak obisk ni bil prijeten, mu je don Car­
los. ali kdor koli že je bil pač za pultom, 
namignil na vrata, skozi katera je lahko 
izginil proti goram z dobre četrt ure pred­
nosti.

Don Carlos je umil pred letom dni v 
sumljivih okoliščinah; sedaj so bili njego­
vi posli v rokah vdove done Margarite, po­
gumne Napolitanke, ki je prišla v deželo 
kot otrok, in njegove hčerke Matilde.

Neko jutro konec maja, ko je zapadel 
prvi sneg. sta prišla v almacen dva stara 
gosta: Cardona in Pizarra. Cardona je raz- 
jahal svojo mulo, .jo razsedlal pred vrati 
gostilne ter odgnal v sosednjo ogrado, kjer 
se je žival lahko po mili volji valjala po 
svežem prahu. Pizarra je prišel z mezgom, 
ki si je prav tako kot njegova tovarišica 
želel, da bi mu odvzeli težko opremo gauča 
in mu daii svobodo. Toda njegov gospodar 
je privezal konec uzde za kol. ki je bil za­
bit v zemljo, in rekel trdo:

»Vi mislite, da boste nocoj tukaj pre­
nočili.«

Cardona je grobo odgovoril:
»Tisti, ki bo zmagal, bo lahko delal, 

kar bo hotel, kdor pa izgubi, bo moral
oditi.«

Pizarra je odgovoril:
»Za vsak primer imam mulo osedlano: 

morebiti bom jaz tisti, ki bo izgubil.«
»Pametno ravnate, prijatelj, ker vam 

prisegam, da boste izgubili.«
Oba sta vstopila, prvi Cardona. ki je bil 

visok gauč, da se je moral skloniti med 
vrati, za njim pa Pizarra, majhen in čokat, 
vendar hiter in okreten.

Sedla sta za mizo v kotu; Pizarra jo je 
pokril z zelenim kocem, ki mu je rabil za 
podlogo pri sedlu, in ker je bil iz krzna 
kaprinče.’ ga gospodar ni hotel pustiti zu­
naj, da ne bi zbujal poželenja mimo­
idočim

»Ouilpara!« je poklical mlado Indijan­
ko. ki je po navadi stregla v točilnici, ko 
so bili gospodarji odsotni.

Izza pulta je prilezel Tancredo po vseh 
štirih. Bil je neke vrste bebec, zloben in 
suh, ki se je nekega dne pojavil v kraju, 
kot da bi padel z neba. Začel je služiti kot 
peon ali. kakor tam pravijo ljudje, kot člo­
veček za vse.

Čeprav zunanji videz obeh gaučev ni bil 
za šale. posebno ne Cardonov, ki je bil 
mračen in turoben, se je Tancredo posta­
vil predenj in mu rekel, mežikaje z očmi;

»Ne bi mogel jaz namesto Quilpare, go­
spodar?«

»Umij si gobec, preden govoriš z mano.« 
]e jezno odgovoril Cardona. »Vino, ki si ga 
srkal pod pultom, ti je pordečilo kocine na 
gobcu. Pokliči Ouilparo!«

»Pha, kako je Quilpara všeč gospodar­
ju! Vaša milost si ne bi očistila gobca, če 
bi lezla na Indijanko, kot na veliko ste­
klenico vina.«

Gauč je izgubil potrpljenje in planil 
pokonci, da bi lopnil norca, ki se je očitno 
norčeval iz njega. Toda Tancredo je zbe­
žal. vpijoč:

»Naj pride Quilpara! Kliče jo don Car­
dona!«

V ozdaju sobe so se odprla vrata in 
vstopila je mlada Indijanka, ki je bila re­
snično zelo lepa; imela je temen ovalen 
obraz z nežnimi potezami; majhne oči brez 
beline so bile tako svetle in žive. da jih ni 
pozabil nihče, če jih je le enkrat videl. 
Imela je gole lakti cimetove barve, ki so 
bile umazane od moke, ker je pravkar me­
sila kruh.

Vsa njena vitka postava je bila nekako 
skrivnostna in žalostna. Vsi ti Indijanci, 
potomci pogumnih in lepih Araukanov, ki 
so premagali Spance v starem čilskem 
kraljestvu, imajo fiziognomijo, označeno z 
melanholijo rase. ki je kraljevala, propa­
dala in sedaj brezupno izginja.

Cardona je upri ravnodušen pogled v 
dekle. Njegove misli so bile drugod. Zado­
voljil se je s tem, da je naročil igralne kar­
te in dve čaši kalčakiškega žganja, neke 
vrste likerja, ki so ga prinesli v glinastih 
posodah s severa in ki je vžgal vsako kap­
ljo krvi.

Indijanka je bila bosa m ni delala več 
ropota po steptani zemlji abnacčna kot 
senca orla na beli ravnini. Samo ko se je 
sklonila, da bi napolnila čaše z likerjem, je 
križek. ki ga je imela obešenega okrog vra­
tu. udaril ob rob vrča.

Zdelo se je. da je ta nežni srebrni zvenk 
razveselil njeno dušo; oči so se ji zasvetile 
ln nasmehnila se je Pizarri, ld jo je vpra­
šal;

»Kdo ti je dal ta križek, Ouilpara?«

Ko jima je postregla, je Indijanka od­
šla, ne da bi odgovorila. Cardona je začel 
mešati karte in Pizarra ni mislil več na 
svoje vprašanje, da bi se laže posvetil igri, 
v kateri bi naj igrala za nekaj, kar je vred­
no več kot bogastvo in življenje.

V tem trenutku se je vrnil Tancredo. 
Stopil je ritenski skozi vrata in se prikla­
njal osebi, ki jo je vodil v lokal.

»Kar naprej, kar naprej, general!«
Ko sta to slišala, sta Cardona in Pizar­

ra prekinila igro in pogledala prišleca, ki 
ni bil noben general, ampak, sodeč po nje­
govih našivih, ostrogah na škornjih in mo­
drem ogrinjalu, ki si ga je ovil okrog vra­
tu, čisto navaden poročnik.

Namesto kepisa je nosil sombrero gau­
čev z ozkimi krajci, ki ga je imel z jerme­
nom pripetega pod brado.

Njegov pomočnik, ki je vstopil za njim, 
je bil pravi vojak, eden takih kreolcev 
naše vojske, herojev brez imena, ki so zve­
sti kot psi svojemu zapovedniku, priprav­
ljeni umreti na njegov ukaz, ne da bi vpra­
šali zakaj in čemu.

Tancredo je bil bolj zadovoljen, da je 
srečal ta dva vojaka na poti, kot bi bil na­
šel zaklad s cekini v snegu. Ne da bi dela), 
razliko v činih, ju je posadil poleg pulta, 
in preden je poročnik lahko kaj naročil, 
jima je že ponujal razne pijače.

Ko so zazvenčale steklenice, je vstopila 
dofia Margarita.

»Eh. prismojeni Tancredo! Kaj poče­
njaš? To so vendar moja najboljša vina.«

»Tukaj je general, gospa; argentinski 
general, ki gre z vojsko v Čile, ker je iz­
bruhnila vojna. 2ivela vojna!«

Poročnik se je posmejal in je vstal, da 
bi pozdravil gospodinjo. Ko je pa ta videla 
pred seboj mladeniča s tako lepimi mani­
rami in lepim plaščem in je slišala o voj­
ni, ki jo je napovedoval norec, se je rada 
odrekla eni izmed svojih steklenic, ne da 
zahtevala račun.

»Dober dan, gospod general!«
»Dober dan, gospa; toda nimam višjega 

čina od poročnika.«
•Veseli rine/ -da. sem vat) spoznala, go­

spod poročnik, in žal mi je, da ni moje 
Matilde, ki bi vam postregla namesto tega 
norca.

Postregla vam bom sama z vsem, kar 
želite, vi pa mi pripovedujte, kaj je s to 
vojno.«

Pizarra in Cardona sta pri svoji mizi 
prekinila igro, medtem ko sta delila karte. 
Oba sta si jih pritisnila na prsi. ko sta ča­
kala na odgovor oficirja, čigar prihod ju 
je navdal z nemirom.

Poznalo se je, da ni več gospodarja, ker 
so pustili, da sta vstopila vojaka, ne da bi 
bili prej obvestili goste.

V pokrajini se je že nekaj časa šušlja­
lo o vojni. Govorilo se je, da so odnosi 
med Čilom, Bolivijo in Perujem iz dneva 
v dan bolj napeti in ni več daleč do kon­
flikta. Tudi Argentina bi mora’« stopiti v 
vojno, ker ne bi mogla ostati nevtralna.

Na čigavo stran bo postavila svojo voj­
sko? Katero od teh držav bo imela za so­
vražnika? Kdo bo njen zaveznik?

Ce je kdo odgovoril na ta mučna vpra­
šanja, je to napravil glede na svoje oseb­
ne simpatije do enega ali drugega naroda, 
toda nihče ni vedel prav nič zanesljivega. 
To je bilo odvisno bolj od naključja kot 
od ljudi.

Poročnik je le s težavo prikril nemir, 
ki mu ga je zbudilo vprašanje done Mar­
garite. Vzel je dve čaši likerja, ki ju je 
postavila predenj, dal eno svojemu pomoč­
niku. in ko jo je ta odnesel v svoj kot, je 
srknil iz svoje

»Je to žganje iz Paragvaja?« je vprašal, 
in Tancredo je prehitel z odgovorom doiio 
Margarito.

»Kalčakiško žganje; dobro za poživitev 
vojakov, ki gredo na vojsko.«

»Mar greste res na vojsko?«
»Ne verjemite!« je odgovoril vprašani in 

se nasmehnil. »Imam drugo pot; grem 
Puence del Inča, ▼ toplice, ki so mi jih 
priporočili zdravniki za moj revmatizem.«

»Kakšen bolan obraz!« je zamrmral no­
rec, mu obrnil hrbet in začel požvižgavati, 
kot da ga nadaljnji razgovor več ne zani­
ma, čez nekaj časa pa je izginil.

Aimacčn je bila dolga soba, znotraj 
ometana, brez lesenega poda, s slamnato 
streho, policami za blago in pultom. V sre­
dini je bil prostor z mizicami in stolčki, 
kjer so lahko go6ti posedli po mili volji.

»Kako cveto posli?« je vprašal oficir 
dono Margarito; ona pa, ki je razumela, 
da ne želi govoriti o tem, kar je njo zani­
malo. je odgovorila malomarno:

»Tako, tako; ljudje so nemirni zaradi 
teh govoric. Nihče ne kupuje, nihče ne pro­
daja ... Zal mi je, da ni Matilde, da bi 
vam stregla.«

»Rad bi jo Spoznal,« je odgovoril ga­
lantno poročnik, »ker sem slišal, da je naj­
lepše dekle sto kilometrov naokrog.«

»Isto novico kot vi imamo tudi mi, da 
ste namreč mobilizirali ljudi za vojno,« je 
vztrajala dona Margarita.

»Saj sem vam že povedal, gospa, kakšen 
Je cilj moje poti ...«

»Da, da,« je odgovorila dona {Margarita 
razočarano in zmajala z glavo.

Pobrala je Cardonovo opremo, ki Je le­
žala na pragu, jo vrgla čez leseno stoja­
lo in se približala igralcema, hoteč se ude­
ležiti njunega pogovora, ker je slišala ime 
svoje hčerke.

Ko se je približala. Je Pizarra prekinil 
igro in rekel:

»Kako si razlagate, prijatelj Cardona, 
da se capatazu4 tako mudi s čredo v Čile 
v tem vremenu?«

Cardona je pogledal tovariša in ni ta­
koj odgovoril, ker se mu je zdelo, da vpra­
šanje skvari neki namen.

Zbral je karte in rekel:

»Nisem vedel, da se mu tako mudi, in 
prav nič me ne briga, kaj misli capataz.«

»Res je,« je odgovoril Pizarra. »Bolj na­
ju zanima, kaj misli patroncita2 *... Odpri­
te oči prijatelj Cardona; ta partija je zad­
nja ... Tisti, ki zgubi, nima priziva ... Ka­
kšna pasja smola! Res se ne morete pri­
toževati zaradi moje delitve: slabše karte 
imam kot vi.«

»Ne pritožujem se zoper svojo srečo,« 
je odgovoril dragi, ko je z vražjim zado­
voljstvom pogledal svoje karte.

»Vi imate zvezo s hudičem!« je vzklik­
nil z visokim glasom Pizarra.

»Torej se vdajte in sprejmite moj pred­
log; dam vam vsa teleta, ki sem jih vzel 
s polja,-imam jih več kot sto in dam vam 
povrh še dva tisoč bolivijskih pezo v, ki jih 
imam v gotovini.«

»Ha, ha,« se je lokavo namuznil Pizar­
ra. »V zameno za kaj mi daste vse to?«

»Pustite mi svobodne roke! Vsekakor 
vas bom premagal in dekle bo moje. Ko bo 
igra končana, pa ne bom dovolil, da bi se 
ji kdo približal... Poslušajte dobro, pri­
jatelj Pizarra, če veste za kakega dolgo- 
rokega in brezvestnega robavsa ...«

»Poslušajte kako grmi!« je odgovoril Pi­
zarra in se delal, kot da ne razume nami­
ga. Slišal je, kako se grmenje vali od gora. 
»Toda zdi se mi, da je ta nevihta samo ne­
dolžno ropotanje.«

Cardona se je ugriznil v ustnico.
»Igrajte!« je rekel trdo.
Dona Margarita se jima je približala. 
»Morate biti že zelo zaskrbljeni, ker ne 

pijete. Precej časa je že, kar se vam je 
posušila čaša, don Cardona.«

Ker sta bila oba zatopljena v igro, ni 
nobeden odgovoril. Cardona se je namr- 
šil, ker sd mu je zdelo, da ga sreča zapu­
šča. Pizarra pa se je zlobno nasmehnil.

Špet se je razleglo dolgo grmenje in 
vstopila je Anilpona s črnimi lasmi, pri­
lepljenimi na obraz.

»2e dežuje!«
»Tem bolje,« je odgovoril Cardona, ki 

je dvignil oči, da bi videl, kdo prihaja, mi­
sleč, da je Matilda.

»Tem bolje za vas, don Pizarra, ker po­
tem ne bo snežilo in boste imeli prost pre­
laz, da boste lahko prepeljali živino na 
drugo stran meje.«

Ker se je igra nagibala v njegovo korist, 
je Pizarra zviška odgovoril:

»Ni mi mar ne za dež ne za sneg. Tiste­
ga, ki bo tukaj zmagal, ne bo ustavil sneg, 
ker mu ne bo treba dolgo čakati, da bo 
zvedel za Lamjo pot...«

Oficir se je tedaj približal igralcema in 
zdelo se je, da se zelo zanima za ta del po­
govora.

(»Kako imenujejo tisto pot?« je vprašal 
s tihim glasom dono Margarito, ki je pohi­
tela z odgovorom:

»To je indijanska izmišljotina. Pravijo, 
da je neka pot za Čile, ki jo tudi največ- 
ji snežni zameti ne pokrijejo, toda nihče 
je še ni odkril.«

Gospodinjina razlaga je bila sprejeta s 
splošno tišino ni pa zadovoljila vojaka, ki 
jo je začudeno gledal, dokler se ni boječe 
približala Ouilpara in rekla:

»Tako je. kot pravi gospodarica: indi­
janska izmišljotina! Yango, moj oče, pozna 
vse poti v Kordiljerah, toda še nikoli ni vi­
del Lamje poti...«

Tudi besede mlade Indijanke so padle 
v tišino in poročnik je premaknil svoj po­
gled z done Margarite na dekle. Potem se 
je vrnil k svoji mizi.

»Kako ti je ime?«
»Ouilpara, gospod poročnik.«
»Mi hočeš napolniti čašo?«
In ko se je Ouilpara približala s ste­

klenico žganja, ji je šepnil:
»So vse ženske tvoje rase tako lepe kot 

si ti?«
Zdelo se je, da dekle sploh ni slišalo, 

tako je bilo ravnodušno; vrgla je nezaupljiv 
pogled po pokrajini, ki se je razprostirala 
pod odprtim oknom. Zaslišal se je hrup 
prihajajočih živali in dekle je oznanilo:

»Don Aguilar prihaja ...«
Njene oči so še bolj zažarele in njen 

glas je postal še slajši, tako da jo je poroč­
nik smeje se podražil:

»Ta. ki prihaja, je verjetno tvoj zaroče­
nec, ker si se ga tako razveselila?«

Toda Ouilpara se je oddaljila ter pusti­
la vrata odprta in hrup prihajajočih jezde­
cev je postal jasnejši.

Ker ni nihče vstopil, je zaprla vrata. Za­
slišal se je Cardonov glas.

»Sprejmite, prijatelj, moj predlog: sto 
telet... tisoč bolivijskih ...«

»Kaj naj sprejmem! Premagal vas bom, 
don Cardona!«

»Za kaj igrata?« je še enkrat vprašala 
dona Margarita, ki so ji zbudile radoved­
nost dvoumne besede in obnašanje obeh 
gaučev.

»Igrava za življenje,« je odgovoril Car­
dona in grobo zaklel.

»Tisti, ki bo izgubil, bo umrl,« je dodal 
Pizarra.

»Zmagal bom, tovariš!«
»Vrag ve, kaj vam daje upanje,« je od­

govoril drugi; toda po njegovem namršče- 
nem čelu se je videlo, da ima igro že za 
izgubljeno.

»Slab zaveznik vam je bil vrag!« je re­
kel Pizarra, ko je veselo pogledal svoje 
karte.

»Dajem envido in fruco4!«, je vzkliknil 
Cardona in drugi je odgovoril:

»Sprejmem!«
Nastal je trenutek mračne tišine, nato 

pa je Pizarra oznanil z brutalno ironijo: 
»Zdaj pa le pojte, pri hudiču, če imate 

še kaj glasu!«
»Dvaintrideset!« je rekel s trudom Car­

dona.
»Triintrideset je bfilje!« je vzkliknil ve­

selo Pizarra in vstal, ker je bila igra kon­
čana. »Vam mar nisem rekel, da bom zma­
gal?« Cardona ni odgovoril; obsedel Je na 
mestu in strmel v karte, ki so bile raz­
metane po mizi. Pizarra je stopil k pultu 
in se vrnil z dvema polnima čašama; eno 
je postavil pred poraženega.

»Pijte, prijatelj, in ne žalostite se žara 
dj žensk! Dofia Margarita, napolnite čaše 
na moj račun! Na vaše zdravje, poročnik!«

»Se vidi, kdo Je zmagal!« je odgovoril 
oficir in pustil, da mu je Ouilpara napol­
nila čašo.

»Rešil si si torej življenje?« je zlobno 
vprašala dona Margarita.

Pizarra se je nasmehnil.
In Cardona je odgovoril suho, potem ko 

je spil svoj liker: »Nihče ne ve, kdo bo 
umrl in kdo bo ostal. Spomnite se svojega 
moža. Poznal je poti tega gorovja kot svo­
jo dlan, in vendar je neko popoldne strmo­
glavil v prepad.«

Dona Margarita si je obrisala oči s pred­
pasnikom in vzkliknila: »Nekdo je kriv 
njegove smrti! S seboj je imel mnogo de­
narja, pri njem pa niso našli niti centima. 
Toda bog plača z istim denarjem. Tisti, ki 
ga je ubil in oropal, bo moral prav tako 
umreti, kot je umrl on! ...«

Oba gauča sta se nehote spogledala. Bil 
je to bežen pogled, ki je ušel gospodinji, 
ni pa ušel Indijanki, ki ju je opazovala s 
svojim prodornim pogledom.

Pizarra je skušal s prisiljeno veselostjo 
pregnati mračen oblak, ki je legel na vse.

»Sneg je m-idtem izbrisal njegovo kri! 
Ne govorimo o mrtvih in pijmo... Ouil­
para, naj vstopijo vsi, ki so prišli, in naj 
pijejo z nami. Vse gre na moj račun!«

n.
Tisto popoldne Je lito kot iz škafa, po­

noči pa je potegnil suhi veter iz pamp in 
pregnal oblake In zbudili so se angeli, saj 
so se svetlikale zvezde na prozornem nebu, 
ki so njihove oči, kakor pravijo indijan­
ske legende.

Zora se je razlila po hribih, pokritih s , 
slano, po belih poteh in po nežnem kri­
stalnem ledu, ki je pokril vodo v škafu, v 
katerem je Ouilpara prala perilo.

Pizarra je zaman čakal, da bi Cardon 
odšel; čeprav je izgubil igro, se je izgovar­
jal na dež in ni zapustil almacčne. Dofia 
Margarita jima je odkazala prazno sobo 
in tam sta se vlegla na svojo konjsko opre­
mo kar na ‘tla in se zavila v volnene 
ponche.1

Nikar spati! Kako bi tudi spala! Se po­
sebno Pizarra, ki je poznal svojega tovari­
ša, ni zatisnil očesa. Nasprotno, bil je toli­
ko oprezen, da se ni pustil premagati snu. 
Ce je le čutil, da ga premaguje utrujenost 
in se ga loteva dremež, se mu je zdelo, da 
se Cardona obrača v temi, in je napeto pri­
sluškoval, če spi ali ne. In res je slišal, 
kako je oni dva-trikrat vstal in z indijan­
skimi koraki odšel k vratom ter opazoval 
zvezde. Je mar botei vedeti, koliko je ura? 
Toda kaj mu je bila mar ura, če j>a je iz­
gubil več kot velja čas, bogastvo in živ­
ljenje.

Pizarra se ni pustil premagati in, takoj 
ko je čutil, da m nekaj premika, je naglo 
segel po ročaju noša, ki mu ja bil vedno 
tih in zvest tovariš.

Pravi gauč je ponosen in kot tak fena 
poseben čut za pravičnost, ki mu ne pusti, 
da bi lagal samemu sebi, čeprav laže dru­
gim. Tako je Pijarrm razumel, da bi imel

njegov tovariš, če bi sam izgubil tisto pe­
klensko igro, tisočkrat prav, da bi bedel 
in bi mirno držal za ročaj svojega noža, ker 
bi mu bil on, Pizarra, zmožen napraviti 
vsako zlo, čeprav bi moral potem bežati 
v gore kot morilec, preganjan od policije 
iz Mendoze.

Niti tisto popoldne niti ponoči se ni 
prikazala Matilda, ki je ostala na neki 
estanciji• kot je rekel capataz Aguilar, da 
bi, takoj ko bi se zjasnilo vreme, zbrali ži­
vino na haciendi' in prodali del mladih 
telet. j

Dekle je imelo velik smisel za te posle! 
Niti Pizarra niti Cardona nista znala tako 
sprotno kakor ona nakupiti živino in jo 
spraviti čez nevarne prehode v Čile, nato 
pa se vrniti z dvajsetimi mulami tihotap­
skega blaga.

Dobro oko je imela in tudi dobro srce.
Matilda je od smrti svojega očeta odra­

ščala sama, saj mlade Indijanke Quilpare 
res ni mogla šteti za svojo tovarišico. Ti­
sti, ki so jo po navadi spremljali, so bili 
nevedni peoni P ali grabežljivi Indijanci, 
najeti za en dan, ali pa ponosni in prepir­
ljivi gauči, ki so bili zbrani na slepo na 
potovanjih, da so pomagali v raznih kritič­
nih trenutkih, ki so bili sredi Kordiljer 
vedno pripravljeni na poboj zaradi igre ali 
ljubosumnosti.

Bistro oko, dobro srce in tudi mimo 
kri! Pizarra je vedel, kako spretno je Ma­
tilda ravnala z orožjem, ker jo je videl, ko 
je ležala na zemlji in merila na kdndorja, 
ki Je bil videti kot krpica v zraku, in ga 
sestrelila z enim samim strelom.

Bah, to m prav nič zanimalo njega, ki 
je nameraval pbstati njen mož, ker je zma­
gal v legalni igri proti edinemu nasprotni­
ku, ki mu jo je mogel odvzeti — proti do­
mačinu.

Minili sta dve leti, odkar si jo je Pizar­
ra zaželel in se je imel za njenega zaro­
čenca. Da je ni še zasnubil piri njenih star­
ših ali ukradel, je .bito pač zato, ker je bil 
revež in si ni mogel naložiti • še skrbi z 
žensko, dokler je ne bi mogel pošteno pre­
življati. Ona sama mu je dovolila, da ji je 
dvoril, in je celo pustila, da jo je poljubil, 
ko je nekoč na paši sama pasla ovce.

Tisti časi, ko jo je poljubil, so bili že 
daleč, vendar ae bodo še vrnili, ko bo po­
stal njen mož.

Zadnje leto so se njegovi posli dobro 
navijali. Neki starec jz Mendoee, kot je 
sam pripovedoval, mu je posodil na kredit 
večji kapital; naložil ga je v mule ln krave 
ki jih je odgnal prek Uspallaite ln po po­
teh na severu, ki sekajo klance HUmahuaca 
in bohvijake planote, V Čile.

V troh 'potovanjih je, po njegovih be­
sedah, zaslužil dovolj, da je lahko popla­
čal dolgove in še posojal drugim, ki so po­
trebovali kapital.

|
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KULTURNI KOLEDAR
LJUBLJANA

DRAMA SNG
Ponedeljek. 15. decembra, ob 30: Pri­

mož Kozak: LEGENDA O SVETEM rime 
Abonma TSE 3 (predpremiera).

Torek, 16. decembra, ob 30: Primož 
Kozak: LEGENDA O SVETEM CHE. la­
ven abonmaja (premiera). Vstopnice so v 
prodaji.

Sreda, 17. decembra, ob 19 JO: Jean 
Giraudouz: AMFITRION 38 (komedija). 
Abonma Dijaški 5 večerni in izven. Nekaj 
vstopnic je tudi v prodaji.

Četrtek, 18. decembra, ob 19.30: Pri­
mož Kozak: LEGENDA O SVETEM CHE. 
Abonma G in izven. Vstopnice so tudi v 
prodaji.

Petek, 19. decembra, ob 15.30: Jean
Giraudouz: AMFITRION 38 (komedija). 
Abonma Dijaški 1 popoldanski.

Petek. 19. decembra, ob 30: Jean
Giraudouz: AMFTTFJION 38 (komedija). 
Abonma TS 1.

Sobota, 20. decembra, ob 30: Primož 
Kozak: LEGENDA O SVETEM CHE.
Abonma Scbota in izven. Vstopnice so tudi 
v prodaji.

Nedelja, 31. decembra, ob 19: Primož 
Kozak: LEGENDA O SVETEM CHE.
Abonma Prve reprize in izven. Vstopnice 
so tudi v prodaji.

MALA DRAMA SNG 
(vbod iz Igriške ulice)

Sobota, 13. decembra. Ob 30: Dušan 
Jovanovič: ZNAMKE. NAKAR SE EMI­
LIJA ... Izven abonmaja. Vstopnice so v 
prodaji pri blagajni v Drami. Mladini do 
18 let neprimerno.

Nedelja, 14. decembra, ob 20: Dušan 
Jovanovič: ZNAMKE, NAKAR SE EMILI­
JA ... Izven abonmaja. Vstopnice so v 
prodaji pri blagajni v Drami. Mladini do 
18. let neprimerno.

Petek, 19. decembra, ob 30: Dušan Jo­
vanovič: ZNAMKE. NAKAR SE EMILI­
JA... Izven abonmaja. Vstopnice so v 
prodaji pri blagajni v Drami. Mladini do 
18 let neprimerno.

OPERA IN BALET SNG
Torek. 16. decembra, ob 1930: Verdi: 

TRAVIATA. Abonma red C in izven. 
Vstopnice tudi v prodaji.

Sreda. 17. decembra, ob 19.30: WeiU: 
VZPON IN PROPAD MESTA MAHAGO- 
NNTJA. Abonma red B in izven. Vstop­
nice tudi v prodaji.

Četrtek. 18. decembra, ob 1930: Asaf- 
jev: BAHCISARAJSKA FONTANA (obnov­
ljena premiera). Celovečerni balet. Izven 
abonmaja. Vstopnice bodo v prodaji od 
ponedeljka dalje.

Petek. 19. decembra, ob 14: ZAKLJU­
ČENA PREDSTAVA za SCBP Nova Gori­
ca in ZSS Šempeter pri Novi Gorici..Raz­
prodano!

Sobota. 20. decembra, cto 19.30: Asaf- 
jev: BAHCISARAJSKA FONTANA. Celo­
večerni balet. Abonma red F in izven. 
Nekaj vstopnic v prodaji.

Nedelja, 21. decembra, ob 15: Verdi: 
TRAVIATA. Abonma red Nedeljski popol­
danski in izven. Vstopnice bodo tudi v 
prodati-

Kot četrto premiero letošnje sezone je 
balet SNG pripravil obnovitev celovečer­
nega baletnega dela v Štirih dejanjih s 
prologom in epilogom, po pesnitvi A. S. 
PuSkina. BAHCISARAJSKA FONTANA 
skladatelja Borisa Vladimiroviča Asaf je­
va. S sedanjo obnovljeno premiero priha­
ja to delo drugič na nas operni oder. 
Premiero so pripravili: dirioent Ciril Cve­
tko. koreograf in režiser Metod Jeras, sce­
no je zasnoval rkad slikar Marjan Pliber­
šek. kostume pa akad. slikar kostumov 
Alenka Bartl. V posameznih vlogah na­
stopajo: Etka Klinc, Lidija Sotlar. Janez 
Mejač. Mojmir Lasan, Miodrag Basajlo- 
vič. nadalje: Marija Gruden in Rado
Krulanovič. Menka Sest in Štefanija Po- 
lik. Sodeluje ves baletni zbor. Tatarsko 
pesem poje Vera Lacič. Kot baletna kore­
petitorja sta pri Študiju sodelovala Kri­
stijan Ukmar in Nataša Valant. Premiera 
v četrtek, 18. decembra, ob 19.30 bo izven 
abonmaja. Vstopnice bodo v prodaji od 
ponedeljka, 15. decembra dalje.

MESTNO GLEDALIŠČE LJUBLJANSKO 
Gledališka pasaža

Nedelja, 14. decembra, ob 1030: VAŠA 
MATINEJA s študentskim plesnim klu­
bom. ZKPO Ljubljana-Center

ob 15: R. Anderson: VES, DA TE NE 
SLISLM, CE TEČE VODA (komedija). 
Abonma Kolektivi E in izven. Vstopnice 
tudi v prodaji

ob 1930: R. Anderson: VES. DA TE 
NE SLISIM, CE TEČE VODA (komedi­
ja). Abonma Kolektivi G in izven. Vstop­
nice tudi v prodaji.

Torek, 16. decembra, ob 1930: N. Si­
mon: BOSA V PARKU (komedija). Gosto­
vanje v Novem mestu.

Sreda, 17. decembra, ob 1530: N. Si­
mon: BOSA V PARKU (komedija). Abon­
ma Sreda popoldanski (upokojenci) in iz­
ven. Vstopnice tudi v prodaji.

Četrtek, 18. decembra, ob 1930: M. 
Bor: PLES SMETI (komedija), premiera. 
Abonma Premierski in izven. Vstopnice 
tudi v prodaji.

Petek, 19. decembra, ob 1930: M. Bor: 
PLES SMETI (komedija). Abonma Petek 
A in izven. Vstopnice tudi v prodaji.

Sobota, 20. decembra, ob 1930: M. Bor. 
PLES SMETI (komedija). Abonma Kolek­
tivi D in izven. Vstopnice tudi v prodaji.

Ob 1930: N. Simon: BOSA V PARKU 
(komedija). Gostovanje v Metliki.

V četrtek. IS. decembra, bo doživelo 
odrski krst novo dramsko delo Mateja 
Bora PLES SMETI. Režija: M. Herzog, 
scena A. Lavrenčič, kostumi M. Jarčeva, 
glasba U. Koder.

Igrajo: V. Skrbinšek, J. Škof, Z. Šu­
gman, P. Drofenik, F. Markovčič, D. Vla­
ga, S. Strnad. M. Bogataj, F. Preseinik, 
S. Miklavc, T. Kuntner, M. Furijan. D. 
Bezlaj, J. Eržen. J. Lončtna, R. Polič. A. 
Arčon, M. Brezigar, -M. B eden kova, N. 
Bavdaževa. M. Pugljeva, V. Murkova in 
V. Simčičeva.

šentjakobsko gledališče
Mestni dom

Nedelja, 13. decembra, ob 1930: Fin- 
žgar-Frantar DEKLA ANČKA, (ljudska 
igra). Red C in izven.

Nedelja. 14. decembra, ob 16: GOraer: 
PEPEUCA (pravljična igra). Izven

ob 1930: Ffnžgar-Fraotar: DEKLA AN­
ČKA (ljudska igra). Izven.

Petek. 19. deoembra, ob 15: Milčinski: 
MOGOČNI PRSTAN (pravljična igra). Za- 
Mjučm prodMsvB

ob 1930: Milčinski: MOGOČNI PR­
STAN (pravljična igra). Premiera. Izven.

Sobota. 30. decembra, ob 1930: Mo 
»re: SCAP1NOVE ZVIJAČE (komedi­
ja). Rad A in izven.

Nedelja, 21. decembra, ob 15: Milčin­
ski: MOGOČNI PRSTAN (pravljična igra. 
Izven

ob 17: Milčinski: MOGOČNI PRSTAN 
(pravljična igra). Izven.

V petek, 19. decembra, bo premiera 
Milčinskega pravljične Igre MOGOČNI 
PRSTAN. To lepo in poučno pravljico je 
pripravilo Šentjakobsko gledališče za šol­
sko in predšolsko mladino v okviru pri­
reditev Dedka Mraza. Zrežiral jo je gost 
Iztok Tory. v glavnih vlogah pa bodo na­
stopili: Breda Kapljeva, Toni a Ponebško- 
va, Ana Sadarjeva, Janez Keber, Danijel 
Smon in Milan Zupančič.

Rezervacije telefon 312—860.

MLADINSKO GLEDALIŠČE 
Ljubljana

Torek, 16. decembra, ob 17: Max Kam- 
merlander: PAVLIHCEVA SKRIVNOST. 
Zaključena predstava za O. S. »Alojz 
Kebe«.

Sreda. 17. decembra, ob 10: Aleksan­
der Popovič: RDEČA KAPICA. Zaključe­
na predstava za O. S. »Fran Albreht« 
Kamnik.

Četrtek, 18. decembra, ob 15. in 17: 
Tone Pavček: HURA ZA VESELJE. Go­
stovanje v Gorjah prt Bledu.

Petek, 19. decembra, ob 15. in 17: Tone 
Pavček: HURA ZA VESELJE. Gostovanje 
v Radovljici.

Sobota, 20. decembra, ob 1530 in 18: 
Tone Pavček: HURA ZA VESELJE. Go­
stovanje ▼ Trbovljah.

Nedelja, 21. decembra, ob 10: Tone 
Pavček: HURA ZA VESELJE. Za O. S. 
■Polica« ln tečajnike Pionirskega doma.

CELJE
SLOVENSKO LJUDSKO GLEDALIŠČE 

Celje
Nedelja, 14. decembra, ob 10: Sartre: 

NEPOKOPANI MRTVECI. I. nedeljski 
mladinski abonma ln izven. (Lucie: Jana 
Smidova).

Nedelja.' 14. decembra, ob 19: Jurčič- 
Inkret: DESETI BRAT. Gostovanje v Sl. 
Konjicah.

Ponedeljek, 15. decembra, ob 11: Jur­
čič-Inkret: DESETI BRAT. Gostovanje v 
Slovenskih Koniicah.

Sreda. 15. decembra, ob 20: Jurčič- 
Inkret: DESETI BRAT. Gostovanje v Ve- 
lenhi. 100-to gostovanie v Velenju.

Petek. 19. decembra, ob 18: Jurčič- 
InkTet: DESETTI BRAT. Gostovanje v Hra­
stniku.

Sobota. 20. decembra, ob 15.30: Giir- 
ner-žmavc: PEPELKA. Izven abonmaja. 
Premiera.

Nedelja. 30. decembra, ob 15.30: GSr- 
ner-2mavc: PEPELKA. Izven abonmaja.

NOVA GORICA
PRIMORSKO DRAMSKO GLEDALIŠČE 

Nova Gorica
Petek, 12. decembra, ob 20.15: Duško 

Raksandič: POROKA. Premiera. Za red 
Premierski, Petek in izven.

Sobota, 13. decembra, ob 20.15: Duško 
Raksandič: POROKA. Za red Sobota in 
izven.

Nedelja, 14. decembra, ob 16: Duško 
Raksandič: POROKA. Za red Nedelja po­
poldne, krajevna skupnost Solkan in izven.

Primorsko dramsko gledališče je za 
svojo novo premiero pripravilo prvo slo­
vensko uprizoritev sodobne jugoslovanske 
družbene satire Duška Raksandiča PO­
ROKA v režiji Andreja Stojana, režiser­
ja RTV Ljubljana.

LJUBLJANA
LUTKOVNO GLEDALIŠČE LJUBLJANA 

Ročne lutke, Resljeva c. 36
Sobota, 13. decembra, ob 17: Marjan 

Belina: UŽALJENI MEDVEDEK. Izven.
Nedelja, 14. decembra, ob 17: Marjan 

Belina: UŽALJENI MEDVEDEK. Izven.
Sobota, 20. decembra, ob 17: H. Ja- 

nu9zewska TIGRČEK PETER. Izven.
Nedggja, 21. decembra, ob 17: H. Janu- 

szew9ka: TIGRČEK PETEK. Izven.

Marionete. Levstikov trg 2
Nedelja, 14. decembra, ob 11: Frane 

Milčinski: ZVEZDICA ZASPANKA. Iz­
ven.

ob 15: Marjan Marinc: KRASEN CIR­
KUS. Izven.

Torek, 16. decembra, ob 15: Frane Mil­
činski: ZVEZDICA ZASPANKA. Zaključe­
na za O. S. Zadobrova.

Nedelja, 21. decembra, ob 11: Jan Ma­
lik: ŽOGICA MAROGICA. Izven

ob 15: Jan Malik: ŽOGICA MAROGI­
CA. Izven.

Predprodaja vstopnic .za obe gledališči 
je vsak dan, razen nedelje in praznika od 
10. do 12. ure v upravi gledališča, Reslje­
va c. 36, in pol ured pred pričetkom pred­
stave pri blagajni gledališča. Rezervacije 
vstopnic po tel. štev. 312-000.

CEHOVSKI MADRIGALISTI S KOMOR­
NIM ORKESTROM KOROŠKEGA RA­
DIA. Pod vodstvom dirigenta GUNTHER- 
JA MTTTERGRADNEGGERJA bo 88-član- 
ski ansambel izvedel Bachov »Božični ora­
torij«. Kot solisti sodelujejo sopranistka 
EDITO KERMER, tenorist FRANZ LU- 
KASOVSKT In basist GERHARD EDER. 
Solisti v orkestru bodo oboist Wolfgang 
Billeb, trobentar Wa!ter Singer, čelist 
Gerhard Dallinger, čemballstka Annema- 
rie Grojrsbeck in Nikolaus Fheodoroff 
pri orglah. Celovški madrigalisti so letos 
proslavljali 20. obletnico svojega obstoja. 
V svojem dosedanjem delovanju so dose­
gu dosti priznanj: že leta 1950 prvo na­
grado na mladinskem tekmovanju na Du­
naju, leta 1954 prvo nagrado na medna­
rodnem konkurzu v Arezzu, leta 1956 dru­
go mesto v tekmovanju narodnih pesmi v 
Llangollenu. leta 1966 dve prvi nagradi v 
mednarodnem zborovskem tekmovanju, v 
Mirilesbroughu. Imeli so 6 vtčjih kon­
certnih turnej: ▼ Italiji, Angliji, Belgiji, 
Nemčiji, Švici, Nizozemski, Finski in Če­
škoslovaški. V Ljubljani gostujejo zdaj 
šestič v sklopu kulturnih izmenjav med 
obema deželama.

KRANJ
GORENJSKI MUZEJ V KRANJU — 

V Mestni hiši je odprta stalna arheolo­
ška, kulturnozgodovinska in umetnostno 
zgodovinska zbirka. V galeriji, v Mest­
ni hiši pa spominska razstava Revolucio­
narna pot JANEZA MLAKARJA.

V BAROČNI ŠVABI v Tavčarjevi uli­
ci 43.je v I. nadstropju na ogled repub­
liška zbirka: Slovenska žena v revoluciji 
in razstava Socialna tematika v predvoj­
nem slikarstvu Ljuba Ravnikarja. V II. 
nadstropju je odprta etnografska raz­
stava Planšarska kultura na Gorenjskem.

V PREŠERNOVI HIŠI je odprt Pre­
šernov spominski muzej. V galeriji v isti 
stavbi razstavlja mojster — umetni ko­
vač Joža Bertoncelj, v kleti pa slikar Go 
ce Kalajdžiski.

Razstave v galerijah so odprte vsak 
dan od 10. do 12. in od 17. do 19. ure, 
stalne zbirke pa od 17/do 19. ure, v sobo 
tah, nedeljah, sredah in praznikih pa tu­
di od 10. do 12. ure.

LJUBLJANA
NARODNA GALERIJA. Stalna zbirka 

starejše slovenske umetnosti od srednje­
ga veka do impresionizma je odprta vsak 
dan, razen ponedeljka, od 10. do 18. ure 
in v nedeljo od 10. do 13. ure.

KOSTANJEVICA NA KRKI
GALERIJA FORME V IVE v Kostanje­

vici je odprta ob vsakem času. Skupinam 
je na voljo vodstvo ]Jo razstavi, kar pa je 
treba vnaprej najaviti.

GORJUFOVA GALERIJA — stalna zbir. 
ka več sto umetniških del, ki jih je da­
rovalo nad sto umetnikov iz raznih dežel 
sveta, je odprta vsak dan od 7. do 19. ure. 

/

V ponedeljek, 15. decembra, priredi 
SLOVENSKA FILHARMONIJA 4. kon­
cert za Rumeni abonma pod vodstvom di­
rigente KURTA SANDERLENGA, Id uži­
va svetovni sloves in je že dobro man 
tudi našim koncertnim obiskovalcem. Spo­
red obsega naslednja dela: WagnerJevo 
uverturo »Mojstri pevci ntlmberški«, 
Krekove »Inventiones ferales« aa violino 
in godalni orkester ter Brahmsovo 2. sim­
fonijo. Solist pri Krekovi skladbi bo vio­
linist IGOR OZIM.

V petek,-19. decembra, pa gostujejo v 
Slovenski filharmoniji za Zeleni abonma

LJUBLJANA
V MUZEJU LJUDSKE REVOLUCIJE v 

Ljubljani je odprta stalna razstava o raz­
voju naprednega delavskega gibanja od 
1918 do 1941 ter ljudske revolucije od 1941 
do 1945 na Slovenskem. Muzej je odprt 
od 9. do 17. ure, ob nedeljah od 9. do 
12.30 in od 1430 do 17. ure. Ob ponedelj­
kih In v slabem vremenu je muzej zaprt.

NARODNI MUZEJ LJUBLJANA — Od­
prte so stalne arheološke zbirke. Muzej je 
odprt vsak dan razen ponedeljka cvi 10. 
do 12. ure, v sredo in petek pa tudi po­
poldan od 16. do 18. ure. Ogled zbirk 
Narodnega muzeia je BREZPLAČEN!

MESTNI MUZEJ — Razstavi »Zgodo­
vinski pregled arheoloških dob iz Ljublja­
ne« in »Zbirka stilnega pohištva od goti­
ke do bidermajerja« sta odprti vsako ne­
deljo in vsak torek od 9. do 12. ure, vsak 
četrtek pa od 6. do 12. ure in od 15. 
do 18. ure. Po predhodnem obvestilu sta 
za večje skupine in šole razstavi odprti 
vsak dan.

V Slovenskem etnografskem muzeju 
v Ljubljani si lahko ogledate razstavo 
»Kraška hiša«. Muzej Je odprt vsak dan 
razen ponedeljka od 9. do 13. ure. ob sre­
dah in petkih tudi popoldne od 16. do 
19. ure.

Muljava in Praproče pri Grosupljem — 
Slovenski etnografski muzej vabi na ogled 
Jurčičevega doma na Muljavi ln spomin­
ske sobe pisatelja Louisa Adamiča v gra­
du Praproče pri Grosupljem.

Muzejski grad Podsmreka pri Višnji 
gon — V prenovljenem gradu Podsmre­
ka so na ogled narodopisne zbirke Slo­
venskega etnografskega muzeja. Posebej 
opozarjamo na prodajni salon, kjer obi­
skovalci lahko kupijo značilne slovenske 
etnografske predmete ali kopije izvirnih 
predmetov. Muzej si lahko ogledate med 
tednom vsak dan. Ob nedeljah pa od 10. 
do 17. ure.

SLOVENSKI SOLSKI MUZEJ V LJU­
BLJANI, Poljanska c. 28, ima odprto ob­
časno razstavo »Prometna vzgoja v šolah«. 
Muzej je odprt ob delavnikih od 9. do 
14. ure, v soboto od 9. do 12. ure. Sku­
pinski obiski po predhodnem obvestilu, 
tudi izven tega časa. Vstopnine ni.

ZEMLJEPISNI MUZEJ V LJUBLJANI, 
Trg francoske revolucije 7/II ima odprto 
razstavo »Razvoj Ljubljane na karti in 
sliki«. Muzej je odprt vsak delavnik, 
razen sobote, od 9. do 13. ure, ob pone­
deljkih in sredah tudi popoldne od 17. 
do 19. ure. Skupinski obiski po dogovoru 
tudi izven tega časa. V navedenem času 
je odprta tudi knjižnica in arhiv z doku­
mentacijo.

V PRIRODOSLOVNEM MUZEJU SLO­
VENIJE, Ljubljana, Trg herojev 1, si lah­
ko ogledate razstavo »Pajki — njihove 
mreže in strupi.«

TEHNIŠKI MUZEJ SLOVENIJE ima 
svoje zbirke v gradu Bistra pri Vrhniki, 
to je 22 km od Ljubljane. Odprti so na­
slednji oddelki: gozdarski, lesni, lovski, 
elektro-strojni in kovaški. Obiskovalce va­
bimo, da si ogledajo tudi muzejski park 
z ribnikom, stražni stolp in gozd s šte­
vilnimi lovskimi napravami. Muzejske 
zbirke so odprte vsak dan; razen pone­
deljka, od 8. do 13. ure. v četrtek ln v 
nedeljo pa od 8. do 18. ure.

GORIČANE
V muzeju Goričane pri Medvodah so 

odprte stalne Zbirke in novi razstavi: 
LJUDSKA UMETNOST INDONEZIJE iz 
zbirke Vere in dr. Aleša Beblerja ter ET­
NOLOŠKA ZBIRKA DUŠANA KVEDRA 
Tomaža. Muzej je odprt vsak dan od 9. 
do 12. ure in od 15. do 18. ure razen po­
nedeljka, ob nedrij ah od 10. do 13. ure 
in od 15. do 19. ure.

NOVO MESTO
DOLENJSKI MUZEJ IN GALERIJA, 

Novo mesto — V muzeju so odprte stal­
ne muze jake Zbirke: arheološka, zgodovin­
ska, kulturno zgodovinska in obdobje 
NOB. V arheološki zbirki je že razstav­
ljen del bogatih najdb iz lanskoletnih in 
letošnjih izkopavanj halštatskih gomil in 
latenskih grobov v Kandyi.

LJUBLJANA
Narodna in univerzitetna knjižnica. Tur­

jaška 1., vsak dan, razen sobote od 7. do 
21. ure, sobota od 7. do 14. ure.

DELAVSKA KNJIŽNICA, Prešernova 
cesta 30, je odprta vsak dan od 8. do 20. 
ure.

MESTNA LJUDSKA KNJIŽNICA, Go­
sposka L vsak dan od 8. do 13. in od 34. 
do 20.30 ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA SISKA, Celov­
ška 161, vsak dan od 8. do 21. ure in od 
15. do 19. ure.

Knjižnica JOŽETA MAZOVCA. Zalo­
ška 35, s čitalnico. Zaloška 16. vsak dan, 
razen sobote od 8. do 19. ure, sobota od
8. do 12. in od 16. do 19. ure.

KNJIŽNICA PRE2IHOVEGA VORAN-
CA, Zavetiška 2, dopoldne ponedeljek in 
petek od 9. do 12. ure, sreda od 9. do
14. ure; popoldne ponedeljek, četrtek in 
petek od 15. do 19. ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA BEŽIGRAD, Ti­
tova 61, vsak dan od 8. do 12. ure in od
15. do 19. ure.

KNJIŽNICA SLOVENSKEGA ŠOLSKE­
GA MUZEJA v Ljubljani, Poljanska 28, 
vsak dan od 9. do 14. ure, v soboto od
9. do 12. ure.

PIONIRSKA KNJIŽNICA, Komenskega 
9, vsak dan, razen sobote od 8. do 19. 
ure, sobota od 8. do 12. ure.

BIBLIOTEKA SLOVENSKE AKADEMI­
JE ZNANOSTI IN UMETNOSTI, Novi 
trg 8, vsak dan od 7. do 15. ure. sreda 
tudi od 17. do 19. ure, sobota od 7. do 
14. ure.

SLOVANSKA KNJIŽNICA. Gosposka
16. vsak dan, razen sobote, od 7. do 20. 
ure, sobota od 7. do 12. ure.

CENTRALNA TEHNIŠKA KNJIŽNICA, 
Tomšičeva 7, vsak dan, razen sobote, od 
730 do 20.30, sobota od 7.30 do 14. ure.

CENTRALNA MEDICINSKA KNJIŽNI­
CA, Vrazov trg 2, vsak dan od 8. do 14. 
ure, ponedeljek in sreda od 8. do 19. ure.

CENTRALNA KNJIŽNICA BIOTEHNI­
ŠKE FAKULTETE, Krekov trg 1, od 9. 
do 12. ure, sobota zaprto.

KNJIŽNICA PRAVNE FAKULTETE, 
Trg revolucije 11, vsak dan, razen sobote, 
od 7. do 13. ure in od 16. do 19. ure, so­
bota od 7. do 13. ure.

KNJIŽNICA NARODNEGA MUZEJA, 
Prešernova 20. vsak dan. razen sobote, od 
8. do 14. ure.

KNJIŽNICA INSTITUTA ZA SOCIO- 
LOGIJO IN FILOZOFIJO, Trg revolucije 1, 
vsak dan od 7.30 do 12.30 ure.

KNJIŽNICA INSTITUTA ZA ZGODO­
VINO DELAVSKEGA GIBANJA, Trg re­
volucije 1, vsak dan od 7. do 14. ure, v 
sredo tudi od 16. do 19.30 ure.

CENTRALNA EKONOMSKA KNJIŽNI­
CA. Gregorčičeva 27, — s čitalnico — je 
odprta vsak dan, razen sobote, od 7. do 
19.30 ure, sobota od 7. do 11. ure.

MARIBOR
STUDIJSKA KNJIŽNICA, Prešernova 

ulica 1 izposojevalnica: vsak dan. razen 
sobote, od 10. do 18. ure; v soboto od 10. 
do 13. ure; čitalnica: vsak dan, razen so­
bote, od 7. do 19.30; v soboto od 7. do 13. 
ure.

KIMOTbKA

Program Anatolea Litvaka. Program Da­
vida Leana

Ponedeljek. 15. dec: MAYERLING,
Francija, 1936. Režija: Anatole Litvak.
Glav. vi.: Danielle Darrieinc, Charles Bo- 
yer

Torek, 16. dec.: GLOBOKO SINJE
MORJE (THE DEEP BLUE SEA), Vel. 
Britanija, 1955. Scenarij: Terence Ratti- 
gan. Glav. vi.: Vivien Leigh, Kenneth Mo­
re, Erne Portman (v barvah)

Sreda, 17. dec.: LADJA, NA KATERI 
SLUZIMO (IN WHICH WE SERVE), Vel. 
Britanija, 1943. Scenarij: Noel Covvard. 
Režija: Nori Covvard, David Lean. Glav. vi.: 
John Mills, Celia Johnson, Noel Covvard, 
Bernard Miles

ob 2030 uri: (MATI (MAT’), ZSSR, 1926 
(nemi). Scenarij: N. Zarhi. Režija: Vse- 
volod Pudovkin. Glav. vi.: Vera Barančv- 
skaja. Nikolaj Batalov

Četrtek, 18. dec.: BEŽNO SREČANJE 
(BRIEF ENCOUNTER), Vel. Britanija 
1946. Scenarij: Noel Covvard. Režija: Da­
vid Lean. Glav. vi.: Trevor Hovvard, Ce­
lia Johnson

Petek, 19. dec.: VELIKO PRIČAKOVA­
NJE (GREAT EXPECTATIONS), Vel. Bri­
tanija, 1946. Scenarij: D. Lean, Ronald 
Name. Režija: David Lean. Glav. vi.: 
John Miliš, Valerie Hobson. Jean Sim- 
motiš, Alec Guinness

Sobota, 20. dec.: ZVOČNI ZID (THE 
SOUND BARRIER), Vel. Britanija, 1955. 
Scenarij: H. E. Bates, D. Lean. Režija: 
David Lean. Glav. vi.: Ralph Richard- 
son, Ann Tod, Nigel Patric, John Justin

Naša uliva

Primerjave

Da je vse relativno, skoraj ne gre iz­
gubljati besed, res pa je, da pri nas pri 
dokazovanju relativnosti često nismo 
več realni. Ta trditev je sicer zapletena, 
a le relativno.

Bolje bo, če preidem na konkreten 
primer. Ko sem zadnjič obiskal Dolfeta, 
mi je začel pripovedovati o svojih oseb- 
nih dohodkih:

»Služim kot velik! petsto na mesec 
ni vprašanje. Pa še več bi lahko, če bi 
se potrudil, ampak se mi ne da. Naj še 
kdo drug kaj pobere. Ja, fant moj, lah­
ko ti rečem, da so zdaj zame glede za­
služka res čudoviti časi.«

še bi govoril, pa je vstopila njegova 
žena in ga poprosila:

»Do prvega bi potrebovala še kakšnih 
deset tisočakov ...«

»Kaj? Deset? Ali misliš, da kradem? 
Kje naj pa vzamem? Sama dobro veš, 
da imam majhno plačo, veš, da sem ti 
jo prinesel še toplo, v ovojnici, ne da 
bi si od tistih dvesto tisočakov vzel le 
en sam dinar. Potem hočeš pa še deset 
tisočakov! Nimam.«

»Pa si kje izposodi.«
»Poskusil bom,« je dejal Dolfe in si 

oblekel plašč. Pomignil mi je, naj grem 
z njim.

»Zdaj bova lepo zlagoma oddrvela 
K žejnemu žandarju,« mi je dejal na 
stopnicah.

V gostilni sva sedla, že sem hotel na­
ročiti malo pivo, ko me je Dolfe pre­
hitel:

»Dva dvojna viskija,« je ukazal.
»Saj si vendar brez denarja.«
»To je varianta za ženo. Drugače pa 

že gre, saj sem ti prej povedal, da do- 
bro služim.«

Tako sva lepo sedela in počasi pila. 
Ko sva popila prvo čašo, se je od nekod 
pojavil tisti dolgi Nande, ki dela na ob­
činski upravi za dohodke, in meni nič 
tebi nič prisedel, čeprav ga nisva pova. 
bila.

»Kako kaj? Gre, gre?« je povprašal.
»Slabo, slabo,« je potožil Dolfe.
»Dve mali pivi,« sem naročil jaz, da 

podkrepim njegovo tarnanje.
»Koliko boš plačal letos davka?« je 

zatečnaril Nande.
»Davka? Zakaj?«
»Služiš. Dobro ti gre, slišimo..«
»Ni tako hudo. Koliko pa zaslužim? 

Z odločbo ti lahko dokažem, da imam 
le stopetdeset tisoč plače. Kako naj po­
tem plačam davek?«

»Pa honorarji, nagrade, izredne pla­
če, nadure, nadomestila, provizije, po- 
sebna izplačila?«

»Malenkost. Lahko dokažem, da sem 
pravi socialni problem.«

Nande je odtečnaril, midva z Dolfe- 
tom sva pa šla.

»Zdaj grem pa v kakšen spodobnejši 
lokal, brez ,špicljev’, da se malo pove­
seliva.« je predlagal Dolfe.

Sedla sva v kavarno. Nisva bila dolgo 
sama, kmalu sta prisedli ljubki damici, 
sklepala sim, da sta zaposleni v turiz­
mu. Lovskem.

»Ali smem biti nesramen in dami po­
vprašati, kaj pijeta?« je začel Dolfe.

črnolaska je pogledala natakarja in 
ta je prinesel viski.

Kot bi trenil z očmi sta popili.
»še enkrat,« je rekel Dolfe.
Beseda je dala besedo in skupaj smo 

šli v bar. Dolfe je zaplesal s črnolasko, 
jaz sem si izbral preostalo. Na plesišču 
sem slišal Dolfetovo dvorjenje:

»... in tako ti lahko zatrdim, da ti z 
menoj ne bo slabo. Služim imenitno, mi­
lijonček ni vprašanje, če boš pridna, bo 
kaj padlo. Recimo, da bi te štipendiral. 
Sto na mesec, a? In sistem abonma. O- 
glasim se ti štirikrat na mesec, telefon- 
ček, dogovor, večerja, muzika... no, pu­
stiva detajle. Velja?«

»Mucek. Ljubek si. Koliko si rekel? 
Sto? Ne bi šlo stopetdeset?«

»Mesec dni poskusnega roka!«
»Odpade.«
Odplesal sem naprej in pol ure kasne­

je mi je bilo jasno, da res odpade. Z 
Dolfetom sva se, na njegov predlog, od­
pravila domov.

Peljala sva se s trolejbusom in Dolfe 
se je silno razjezil, ko je moral plačati 
dvojno, nočno tarifo.

»Odiranje,« je dejal in dodal, da bi 
morali biti »tramvajarji« veseli, ker ne­
kateri ponoči kolovratijo okoli in s tem 
omogočajo nočno službo šoferjem in 
sprevodnikom.

»Kaj se jeziš zaradi šest kovačev? 
Saj sva nocoj vendar pognala vsaj šest- 
deset tisočakov.«

»Princip,« mi je odgovoril.
Tudi jaz sem principialen in ni mi 

dalo. da ne bi še enkrat dregnil vanj:
»Povej mi, koliko pravzaprav zaslu­

žiš? Danes si dajal kaj različne podatke. 
Meni si rekel petsto, ženi dvesto, Nan­
detu stopetdeset, tisti lisički milijon, v 
trolejbusu pa si se sprl za šest kova­
čev.«

»Vse je relativno, Prav tečen si. Tvoje 
primerjave pa niso na mestu,« je odgo­
voril Dolfe.

»Primerjave?«
»Seveda. Kako lahko sebe primerjaš 

z mojo ženo, mojo ženo z davkarjem, 
davkarje s priležnico?«

»Lahko. Vsem lažeš.«
»Vsak človek ima kakšno napako,« mi 

je zabrusil in šel.
EVGEN JURIČ

ŠAH
Problemski šah

Šahovski problem št. 144
Dipl.' ing. Zvonimir Hernitz 

Zagreb 
in

Ljubomir Ugren 
Ljubljana
Original

Samomat v štirih potezah 
(z navidezno igro)

Beli: Kfl, Df8, Ta4, Te2, Ld3, Lel, 
Sc2, Sc8, P:b3, d3 g2 (11).

Črni: Kc5 Te7, Thl, Lgl P:b4, c6, d5, 
g3, h2 (9).

Pri samomatih vleče beli prvi 
ii) sicer tako, da prisili črnega, da ga 
ta matira v določenem številu potez. 
Tukaj torej črni noče matirati belega, 
toda beli ga k temu prisili, se pravi, 
da hoče beli na vsak način narediti 
samomor, ki mu ga črni, tudi če bi 
rad, ne more preprečiti. Ce pa ima 
samomat, kot zgoraj, še navidezno 
igro (kar vedno zviša vrednost pro­
blema) pomeni to, da ima problem še 
eno rešitev (v zgornjem primeru še 
eno možnost), da beli na drugačen 
način kot v rešitvi prisili črnega, da ga 
ta matira. Vendar poizkus, da beli 
tudi v rešitvi uporabi za rešitev način 
iz navidezne igre, ne bo uspel, ker beli 
nima tempa in zato mora v pravi re­
šitvi beli poiskati drugačno možnost 
kot v navidezni igri.

Problemski dvoboj 
SR. Slovenija — Beograd

Razložitev teme za skupino 
serijskih pomožnih matov 

v »n« potezah
MIROSLAV STOŠIC 

Beograd
Original

Serijski pomožni mat v 4 potezah 
(z navidezno igro)

Beli: Kd2, Tc2, Tdl, Le7, P:g2 (5) 
Cmi: Kf2, P:e6 (2)

Tema problemskega dvoboja SR Slo­
venija — Beograd za skupino serijskih 
pomožnih matov v »n« potezah se gla­
si: v rešitvi v navidezni igri prikazati 
baterijski mat.

Rešitev zgornjega primera:
1. Kg2: 2. Kf3 3. Ke4: 4. Kd5 Ke3 

mat. (Baterija figur: Tdl in Kd2).
Navidezna igra: 1.. . Kd3 mat. (Ba­

terija figur: Tc2 in Kd2).
OPOMBA:
Baterijski mat v rešitvi ali prevari 

lahko izvedejo naslednje kombinacije 
belih figur: D—S, T—S, L—S, D—K, 
D—T, D—L, D—P. T—L, T—K, T—p! 
L—K in L—P.

Problemski odbor SR Slovenije prosi 
vse slovenske problemiste (tudi tiste, 
ki še niso registrirani), naj se ude­
ležijo problemskega dvoboja z Beo­
gradom in naj že začno sestavljati 
serijske pomožne mate na zgornjo 
temo.

Prihodnjič bomo razložili temo s 
primerom za skupino pomožnih patov 
v treh potezah.

O naslovu in roku za pošiljanje ori­
ginalnih problemskih nalog za ome­
njeni dvoboj vas bomo obvestili, ko 
bomo razločili temo za skupino po­
možnih matov v štirih potezah.


